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الي  9من عدد  61لازال يحاول البعض التشكيك في اصالة نهاية انجيل مرقس البشير الاصحاح 

  0229اغسطس  61في ملخص . ورغم اني قدمت رد 02

 نهاية انجيل مرقس البشير

 تعليق ابونا متي المسكين علي نهاية انجيل مرقس البشير وبعض التعليقات النقديه 

في هذا الملف لمعلومات التي قدمتها. ولهذا اقدم الا ان البعض حديثا حاول التشكيك في بعض ا

 اصالة نهاية انجيل مرقس البشير التقليدية. وادلة اكثرتفصيل اكثر 

 

  التي اتكلم عنها الاعداد

 61أنجيل مرقس 

Mar 16:9   ِلِ الُأسْبُوعِ ظَهَرَ أَوَّلًا لِمَرْيَمَ الْمَجْدَلِيَّة الَّتِي كَانَ قَدْ أَخْرَجَ مِنْهَا وَبَعْدَمَا قَامَ بَاكِراً فِي أَوَّ

  سَبْعَةَ شَيَاطِينَ.

Mar 16:10  .َفَذَهَبَتْ هَذِهِ وَأَخْبَرَتِ الَّذِينَ كَانُوا مَعَهُ وَهُمْ يَنُوحُونَ وَيَبْكُون  

Mar 16:11  .فَلَمَّا سَمِعَ أُولَئِكَ أَنَّهُ حَيٌّ وَقَدْ نَظَرَتْهُ لَمْ يُصَدِّقُوا  

Mar 16:12  .ِيَّة ثْنَيْنِ مِنْهُمْ وَهُمَا يَمْشِيَانِ مُنْطَلِقَيْنِ إِلَى الْبَرِّ   وَبَعْدَ ذَلِكَ ظَهَرَ بِهَيْئَةٍ أُخْرَى لِا

Mar 16:13  .ِوَذَهَبَ هَذَانِ وَأَخْبَراَ الْبَاقِينَ فَلَمْ يُصَدِّقُوا وَلَا هَذَيْن  

Mar 16:14   ُمْ مُتَّكِئُونَ وَوَبَّخَ عَدَمَ إِيمَانِهِمْ وَقَسَاوَةَ قُلُوبِهِمْ لَأنَّهُمْ لَمْ أَخِيراً ظَهَرَ لِلَأحَدَ عَشَرَ وَه

  يُصَدِّقُوا الَّذِينَ نَظَرُوهُ قَدْ قَامَ.

https://drghaly.com/articles/display/10100
https://drghaly.com/articles/display/10100
https://drghaly.com/articles/display/10318
https://drghaly.com/articles/display/10318
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Mar 16:15   :ُاذْهَبُوا إِلَى الْعَالَمِ أَجْمَعَ وَاكْرِزُوا بِالِإنْجِيلِ لِلْخَلِيقَةِ كُلِّهَا.»وَقَالَ لَهُم  

Mar 16:16  .ْمَنْ آمَنَ وَاعْتَمَدَ خَلَصَ وَمَنْ لَمْ يُؤْمِنْ يُدَن  

Mar 16:17  .ٍوَهَذِهِ الآيَاتُ تَتْبَعُ الْمُؤْمِنِينَ: يُخْرِجُونَ الشَّيَاطِينَ بِاسْمِي وَيَتَكَلَّمُونَ بِألَْسِنَةٍ جَدِيدَة  

Mar 16:18   ًنْ شَرِبُوا شَيْئاً مُمِيتا لَا يَضُرُّهُمْ وَيَضَعُونَ أَيْدِيَهُمْ عَلَى الْمَرْضَى  يَحْمِلُونَ حَيَّاتٍ وَاِ 

  «.فَيَبْرأَُونَ 

Mar 16:19  .ِثُمَّ إِنَّ الرَّبَّ بَعْدَمَا كَلَّمَهُمُ ارْتَفَعَ إِلَى السَّمَاءِ وَجَلَسَ عَنْ يَمِينِ اللَّه  

Mar 16:20   َالرَّبُّ يَعْمَلُ مَعَهُمْ وَيُثَبِّتُ الْكَلَامَ بِالآيَاتِ وَأَمَّا هُمْ فَخَرَجُوا وَكَرَزُوا فِي كُلِّ مَكَانٍ و

  التَّابِعَةِ. آمِينَ.
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 انواع نهايات انجيل مرقس البشير

 مع بعض تعليقات علماء النقد النصي

 

لنهاية انجيل مرقس يقسم بعض علماء النقد النصي وبخاصة مؤيدي النص النقدي النهايات 

 انواع ولكن هناك اربع انواع اساسية. البشير 

 ية وبعض مخطوطات القبطي الصعيدي السينائية والفاتيكان ببدون نهاية اصلا وهذا مؤيد  6

 Itkلاتيني قديم نهاية قصيرة وهذا مؤيد بترجمة واحد  0

وبعض مخطوطات القبطي  299و  241لمدا وابسلون و  معا وهم القصيرة والطويلةالنهاية  1

  الصعيدي

 النهاية الطويلة وهذا مؤيد بالاف المخطوطات والترجمات  8

 وتحت النهاية الطويلة البعض يقسمها نوعين 

 )أ( الطويلة التقليدية وهذا مؤيد بالاف المخطوطات 

 او علامات مثل مخطوطة واشنطون 68)ب( الطويلة التقليدية مع اضافة في عدد 

ولرفض معظم العلماء لها وايضا نفس الامر  ةالقصير وساتكلم عن كلهم ولكن لقلة ادلة النهاية 

عدم اثنين منهم وهما ينطبق على القراءتين معا القصيرة والطويلة فسيكون التركيز اكثر على 
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وجود نهاية لانها مؤيدة بالسينائية والفاتيكانية التي يعتبرها البعض اقدم المخطوطات والطويلة 

 لة الخارجية والداخلية.التقليدية لانها مؤيدة باغلبية الاد

ولكن في البداية اضع امثلة لتقسيم بعض علماء النقد النصي لان بعضهم اختلف في اسلوب 

 تقسيمه 

 فمثلا بروس متزجر الذي هو من المدرسة النقدية )الغير مرجحة عندي( في كتاب 

A Textual Commentary On p 102 The Greek New Testament 

 باختصار نص كلامه .نهاياتيقول ان هناك أربع 

Four endings of the Gospel according to Mark are current in the 

manuscripts. 

 اربع نهايات لانجيل تبعا لمرقس توجد في المخطوطات

(1) The last twelve verses of the commonly received text of Mark are 

absent from the two oldest Greek manuscripts (a and B), 

عدد الذين معتادين ان نستلم نصهم لمرقس غائبين من اقدم مخطوطتين يوناني  60اخر 

 السينائية والفاتيكانية

(2) Several witnesses, including four uncial Greek manuscripts of the 

seventh, eighth, and ninth centuries (L Y 099 0112 al), as well as Old 
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Latin k, the margin of the Harclean Syriac, several Sahidic and 

Bohairic manuscripts, and not a few Ethiopic manuscripts ,continue 

after verse 8 as follows (with trifling variations): “But they reported 

briefly to Peter and those with him all that they had been told. And 

after these things Jesus himself sent out through them, from east to 

west, the sacred and imperishable proclamation of eternal salvation.” 

 L Y 099عدة شهود يشتملوا علي اربع مخطوطات يوناني من القرن السابع والثامن والتاسع )

وفي هامش السريانية الالهركيلينية وعدة من مخطوطات  Kمخطوطة لاتيني قديم ( وايضا 0112

الاتي مع  4الصعيدي والبحيري وليس قليل من المخطوطات الاثيوبية تحتوي علي ما بعد عدد 

كل ما أمرن به. بعد هذا، ظهر  لبطرس والذين كانوا معهفأعلن  بإيجاز  أما هن  تغيرات تافهة : " 

وأرسل بواسطتهم، من المشرق إلى المغرب، الإعلان المقد س وغير الفاسد  يسوع لهم أيضاً 

 "  الأبدي. آمين للخلاص

(3) The traditional ending of Mark, so familiar through the AV and 

other translations of the Textus Receptus, is present in the vast 

number of witnesses, including A C D K W X D Q P Y 099 0112 f13 28 

33 al. The earliest patristic witnesses to part or all of the long ending 

are Irenaeus and the Diatessaron. It is not certain whether  
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النهاية التقليدية لمرقس, المشهورة جدا من خلال الترجمة الامريكية والترجمات الاخري للنص 

 A C D K W X D Q P Y 099 0112المسلم, وموجودة في عدد ضخم من الشهود منها 

f13 28 33 al . والشهادات الاولي للاباء لجزء او كل النهاية الطويلة مثل ارينيؤس والداتسرون

 اذا كان. ليس مؤكد ما

(4) In the fourth century the traditional ending also circulated, 

according to testimony preserved by Jerome, in an expanded form, 

preserved today in one Greek manuscript. Codex Washingtonianus 

includes the following after ver. 14: 

ع النهاية التقليدية ايضا منتشرة, تبعا لشهادة محفوظة مثل جيروم, في صورة في القرن الراب

مطولة موجودة الان في مخطوطة واحدة يوناني . مخطوطة واشنطون وتشمل الاتي بعد عدد 

68...: 

 

 وفي النهاية لا يستطيع بروس متزجر ان يأخذ قرار فهو في تعليقه في 

Metzger on UBS4 

 يقول

Variant Readings Within [Mark] 16.9–20 
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Since the passage 16.9–20 is lacking in the earlier and better 

manuscripts that normally serve to identify types of text, it is not 

always easy to make decisions among alternative readings. In any 

case it will be understood that the several levels of certainty ({A}, {B}, 

{C}) are within the framework of the initial decision relating to verses 

9 to 20 as a whole. 

  02-9: 61قراءات مختلفة في مرقس 

غير موجودين في اقدم وافضل مخطوطات هذا عادة لتحديد انواع  02-9: 61لان الاعداد 

النص, فانه ليس من السهل اخذ قرار بين القراءات البديلة. على اي حال سوف يكون مفهوما ان 

  02 – 9هم في اطار القرارا الاول ضمن الاعداد من عدة مستويات من اليقين أ ب ج 

 القراءة التقليدية قد تكون مؤكدة او مرجحة او غير مؤكدةفهو هنا يقول ان 

 

 يقول بروس متزجر ولكنه في مرة اخري 

تُعتبر جزأً شرعياً و حقيقيا  02الى  9:"مترجمين كثيرين , و منهم انا , نؤمن بأن الاعداد من 

 من العهد الجديد".

Christian History magazine , 1994  
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 من المدرسة النقدية التي اكرر اني لا اقبل رايها كثير في كتاب أيضا اما فليب شاف وهو 

New testament text and translation commentary p 157 

 الذي يقول فيه  4بعد عدد 

فخرجن سريعا و هربن من القبر لان الرعدة و الحيرة اخذتاهن و لم يقلن لاحد شيئا  4: 61

 لانهن كن خائفات

 هناك خمس نهايات 

  يوجد نهاية مثل السينائية والفاتيكانية وبعض مخطوطات القبطي الصعيدي لا 6

 القصيرة  0

'And all that had been commanded them they told briefly to those with 

Peter. And afterward Jesus himself sent out through them, from the 

east and as far as the west, the holy and imperishable proclamation 

of eternal salvation. Amen". 

 كل ما أمرن به. بعد هذا، ظهر يسوع لهم أيضاً  لبطرس والذين كانوا معهفأعلن  بإيجاز  أما هن  "

الأبدي.  وأرسل بواسطتهم، من المشرق إلى المغرب، الإعلان المقد س وغير الفاسد للخلاص

 "آمين

 Itkواحدة لاتيني قديم والشاهد عليها مخطوطة 



11 
 

 المعروفين  02الي  9الطويلة التقليدية التي هي من عدد  3

 وادلتها التي كتبه فليب شاف هو 

ومخطوطات نص الأغلبية وأسماء  11و f13الإسكندرية والافرايمية وبيزا ودلتا وثيتا ومجموعة 

 الإباء الذين قدمهم فليب شاف

Irenaeus Apostolic Constitutions (Epiphanius) Severian Nestorius 

Ambrose Augustine 

All 

 ارينيؤس وقوانين التلاميذ وابيفانيوس وسيفيريان وامبروسيوس واغسطينوس

 ( 68)وهذا دراسة نقدية للعدد  68الطويلة التقليدية مع إضافة صغيرة في عدد  8

 وهي مخطوطة واشنطون

 كل من القصيرة والطويلة التقليدية معا.  5

 وبعض مخطوطات القبطي الصعيدي  299و  241وهم لمدا وابسلون و 

 ولهذا المقارنة بين القصيرة النقدية والطويلة التقليدية فقط فأيضا عدنا الي نهايتين.

 

 كتاب بروس تيري في اما 
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A Student's Guide to New Testament Textual Variants 

 قراءات وهو كتاب نقدي أيضا ولكنه يقول هناك اربع 

 include verses 9 through 20 

 02الي  9تشمل عدد 

EVIDENCE: A C D K W X Delta Theta Pi f1 f13 28 33 565 700 892 

1010 Byz some Lect most lat vg syr(c,p,h,pal) most cop 

omit verses 9 through 20 

 02الي  9تحذف عدد 

EVIDENCE: S B 304 2386 most Lect(?) syr(s) one cop(south) 

include the following plus verses 9 through 20: 

 02الي  9تشمل الاتي بالاضافة الي عدد 

EVIDENCE: L Psi 099 0112 274margin 579 one Lect syr(h)margin 

some cop 

include the reading above and omit verses 9 through 20 

 02الي  9 تشمل الاتي ولكن تحذف عدد
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EVIDENCE: one lat 

 فهو يقسمها بتقسيم رباعي فقط 

ورغم انه نقدي فانه يرجح اصالة النص التقليدي ويقول ان النص القصير ليس أسلوب مرقص 

ولكن بالتدقيق نجد ان النص الطويل التقليدي هو لا يختلف عن أسلوب مرقس البشير على عكس 

قا كانوا يقولوا ان النص الطويل ليس من أسلوب مرقس ما كان يقول النقاد سابقا )النقاد ساب

 ولكن ثبت العكس انه من أسلوب مرقس(

A close examination of style, however, reveals that it is not so 

different in style from the rest of Mark as is sometimes claimed. 

 الذي يعني اصالة النهاية التقليدية مؤكد  "RANK: "Aويقول تعليقه 

 

 اما كتاب ريتشارد ويلسون وهو أيضا من المدرسة النقدية 

NEW TESTAMENT MANUSCRIPTS by type of manuscript 

 نهايات خمسفيقسمها 

6- omit verses 9-20]          

 02-9التي حذفت اعداد 
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 B 304 syrs copsa(ms) armmss geo1 geoA Clement Origen Eusebius א

Epiphanius1/2 Jerome Hesychius Victor-Antioch Ammonius-

Alexandria Euthymius mssaccording to Eusebius mssaccording to Severus 

mssaccording to Jerome NRmg Rivmg 

2- add Πάντα δὲ τὰ παρηγγελμένα τοῖς περὶ τὸν Πέτρον συντόμως 

ἐξήγγειλαν. μετὰ δὲ ταῦτα καὶ αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ ἀνατολῆς καὶ ἄχρι 

δύσεως ἐξαπέστειλεν δι' αὐτῶν τὸ ἱερὸν καὶ ἄφθαρτον κήρυγμα τῆς 

αἰωνίου σωτηρίας. ἀμήν.]  

كل ما أمرن به. بعد هذا، ظهر يسوع  لبطرس والذين كانوا معهفأعلن  بإيجاز  أما هن  "التي اضافة 

 بواسطتهم، من المشرق إلى المغرب، الإعلان المقد س وغير الفاسد للخلاصوأرسل  لهم أيضاً 

 "الأبدي. آمين

(itk Ἰησοῦς ἐφάνη) 

3-add the preceding variant and verses 9-20]  

 02-9التي اضافة السابقة وايضا اعداد 

(L copbo(ms) (Ψ 274mg l1602 Ἰησοῦς ἐφάνη) 083 (099 copsa(mss) copbo(mss) 

Ἰησοῦς ἐφάνη αὐτοῖς) 0112 579 syrh(mg) (ethmss ethTH Ἰησοῦς ἐφάνη 
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αὐτοῖς and ζωῆς for σωτηρίας. ἀμήν) [[WH]] TILC NM omit ἀμήν ) 

4 - add verses 9-20 with note or sign] 

 مع ملاحظة او علامة 02-9كتبت عدد 

 f1 22 138 205 264 1110 1210 1221 1582 2346 2812 al armmss 

5- add verses 9-20] 

 02-9كتبت عدد 

 A C D K (W X Δ Θ Π f13 28 33 157 180 274text 565 597 700 892 

1006 1009 1010 1071 1079 1195 1230 1241 1242 1243 1253 1292 

1342 1344 1365 1424 1505 1546 1646 2148 2174 2427 Byz Lect 

itaur itc itd(supp) itff2 itl itn ito itq vg syrc syrp syrh syrpal copbo copfay goth 

armmss ethpp geoB slav (slavms add verses 9-11) Diatessarona 

Diatessaroni Diatessaronn Justin? Irenaeuslat Rebaptism Asteriusvid 

Aphraates Apostolic Constitutions Ambrose Didymusdub Epiphanius1/2 

Severian Marcus Eremita Augustine Nestorius mssaccording to Jerome with 

addition at Mark 16:14) mssaccording to Eusebius mssaccording to Severus 

[NRtext] CEI ND Rivtext Dio Nv                  

 ضخم. واضح انه 02-9اعتقد الكم الذي قدمه لاصالة النهاية التقليدية من 
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 4صفحة وهو قسمها  86اما ويلاند ويلكر وهو أيضا من المدرسة النقدية فافرد لها كتاب من 

الي  9او أربعة او خمسة واعتبر أي اختلاف في أي عدد في النص النقدي من  0قراءات وليس 

 حتى علماء النقد النصي يقولهاعتبره قراءة وهذا التقسيم لم  60

a) No ending 01 :بدون نهاية, B, Sy-S, sams, armmss45%, geo2, 

Eusmss, Hiermss 

b) long ending with intro النهاية التقليدية بمقدمة   : f1, 22, pc8, armmss15% 

c) some other comment بمقدمة اخري: al59+ 

d) only the short ending النهاية القصيرة فقط: k 

e) only long ending النهاية التقليدية فقط: A, C, D, K, P, X, D, Q, f13, 28, 

33, 565, 700, 892, 1071, Maj, Lat, Sy-C?, Sy-P, Sy-H, bo, 

armmss40%, geoB, goth, Eusmss, Bois 

f) expanded long ending النهاية التقليدية مطولة: W, Hiermss 

g) first short then long ending م التقليدية اولا القصيرة ث : L, Y, 083, 099, 

274mg, 579, L1602, Sy-Hmg, sa, bomss, aethmss 

h) first long then short ending اولا التقليدية ثم القصيرة: none  
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  وهو بعد ان علق على مخطوطات واباء كثيرين 

 عدم وجود نهاية ويقول ان هذا صعب. 62ولا يرجح في ص 

Can a book end with ga.r? 

It is possible, but very rare. An aggravating factor is that the book not 

only ends with ga.r, but with evfobou/nto ga.r! Can the "Good News" end 

with "and they were afraid"? Hardly. 

 هل السفر ينتهي بخائفات؟

الكتاب ليس فقط ينتهي بخائفات ولكن بهن  هذا ممكن ولكن نادر جدا. عامل يزيد من هذا هو ان

 كن خائفات! هل ممكن خبر سار ينتهي ب هن كن خائفات؟ صعب.

 

 وعلق على القراءة القصيرة ورفضها 

It must be noted that the beginning of the shorter ending is in 

contradiction to the ending of verse 8: 

 4النهاية القصيرة يناقض نهاية عدد يجب ملاحظة أن بداية 

 

 اما فون سويدون فيكتب نهايتين ويتماشى مع الطويلة 
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 اما ديفيد بالمر فيقسما قراءتين 

Here is a composite of all the endings of the gospel of Mark:  

The Short Ending: 

The Longer Ending: 

 

 اما كتاب 

MULTI-APPARATUS on The Greek New Testament 

 فيقسما الي اثنين القصيرة والطويلة فقط 

The Shorter Ending of Mark 

  Ad [1Παντα … σωτηριας. αμην]: om. א A B C D W Θ f 1.13 33. 2427 m 

lat sy sams bo  

     ❙ txt L Ψ 083. 099. 274mg. 579. l 1602 k syhmg samss bomss aethmss 

✗ Φερεται που και ταυτα· L syhmg 

     ❙ Εν τισιν αντιγραφων ταυτα φερεται· 099 sams 

     ❙ Εν αλλοις αντιγραφοις ουκ εγραφη ταυτα· l 1602 
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❍  Ψ 083 

✘ εφανη Ψ l 1602 k 

     ❙ εφανη αυτοις 099 samss bomss aethmss 

❐ ανατολων 274mg 

     ❙ ανατολης ηλιου 099 samss aethmss 

❍1  083 k syhmg samss bomss 

❑ μεχρι Ψ 

❍2 † L bomss 

     ❙ txt Ψ 083. 099. 274mg. 579. l 1602 k syhmg samss boms 

  

The Longer Ending of Mark 

  Ad [2(= 16,9-20)]: om. א B 304 k sys sams armmss; Eus Eusmss Hiermss  

     ❙ [2(= 16,9-20)] add. p. [1Παντα δε … σωτηριας. αμην] L Ψ 099. 

0112. 274mg. 579. l 1602 syhmg samss bomss aethmss 

     ❙ [2(= 16,9-20)] add. p. 16,8: txt A C D W Θ f 13 33. 2427 m lat 

syc.p.h bo; Irlat Eusmss Hiermss (ad f 1 al cf ✗) 

✗ (post 16,8) Εν τισιν των αντιγραφων εως ωδε πληρουται ο 

ευαγγελιστης εως οὗ και Ευσεβιος ο Παμφιλου εκανονισεν· εν πολλοις δε 

και ταυτα φερεται f 1 (al) 
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     ❙ (post [1 … ]) Εστιν δε και ταυτα φερομενα μετα το εφοβουντο γαρ 

L Ψ 0112. ( 099. l 1602 samss bomss) 

 ولكنه يستشهد ببروس متزجر وتعليقه وأيضا ان تشيندوف مكتشف السينائية كتب الاعداد كاملة 

 )و هذا ما كتبته في ملفي(

 

 UBS4نسخة 

omit vv 9-20   02-9حذفت عدد 

 B 304 syrs copsa_ms armmss geo1, A Eusebius mssacc. to Eusebius א 

Epiphanius1/2 Hesychius mssacc. to Severus; Jerome mssacc. to Jerome  

  

add the shorter ending only  التي اضافة النهاية القصيرة فقط 

itk  

 

add the shorter ending and vv 9-20  02-9التي اضافة النهاية القصيرة وايضا عدد  

L Ψ 083 099 274mg 579 l 1602 syrh_mg copsa_mss, bo_mss ethmss, TH  
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add vv 9-20 with critical note or sign مع تعليق نقدي او  02-9التي اضافة عدد 

 علامة

 ƒ1 205 and others  

 

add vv 9-20  02-9التي وضعت عدد  

A C D (W with long addition, see footnote 4) Δ Θ ƒ13 28 33 157 180 

565 597 700 892 1006 1010 1071 1241 1243 1292 1342 1424 1505 

2427 Byz [E G (H defectively) Σ] Lect itaur, c, d_supp, ff_2, l, n, o, q vg syrc, p, h, 

pal copbo, fay armmss ethpp geoB slav (slavms add only 16.9-11) 

Irenaeuslat mssacc. to Eusebius Asteriusvid Apostolic Constitutions 

Didymusdub Epiphanius1/2 Marcus-Eremita Severian Nestorius mssacc. 

to Severus; Rebaptism Ambrose mssacc. to Jerome Augustine 

 

 اما روجر اومانسون وهو أيضا من المدرسة النقدية في كتاب 

A Textual guide to the Greek New Testament  

يقول ان هناك اربع نهايات ولكنه يقسمهم قراءتين القصيرة والطويلة ويحللهم  621بداية من ص 

 مقطع مقطع ويقسمهم درجات 
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A = the text is certain مؤكد صحيح 

B = the text is almost certain تقريبا صحيح    

C = the committee had difficulety in deciding which variant to place in 

the text يوجد صعوبة في تحديد النص الصحيح    

 فقال ان 

  Aهو اعتبرهم  65و  68وحتى  9من عدد 

 Bهو  62عدد 

 Cهو  64عدد 

 Cهو  69عدد 

 Bهو  02عدد 

 

 اما كتاب دكتور توماس هولاند 

Crowned with glory 

فهو أيضا فعل مثلما اتبعت وركز فقط على النهاية  684ية بداية من ص وهو من المدرسة التقليد

 التقليدية وقدم ادلة اصالتها. ولم يتكلم عن تقسيم 
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اما في الموقع التقليدي لنسخة كينج جيمس الذي يشترك فيه مجموعة كثيرة من علماء 

 المخطوطات التقليديين فهو أيضا يناقش فقط النهاية التقليدية بالتفصيل ويقدم ادلة على اصالتها 

Where Mark 16:9-20 is found:  

Men like John MacArthur and others make false claims that Mark 16:9-20 

is not found in any old manuscripts. Once again when a person does not 

do real studies which can yield truth they remain ignorant as anyone can 

be. Mark 16:9-20 is found in many ancient manuscripts, in fact, 620 of 

them. A very partial list is below. 

  

Byzantine Text (450-1450 A.D.) 

A 02 - Alexandrinus - Fifth century 

C 04 - Ephraemi Rescriptus - Fifth century 

D 05 - Bezae Cantabrigiensis - Fifth century 

K 017 - Ninth century 

Q 026 - Fifth century 

W 032 - Fourth/fifth century 

X 033 - Tenth century 
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Delta 037 - Ninth century 

Theta 038 - Ninth century 

PI-041 - Ninth century 

28 (Minuscule) - Eleventh century 

33 (Minuscule) - Ninth Century 

137 - (Minuscule) - Twelfth Century 

138 - (Minuscule) - Eleventh Century 

565 - (Minuscule) - Ninth century 

700 - (Minuscule) Eleventh century  

892 - (Minuscule) - Ninth century 

1010 - (Minuscule) - Twelfth Century 

1110 - (Minuscule) - Eleventh Century 

1210 - (Minuscule) - Eleventh Century 

1215 -- (Minuscule) - Thirteenth Century 

1216 - (Minuscule) - Ninth Century 

1217 - (Minuscule) - 1186 A.D. 

1221 - (Minuscule) - Eleventh Century 

1582 - (Minuscule) - 948 A.D. 
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Where Mark 16:9-20 is omitted 

Aleph 01 - Sinaiticus - Fourth century 

B 03 - Vaticanus - Fourth century 

304 - Minuscule Twelfth century 

2386 - (Minuscule) - Eleventh Century 

  

Early Patristic Evidence (Revision Revised - Dean Burgon - page 423) 

2nd Century - Justin Martyr - Irenaeus - Tertullian 

3rd Century - Hippolytus - Vincentius at the Seventh Council of Carthage 

258 A.D. - Acta Pilati - Apostolical Constitutions 

4th Century - Eusebius - Macarias Magnes - Aphraates - Didymium - 

The Syriac Acts of the Apostles - Epiphanius - Leontius - Ambrose - 

Chrysostom - Jerome - Augustine 

5th Century - Leo - Nestorius - Cyril of Alexandria - Victor of Antioch - 

Patricius - Marius Mercator 

6th Century - Gregentius - Prosper - John of Thessalonica - Hesychius 

- Gregentius - Modestus, Bishop of Jerusalem 
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Early Bible Versions which contain Mark 16:9-20 

2nd Century - Old Latin and Peshitta Syriac versions, Tatian’s 

Diatessaron 

3rd Century - Coptic and Sahidic versions 

4th Century - Curetonian Syriac and Gothic versions, Syriac table of 

Canons 

5th Century - Armenian version (some copies), Philoxenian Syriac  

6th and 7th Centuries - Georgian and Ethiopic versions 

هذا بالإضافة الي كم كبير من علماء المخطوطات التقليديين الذين قدموا ادلة اثبات اصالة النهاية 

 التقليدية.

  

 فارجوا ان يكون القارئ اخذ فكرة عن انواع النهايات وانواع الشهادة لكل نهاية 
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 الترجمات

 مع بعض التعليقات النقدية العربياولا الترجمات 

  

 02-9التي تحتوي على عدد 

 فانديك 

 الحياه 

 السارة 

رغم انها وضعتها بعد التاكد من  يستشهد بها بعض المشككين او النقدييناليسوعية ) التي 

 اصالتها وللمصداقيه ذكرت الاراء المختلفة ووضعتها بدون اقواس (

رغم انها ايضا تحتويها بعد التاكد  بعض المشككين او النقديين يستشهد بهاالمشتركة ) التي ايضا 

من اصالتها وللمصداقيه وضعت انها غير موجوده في مخطوطات قديمه ووضعتها بداخل قوس 

 مفرد اي ان اصالتها مرجحه اكثر (

 البولسية 

 الكاثوليكية

 

  او القصيرة مع التقليدية التي كتبت النهاية القصيرة
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 لايوجد

 

 التي كتبت بدون نهاية 

 لايوجد

 

وبهذا يتضح ان كل المترجمين الي العربي من الاباء بمختلف طوائفهم تاكدوا من اصالتها 

مع ملاحظة ان بعضهم وضعوها بدون اقواس وبعضهم باقواس فردة او مزدوجة ووضعت في الكل 

 ولكن لم تحذفها ترجمة واحدة 

 

التراجم العربي ليس في تاريخ ترجمتها فهذا حديث الي حد ما ولكن ما تمثله من مدارس 

بمرجعيتها من مخطوطات قديمة فيوجد ترجمات اعتمدت على مخطوطات من القرون الوسطى 

ويوجد ترجمات اعتمدت على مخطوطات من القرون الاولي، وقد تجد ترجمة حديثة جدا ولكنها 

جدا.  فالفانديك ليس في تاريخها وقت ترجمتها ولكنها تمثل المدرسة تمثل نص يوناني قديم 

التقليدية وهذه مخطوطاتها التي تمثل نص البيزنطي وهو به اغلب المخطوطات اليوناني التي 

 بالآلاف والاباء ولمن يريد ان يتأكد يرجع الي ملفات مقدمة النقد النصي. 
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كنا قلنا ان بقية المدارس لا تعترف بالاعداد. ولكن بقية ولو كنا وجدنا الاعداد فقط في الفانديك ل

الترجمات العربي حتى التي تتبع النص النقدي بشدة التي تعتمد على النص الاسكندري القديم من 

 القرن الرابع مثل اليسوعية والكاثوليكية ذكرتها ايضا بدون اقواس

لمخطوطه السينائية مع بالاضافه الي لا تعتمد علي النص التقليدي ولكن تعتمد علي افاليسوعية 

الفاتيكانيه و مخطوطات اخري ولكن الاساس هو السينائيه ) وهي مليئه بالاخطاء ( وهي تعتبر 

تعبر عن النص الاسكندري النقدي اي نص الاقليه فعندما نجد الاعداد فيها كاملة نعرف أن 

الا ان اصالتها تم التاكد منها  الاعداد رغم انها غير موجودة في قلة من المخطوطات القديمة

 للمترجمين. 

والتراجم تستخدم اساليب في الشرح اصالة الاعداد باكثر من اسلوب منهم اسلوبين مشهورين 

 وهما حروف او اقواس. 

 يعطي تقسيم للاعداد التي بها اختلافات الي اربع اقسام 

 القسم الاول ويرمز له بحرف 

A  

 ن تقريبا كل الشواهد تدل عليها والقراءه الاخري فرديه  وهو يعني ان القراءه مؤكده لا 

 القسم الثاني ويرمز له بحرف 

B 
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 وهو يعني ان القراءه مؤكده تقريبا لان اغلب الشواهد تدل عليها وادلة القراءه الثانيه ضعيفه

 القسم الثالث ويرمز له بحرف 

C 

وهي تعني ان القراءه غير مؤكده لان القراءه الثانيه لها شواهد متساويه ولك يوجد سبب يرجح 

 هذه القراءه 

 ويرمز له بحرف  الرابعالقسم 

D 

 وهي تعني ان الادله علي القراءتين متساوية ويوجد صعوبه في اتخاز القرار باختيار اي قراءه  

التقسيم فهو لا خلاف عليه ولم يوجد شاهد واحد بان ويجب ملاحظة ان اي عدد لم يدخل في 

 هناك خطأ

  

وتقسيم اخر يسير عليه المترجمين في اضافة كلمات او حزفها فيقسمون الاشارات الي الكلمات 

 التي حولها خلاف الي  

 القراءه التي لاخلاف عليها بدون اقواس 

 ه توضع بين قوس مفرد } {القراءه التي عليها خلاف ولكن الصحيحه واضحه بادله كثير 

 القراءه التي عليها خلاف والادله شبه متساوية توضع بين قوس مزدوج }} {{



31 
 

 القراءه التي عليها خلاف والادله علي عدم صحتها اكثر تحزف

وها هي اليسوعية النقدية التي تتبع النص النقدي الذي يتبع النص الاسكندري من القرن الثالث 

 622الصفحة بداية من  والرابع كتبتها وصورة

 

 

 ما قالته هامش اليسوعية 
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 الهامش يختلف عن المتن والنص لم يضع أي اقواس. 

 وشرحت سابقا تاريخ هوامش اليسوعية وأكرر مرة ثانية هنا 

 الترجمة اليسوعية 
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م قام الاب اليسوعي اوغسطينوس رودت بترجمة نص الكتاب المقدس كامل الي  6446في سنة 

 العبرية 

أخذت الرهبانية اليسوعية تعيد النظر في النص لتفنيده مما وصلت اليه  6989وفي سنة 

ترجمة للعهد الجديد قام بها الاب  6919الدراسات الكتابية واساليب الترجمة فصدرت في سنة 

موي اليسوعي والاب يوسف قوشاقجي بالتعاون مع الاستاذ بطرس السرياني الذي شارك صبحي ح

 في الصياغة الادبية 

انتقل العمل الي العهد القديم وعهد به الي الاباء اليسوعيين انطوان اودو ورنيه  6942وفي سنة 

اء العربي لافان وصبحي حموي وحاولوا ان يحافظوا على اسلوب ابراهيم اليازجي وعلي الانش

 التقليدي 

م اضيفت مداخل الاسفار والحواشي في ذيل الصفحات بناء علي النسخ النقدية  6949وفي 

 م  6949الحديثة في القرن العشرين وطبعت في تموز )يوليو( 

أي ان الذين اضافوا الحواشي النقدية ليس هم المترجمين الأصليين من الإباء اليسوعيين ولكن 

 م 6949اخرين بعد سنة 

ودليل ذلك ان النسخ القديمة من اليسوعية لا يوجد بها أي تعليق نقدي بل وضعت الاعداد كاملة 

 802م ص 6492وبامانة وصورة من اليسوعية سنة 
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35 
 

 وأيضا لا يوجد أي تعليق في بداية الانجيل

وكما قلت مرارا تعليق اليسوعية هو نقدي مرفوض لكل المدرسة التقليدية والاغلبية فهو ليس 

 بحجة علينا فهو نقدي راديكالي ولهذا يستشهد بها المشككين كالعادة. 

 

 العربية المشتركة التي وضعت الاعداد بين قوس

الأسلوب الذي يسير عليه المترجمين في اضافة كلمات او حزفها فيقسمون الاشارات الي الكلمات 

 التي حولها خلاف الي  

 القراءه التي لاخلاف عليها بدون اقواس 

 القراءه التي عليها خلاف ولكن الصحيحه واضحه بادله كثيره توضع بين قوس مفرد } {

 به متساوية توضع بين قوس مزدوج }} {{القراءه التي عليها خلاف والادله ش

 القراءه التي عليها خلاف والادله على عدم صحتها أكثر تحذف

فهذا يعني مترجمين العربية المشتركة متاكدين من اصالة الخاتمة التقليدية حتى مع وجود اختلاف 

 في قلة من المخطوطات.

 وانتقل لنقة لماذا الاستشهاد بالتراجم العربي 

التراجم العربي ليس في تاريخ ترجمتها ولكن في المدرسة التي تقدمها ومخطوطات المدرسة اهمية 

 التي تتبعها.
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فالتراجم العربي مدارس مختلفة ومرجعيات مختلفة ولن أتكلم عن التراجم العربي القديمة التي بدأت 

 م ولكن سأركز على النسخ المطبوعة  208منذ سنة 

القس  م، وقد قام بترجمة 6461زية العهد الجديد بالعربية في طبعت جمعية التوراة الإنجلي

 المقدس للكتاب الإنجليزي هنري ماتن والمستر نثنائيل سباط من الهند. أم أوفر نسخة كاملة

  .م6400بالعربية أصدرتها جمعية التوراة الإنجليزية فكانت في 

 طبعت جمعية نشر المعارف المسيحية ببيروت العهد الجديد عن ترجمة المعلم فارس 6456وفي 

 .م6452الشدياق، ثم طبعت العهدين معا في 

 

م قررت لجنة المرسلين الأمريكية ببيروت القيام 1847 في يناير )فانديك( الأمريكية ــ الترجمة

اللغتين العبرية واليونانية، وطلبت من الدكتور القس عالي سميث  بترجمة الكتاب المقدس كله من

العمل يكرس وقته لهذا العمل الجليل. فشرع الدكتور عالي سميث في  المرسل الأمريكي لكي

البستاني والشيخ ناصيف اليازجي اللبناني. وكان المعلم بطرس البستاني  بمعاونة المعلم بطرس

 يناير 66اللغتين العربية والعبرية، كما كان الشيخ نصيف اليازجي نحويا قديرا. وفي  ضليعا في

 عهدم رقد الدكتور القس سميث في الرب، وكان قد أتم ترجمة أسفار موسى الخمسة وال1857

دايك، وكان  الجديد وأجزاء متفرقة من أسفار الأنبياء، فواصل العمل بعده الدكتور كرنيليوس فان

وكان وقتئذ في  (طبيبا وعالما في اللغات )كان يتقن عشر لغات، خمسا قديمة وخمسا حديثة

اجعة البستاني مر  بطرس التاسعة والعشرين من العمر، فراجع كل ما ترجمة الدكتور سميث والمعلم

فرغ من ترجمة العهد الجديد  دقيقة، يعاونه في ضبط الترجمة الشيخ يوسف الأسير الأزهري. وقد

http://www.jesus-nazareth.com/forum/showthread.php?t=74
http://www.jesus-nazareth.com/forum/showthread.php?t=74
http://www.jesus-nazareth.com/forum/showthread.php?t=74
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م وتم طبعها  1864 أغسطس 00م، ومن ترجمة العهد القديم في  6412مارس  04في 

المشهور الذي حققه  م. وقد تمت ترجمة العهد الجديد عن النص 6415مارس  09جميعها في 

النص العبري المأسوري  ويعتبر أدق النصوص. أم العهد القديم فقد ترجم عن ارازموس ورفاقه،

بالقاهرة نسخة منقحة منها ومعنونة  الذي يعتبر أدق نص عبري. وقد أصدرت دار الكتاب المقدس

  .م1986 للأناجيل الثلاثة الأول كل منها على حدة في

ذي يسمي بالمسلم اي يتم تسليمه من وخلفية هذه الترجمة هي تتبع النص التقليدي اليوناني ال

 جيل والي جيل 

 

 الترجمة الدومنيكانية

مبعث الدومنكي في الموصل، وعلى يد  ، "بعناية6425صدرت هذه الترجمة في العراق عام 

 .السريان الكاثوليك" والكلام للأب مرمرجي العلامة السيد يوسف داود زبوني أشهر مطارنة

الجديد كتب عليها: "بحسب الترجمة الشرقية المطبوعة في  عهدويقول متى عقراوي أن نسخة ال

نص اليوناني القائم على مخطوطات والترجمات المقبولة   وقد صححت على 6221رومية سنة 

 ."داود في الكنيسة على يد الخوري يوسف

ينيث العراق. ويقول الدكتور ك كانت الغاية منن هذه الترجمة فائدة المسيحيين السريان العرب في

القرن، والنسخ الباقية منها إلى الآن نادرة".  بايلي: "أن طبعات هذه الترجمة توالت حتى إلى هذا

لا تزال متداولة من خلال "الإزائية الإنجيلية" التي وضعها  غير أن البشائر الأربع من هذه الترجمة
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 6984عام  وصدرت عن مطبعة المرسلين اللبنانيين في جونية الأب مرمرجي الدومنيكاني

 .البولسية وتوزعها المطبعة

 

 م،  6424الموصل بإصدار ترجمة طبعت في  قام الدومينكان في : ــ الترجمات الكاثوليكية

والأديب المعروف إبراهيم بن  أشرف على القيام بهذه الترجمة الأب روديت بمساعدة الأب جعجع

قد صاغ عبارة العهد الجديد كما  ناصيف اليازجي. ليس من الواضح أن كان إبراهيم اليازجي

من العهد العتيق وأكمل المعلم رشيد  العتيق، فمن المرجح أنه انقطع عن العمل عند انتهائه

الترجمة بالعهدين مع كتب الأبوكريفا عام  . الشرتوني صياغة عبارة العهد الجديد. وصدرت هذه

6442 

ر أنها لم تتبع النصوص العبرية وأناقة طبعها وزخرفته غي اشتهرت هذه الترجمة ببلاغتها

المترجمون يرجعون إلى الترجمات مثل السبعينية و اللاتينية الفولغاتا في  واليونانية تماما، كان

 .العهد القديم ونصوص وستكوت وهورت وغيره في العهد الجديد

خطوطة ويجب ان نلاحظ ان خلفية هذه الترجمة لا تعتمد علي النص التقليدي ولكن تعتمد علي الم

الفاتيكانيه بالإضافة الي مخطوطات اخري ولكن الاساس هو الفاتيكانيه وهي تعتبر تعبر عن 

 النص الاسكندري النقدي اي نص الأقلية 

 

 الترجمة اليسوعية 
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م قام الاب اليسوعي اوغسطينوس رودت بترجمة نص الكتاب المقدس كامل الي  6446في سنة 

العبرية وشارك فيها الاباء اليسوعيون فليب كوش وجوزيف روز وجوزيف فان هام وايضا اسهم 

 الشيخ ابراهيم اليازجي في صياغة كتب العهد القديم فاتسمت بأسلوب علمي مع فصاحة اللغة 

أخذت الرهبانية اليسوعية تعيد النظر في النص لتفنيده مما وصلت اليه  6989وفي سنة 

ترجمة للعهد الجديد قام بها الاب  6919الدراسات الكتابية واساليب الترجمة فصدرت في سنة 

صبحي حموي اليسوعي والاب يوسف قوشاقجي بالتعاون مع الاستاذ بطرس السرياني الذي شارك 

 في الصياغة الادبية 

انتقل العمل الي العهد القديم وعهد به الي الاباء اليسوعيين انطوان اودو ورنيه  6942نة وفي س

لافان وصبحي حموي وحاولوا ان يحافظوا على اسلوب ابراهيم اليازجي وعلي الانشاء العربي 

 التقليدي 

م اضيفت مداخل الاسفار والحواشي في ذيل الصفحات بناء علي العلوم النقديه  6949وفي 

 م  6949لحديثه في القرن العشرين وطبعت في تموز ) يوليو ( ا

ويجب ان نلاحظ ان خلفية هذه الترجمة لا تعتمد علي النص التقليدي ولكن تعتمد علي المخطوطة 

السينائية مع بالإضافة الي الفاتيكانيه و مخطوطات اخري ولكن الاساس هو السينائية ) وهي 

 عن النص الاسكندري النقدي اي نص الأقلية  مليئة بالأخطاء( وهي تعتبر تعبر

 

 الترجمة البوليسية
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والأولى  .فكانت الترجمة العربية الرابعة بين الترجمات المتداولة 6951صدرت هذه الترجمة عام 

 .بعد خمسة وسبعين عاما من الثالثة

يومذاك البولسي، وقد أفاد من حصيلة علوم الغرب حتى  وضع هذه الترجمة الأب جورج فاخوري

اليونانية وأناقة التبويب ومساعدات القراءة أو الترقيم.  في حقول تحقيق النصوص ونحو اللغة

 .الترجمات المعاصرة في أخذها بكل من هذه الحقول فكانت ترجمته رائدة

اليونانية لكنه حافظ على سياسة الترجمة الكاثوليكية. أو هذا ما نلاحظه  ترجم الأب فاخوري عن

 .الترجمتينمقارنة  من

 

  ــ الترجمات الحديثة

  .م 6951البولسيون في حريصا بلبنان بإصدار ترجمة للعهد الجديد في  قام الآباء

على رأسها الدكتور القس جون طومسون والدكتور القس بطرس عبد الملك بتنقيح  ثم قامت لجنة

 لسلة من الكراريس بهام في س 6921لترجمة فان دايك البيروتية للعهد الجديد، ونشرت في  كامل

  .رسوم جذابة وخرائط كثيرة

 

 الترجمة الكاثوليكية الجديدة

مقدمتها ما يلي: "أن المطبعة الكاثوليكية وقد  وجاء في 6919صدرت هذه الترجمة في العام 

للكتاب المقدس. رأت اليوم أن تعيد النظر فيها لتفيدها مما  أصدرت من ماية سنة ترجمتها العربية

المقدس الترجمة الصحيحة وأوضاع اللغة العربية وفنون الإحراج  يه دراسات الكتابوصلت إل
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 .والطباعة

 انطلاق العمل من أسفار العهد الجديد، وقام بترجمتها عن الأصل اليوناني الأبوان صبحي كان

 حموي ويوسف قوشاقجي، وهذب عبارتها الأستاذ بطرس البستاني. والأبوان حموي وقوشاقجي

 .مدينة حلبهما من 

 

 الترجمة العربية المشتركة 

هي ترجمه قام بها علماء لاهوتيين وكتابيين ينتمون الي مختلف الكنائس المسيحية كاثوليكية 

وأرثوذكسية وانجيلية. وهي استندت في العهد القديم الي نسخة توراة شتوتغارت الالمانية التي 

 الارامي  م واستعانت احيانا بالنص 6924الي  6914طبعت سنة 

التي نشرتها  1والي الطبعة رقم  01اما العهد الجديد اعتمدت على طبعة نستل الاند اليوناني رقم 

 جمعية الكتاب المقدس 

اعتمد فريق العمل في ترجمه هذه النصوص الي العربي الحديث بأسلوب مبسط للقارئ العادي لكي 

الحرفية سواء ان كانت الترجمة عن تكون مفهومه للجميع ولهذا تجنب عند الضرورة الترجمة 

العبرية او اليونانية او الارامية وكان يرغب في استخدام الحداثه اللغويه مع الاعتدال ليجعله 

 مفهوم للقارئ العربي في نهايات القرن العشرين 

بالكنيسة القبطية الأرثوذكسية مع بعض  قام الأنبا غريوريوس أسقف التعليم والبحث العلمي

م، ثم ترجمةإنجيل متى الذي نشر في  6920بترجمة إنجيل مرقس الذي نشر في  معاونيه

6925.  
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المقدس ببيروت ترجمة جديدة للعهد الجديد معنونة،  م أصدر اتحاد جمعيات الكتاب 6942وفي 

 فالأنبا غريوريوس لم يشترك في ترجمة كل الترجمة العربية المشتركة   .ومذيلة بجدول للشروح

 

 جمعية الكتاب المقدسترجمة 

واضعوها على منوال ترجمات جمعيات الكتاب  ، ونسج6929صدرت هذه الترجمة أول عام 

من جهة تبسيط العبارة اللاهوتية واستعمال لغة  المقدس في الغرب وفي أنحاء أخرى من العالم

 .يؤمون الكنائس سهلة يفهمها العامة من الناس الذين لا

عمل قام به فريق من طوائف متعددة  : " هذه الترجمة الجديدة هي نتاجيقول الدكتور كينيث بايلي

بجمعيات الكتاب المقدس في الشرق  بإشراف الدكتور وليم ريبون مستشار الترجمة الخاص

كان يضع المسودة الأولى للترجمة  الأوسط. تألف فريق العمل من الشاعر يوسف الخال الذي

كاثوليكي، كان مسؤولا عن صحة  ،(ب )مطران الآنويصوغ عبارتها. والأب أنطونيوس نجي

والدكتور فهيم عزيز، إنجيلي، والدكتور موريس  .الترجمة لجهة المعنى وتوافقه مع النص اليوناني

 .مراجعة الترجمة. والثلاثة الأخيرون من مصر تادرس، قبطي أرثوذكسي، اللذان عملا على

 .اء لاهوتية آثارت إنتقادات شديدةالترجمة وفيها أخط صدرت الطبعة الأولى من هذه

غياب التدقيق في مراجعة هذه الترجمة على صعيد اللغة اليونانية وعلى  وتعود هذه الأخطاء إلى

كما إلى قلة الإتصال بين العاملين فيها بسبب حرب لبنان والعجلة التي دفعت بها  صعيد اللاهوت،

 ححت هذه الترجمة في طبعتها الثانيةالمطبعة. غير أن جمعية الكتاب المقدس عادت فص إلى

هذه  . وتعمل الجمعية حاليا على القيام بالترتيبات اللازمة لتنقيح 6942التي صدرت عام 
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 .الترجمة بشكل دقيق وشامل

الترجمة الآسرة في طلاوتها وسلاستها ولكنها  نجح الأديب يوسف الخال في صياغة عبارة هذه

خلوا مطلقا من أدوات مثل: لم، ليس، قد. ومن ناحية  يةوقعت في أسر ذوقه الواحد فأتت خال

سيطر التفسير في مواضع كثيرة، ومن مساوئ نسج التفسير مع  ثانية وبسبب الرغبة في التبسيط

 .واعتبار التفسير الرأي الصائب النهائي النص قفل باب الإجتهاد

ثوليكية الجديدة الصادرة عام أفادت كثيرا من الترجمة الكا كلمة أخرى تقال وهي أن هذه الترجمة

بأنها في كثير من المواضع مجرد تبسيط لها. ولا ضير في ذلك لأن  حتى ليشعر القارىء 6919

شقت طريقا جديدة من جهة الأسلوب لا يمكن أن تتجاهله أية ترجمة جديدة  الترجمة الكاثوليكية

 .لاحقون أو مترجمون

المقدس لها الوقوف إلى  إذا أرادت جمعية الكتاب أخيرا تحتاج هذه الترجمة إلى مراجعة دقيقة

 .الغاية من إصدارها جانب الترجمات المتقنة للإنجيل في اللغة العربية وتحقيق

 

 ترجمة كتاب الحياة

صدرت في القاهرة ترجمة عربية تفسيرية للعهد الجديد تحت اسم " كتاب  1982 وفي مارس

  living Bible international) هيئة كتاب الحياة الدولية الحياة " عن

باز مع  في القاهرة، مصر، وقام بها الأستاذ سعيد 6940صدرت هذه الترجمة للعهد الجديد عام 

 .عدد من المتخصصين بإشراف الأستاذ جورج حصني، وكلاهما من لبنان

ضعوها وا الترجمة ليست ترجمة بالمعنى التقليدي للكلمة بل هي ترجمة حرة دينامية، وأحسن هذه
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 .بالتعريف عنها بأنها ترجمة تفسيرية

مثل هذه إلى العربية النجاح الكبير الذي لاقته الترجمة التي بيع  كان الدافع من القيام بترجمة

الإنكليزية للكتاب المقدس المعروفة بالنسخ في  :The Living Bible الملايين من منها عشرات

 .قليلة أعوام

الناس بالإضافة إلى أنها  فهي أنها تبسط المعنى وتشرحه للعامة منأما الفائدة من هذه الترجمة 

 .المعروفة تشكل رفيقا تفسيريا لدارسي الترجمات الحرفية

، وفي 6945وصدرت منها طبعة معنونة فقراتها في  .1983 ثم أعيدت طباعتها في أبريل

  .للعهدين الجديد والقديم م أصدرت ترجمة تفسيرية 6944

ن كانت لا تبلغ فجاءت تراجمهم في الدقة والمحافظة على روح الكاتب ما بلغته  فصيحة اللغة وا 

نسخة منقحة منها لأسفار موسى الخمسة وللمزامير  م 6941الترجمة الأمريكية. وقد صدرت في 

  دار المشرق ببيروت وللأناجيل الأربعة وأعمال الرسل. عن

المهم في هذا الامر ان ترجمة الفانديك تمثل النص التقليدي فلو وجد بعض الاختلافات في النص 

النقدي التي تمثله بعض الترجمات العربية النقدية هذا لا يؤثر على النص التقليدي الذي لا يوجد 

 فيه خطأ. 

 ونسب اختلافات النص النقدي 

مدرسة النقدية مثل بروس متزجر ودانيال ولاس قال باحثي النقد النصي الغربيين من اتباع ال

 % هي أخطاء في احرف من النساخ غير مؤثرة على معنى على الاطلاق 94وغيرهم ان 

 



45 
 

 اختلاف والباقي اختلاف في حرف فقط لا يؤثر على المعنى  20اذا نتكلم عن 

 % هي أخطاء فردية 0% من النسبة المتبقية وهي 95بل وقال بروس متزجر ان 

 فقط لها أهمية فقط  52ل فليب شاف أستاذ الابائيات ان وقا

 ولهذا تقدر نسبة الاخطاء كما ذكر وست كوت في 

Ibid Intorduction P2 

 في كل نص  6222الي 6ان نسبة الاخطاء هي تقريبا 

 ويقول ابوت 

Critical essays p 208 

 قراءه تستحق الدراسه ولكن لايوجد اي منها يؤثر علي عقيده  125

 وايضا فليب شاف

Companion to the Greek Testament and English Version, Rev. ed. P. 

177 

فقط هم المهمين ولكن ولا واحده منهم تؤثر على ايمان او عقيده لان لا يوجد عقيده قائمه  52 

 علي نص واحد

ولكن هذه الاختلافات هي غير موجودة في النص التقليدي بل هي في النص النقدي الذي نبعت 

من اكتشاف مخطوطات كانت مدفونة مشهوره بكثرة اخطائها مثل السينائية التي اعتمد عليها فقط 
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تشندورف بعدما سرقها من دير سانت كترين ومثل وستكوت وهور الذين اعتمدوا على الفاتيكانية 

 ير مراجعة أصلا. والبعض بدأ يعتمد عليها باعتبارها النص القياسي وهو اسمه النص النقديالغ

ولكن النص التقليدي الذي اعتمد على استمرارية مراجعته باستمرار عبر كل القرون مع 

المخطوطات الاقدم ولم يخلو فتره من مراجعته للتأكد من استمرارية حفظه وتسليمه ولهذا اسمه 

لم وهو ما يمثله في العربي نسخة فانديك والانجليزي كثير من النسخ مثل كنج جيمس النص المس

 والألمانية جيرمن لوثر وغيرها  

% اما النقديين فهذا هو ما يتباحثون عنه وهو 6فبالنسبة للتقليديين لا يوجد اي اختلاف ولا حتى 

 لنقديهذه النسبة إذا ما اتكلم عنه هو هذه النسبة الصغيرة في النص ا

فالتقليديين متأكدين من ان النسخة التقليدية التي لا تحتوي على اي خلاف ولا اخطاء )على 

 %  622عكس النسخة النقدية( وهي سليمه 

 وملاحظه اخري مهمة ايضا 

% ( واستبداله  6ان باحثي النقد النصي عندما بدؤا كانوا متوجهين الي رفض النص التقليدي ) 

ن قرنين ولكن باستمرار البحوث المتعقلة فهم يزدادوا اقتراب من النص بالنص النقدي وهذا م

التقليدي فنجد ان نسخة تشيندورف ووست كوت ابعد من النص التقليدي بمقارنه بنستل الاند 

الاولي والان النسخة القياسية اقرب بكثير منهم وشبه متأكد انه في المستقبل سيقتربون اكثر 

ليعودوا مره ثانيه الي النص التقليدي الواحد مثلما حدث في القرن واكثر من النص التقليدي 

 الخامس الي الثامن الميلادي  
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لهذا الاختلافات كانت أكثر مع تشندورف ووستكوت وهورت وبدأت تقل وهذا في النص النقدي 

خطا ولكن النص التقليدي يوجد ادلة على اصالته لا تحصى كما تكلمت سابقا يؤكد انه لا يوجد به 

 ولا حرف واحد. 
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 مع بعض التعليقات النقدية التراجم الانجليزية

 

الترجمات ليس في تاريخ الترجمة ولكن في مرجعية الترجمة فالترجمات التقليدية والاغلبية كتبتها 

بدون اقواس وايضا حتى الترجمات النقدية التي تتبع المدرسة الغربية التي تتبع النص السكندري 

الاقلية من القرن الرابع مثل السينائية والفاتيكانية كتبوها ايضا بعضهم باقواس وبعضهم بدون 

اقواس وهذا يقطع بان المترجمين متاكدين من اصالة هذه الاعداد او ادلة اصالتها اكثر بكثير من 

 ادلة اضافتها.

نية ما يقرب من تسعين اقدم هنا اسماء التراجم الانجليزية مع بعض التراجم الفرنسية والالما

 ترجمة التي وضعت الاعداد بدون اقواس او بقوس مفرد او قوس مزدوج من برنامج ايسورد

Mark 16:9 

 

(Murdock)  And in the morning of the first day of the week, he arose; and 

he appeared first to Mary Magdalena, from whom he had cast out seven 

demons.  
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(ALT)  Now having risen in the early morning on the first [day] of the week 

[i.e. Sunday morning], He appeared first to Mary the Magdalene, from 

whom He had cast out seven demons.  

 

(ACV)  Now having risen early morning on the first day of the week, he 

appeared first to Mary Magdalene, from whom he had cast out seven 

demons.  

 

(ABP+)  And having risenG450 G1161 in the morningG4404 on the first day G4413 

of the Sabbath,G4521 he appearedG5316 firstG4412 to MaryG* theG3588 

Magdalene,G* fromG575 whomG3739 he had cast outG1544 sevenG2033 

demons.G1140  

 

(ABP-G+)  αναστας δεG450 G1161 πρωϊG4404 πρωτηG4413 σαββατουG4521 

εφανη
G5316 πρωτονG4412 ΜαριαG* τηG3588 ΜαγδαληνηG* αφ΄G575 ηςG3739 

εκβεβληκει
G1544 επταG2033 δαιμονιαG1140  
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(AKJ)  Now when Jesus was risen early the first day of the week, he 

appeared first to Mary Magdalene, out of whom he had cast seven devils. 

 

(ALTNT)  Now having risen in the early morning on the first [day] of the 

week [i.e. Sunday morning], He appeared first to Mary the Magdalene, 

from whom He had cast out seven demons.  

 

(AUV-NT)  Now when Jesus arose from the dead early on the first day of 

the week  [i.e.,  Sunday morning],  He appeared first to Mary from 

Magdala,  from whom He had driven out seven evil spirits.  

 

(ASV)  Now when he was risen early on the first day of the week, he 

appeared first to Mary Magdalene, from whom he had cast out seven 

demons.  

 

(BBE)  Now when he came back from the dead early on the first day of the 

week, he went first to Mary Magdalene, from whom he had sent out seven 

evil spirits.  



51 
 

 

(VW)  Now when He arose early on the first day of the week, He appeared 

first to Mary Magdalene, out of whom He had cast seven demons.  

 

(Bishops)  When [Iesus] was rysen early, the first [day] after the Sabboth, 

he appeared firste to Marie Magdalene, out of whom he had cast seuen 

deuils.  

 

(CENT)  Now when he rose early on the first day of the week, he appeared 

first to Mary Magdalene, out of whom he had cast seven demons.  

 

(CEV)  Very early on the first day of the week, after Jesus had risen to life, 

he appeared to Mary Magdalene. Earlier he had forced seven demons out 

of her.  

 

(CJB)  [Verses 9-20 are found in many ancient Greek manuscripts, but not 

in the two oldest ones.] When Yeshua rose early on Sunday, he appeared 

first to Miryam of Magdala, from whom he had expelled seven demons.  
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(CLV) Now, rising in the morning in the first sabbath, He appeared first to 

Mary Magdalene, from whom He had cast out seven demons." 

 

(Mace)  Now Jesus being risen early on the first day of the week, he 

appear'd first to Mary Magdalene, whom he had dispossess'd of seven 

demons.  

 

(Darby)  Now when he had risen very early, the first day of the week, he 

appeared first to Mary of Magdala, out of whom he had cast seven 

demons.  

 

(DIA)  Having risen and early first of week he appeared first to Mary the 

Magdalene, from whom he had cast seven demons.  

 

(DRB)  But he rising early the first day of the week, appeared first to Mary 

Magdalen; out of whom he had cast seven devils.  
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(EMTV)  Now having arisen early on the first day of the week, He 

appeared first to Mary Magdalene, from whom He had cast out seven 

demons.  

 

(ESV)  [1] [[Now when he rose early on the first day of the week,  he 

appeared first to Mary Magdalene,  from whom he had cast out seven 

demons. 

 

(ERV)  Jesus rose from death early on the first day of the week. He 

appeared first to Mary Magdalene. One time in the past Jesus had forced 

seven demons out of Mary.  

 

(Etheridge)  But in the morning of the first day of the week he arose, and 

was first seen by Mariam Magdalitha, she who had seven devils cast out 

from her.  

 

(EVID)  Now when Jesus was risen early the first day of the week, he 

appeared first to Mary Magdalene, out of whom he had cast seven devils.  
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(FDB)  Et étant ressuscité le matin, le premier jour de la semaine, il 

apparut premièrement à Marie de Magdala, de laquelle il avait chassé sept 

démons.  

 

(FLS)  Jésus, étant ressuscité le matin du premier jour de la semaine, 

apparut d'abord à Marie de Magdala, de laquelle il avait chassé sept 

démons.  

 

(Geneva)  And when Iesus was risen againe, early the first day of the 

weeke, he appeared first to Marie Magdalene, out of whom he had cast 

seuen deuils:  

 

(GLB)  Jesus aber, da er auferstanden war früh am ersten Tag der Woche, 

erschien er am ersten der Maria Magdalena, von welcher er sieben Teufel 

ausgetrieben hatte.  
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(GNB)  [After Jesus rose from death early on Sunday, he appeared first to 

Mary Magdalene, from whom he had driven out seven demons.  

 

(GW)  After Jesus came back to life early on Sunday, he appeared first to 

Mary from Magdala, from whom he had forced out seven demons.  

 

(HCSB-r)  Early on the first day of the week, after He had risen, He 

appeared first to Mary Magdalene, out of whom He had driven seven 

demons.  

 

(HNV)  Now when he had risen early on the first day of the week, he 

appeared first to Miriam from Magdala, from whom he had cast out seven 

demons.  

 

(csb)  Early on the first day of the week, after He had risen, He appeared 

first to Mary Magdalene, out of whom He had driven seven demons.  
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(IAV) Now when Yehowshua was risen early the first day of the week, he 

appeared first to Miryam Magdala, out of whom he had cast seven devils. 

 

(ISV)  After Jesus rose early on the first day of the week, he appeared first 

to Mary Magdalene, from whom he had driven out seven demons.  

 

(JMNT)  Now arising early in the morning, in the first [part] of [the] sabbath, 

He [later] appeared first to Mary the Magdalene, beside whom (or: from the 

presence of whom) He had thrown out seven demons.  

 

(JST)  And she went and told them who had been with him,  as they 

mourned and wept.  

 

(JOSMTH)  And she went and told them who had been with him, as they 

mourned and wept.  
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(KJ2000)  Now when Jesus was risen early the first day of the week, he 

appeared first to Mary Magdalene, out of whom he had cast seven 

demons.  

 

(KJVCNT) Now when Jesus was risen early the first day of the week, he 

appeared first to Mary Magdalene, out of whom he had cast seven devils. 

 

(KJCNT)  Now when Jesus was risen early the first day of the week, he 

appeared first to Mary Magdalene, out of whom he had cast seven devils.  

 

(KJV)  Now when Jesus was risen early the first day of the week, he 

appeared first to Mary Magdalene, out of whom he had cast seven devils.  

 

(KJV-Clar)  Now when Jesus was risen early the first day of the week, he 

appeared first to Mary Magdalene, out of whom he had cast seven devils.  
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(KJV-1611)  Now when Iesus was risen early, the first day of the weeke, 

he appeared first to Mary Magdalene, out of whom he had cast seuen 

deuils.  

 

(KJV21)  Now when Jesus was risen early the first day of the week, He 

appeared first to Mary Magdalene, out of whom He had cast seven devils.  

 

(KJVA)  Now when Jesus was risen early the first day of the week, he 

appeared first to Mary Magdalene, out of whom he had cast seven devils.  

 

(LBP)  Now he rose early on the first day of the week, and appeared first 

to Mary of Magdala, from whom he had cast seven demons.  

 

(Lamsa)  Now he rose early on the first day of the week, and appeared 

first to Mary of Magdala, from whom he had cast seven demons.  

 

(Lamsa NT)  Now he rose early on the first day of the week, and appeared 

first to Mary of Magdala, from whom he had cast seven demons.  
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(LEB)  [[Now early on the first day of the week, after he rose, he appeared 

first to Mary Magdalene, from whom he had expelled seven demons.  

 

(LitNT)  NOW HAVING RISEN EARLY [THE] FIRST [DAY] OF THE WEEK 

HE APPEARED FIRST TO MARY THE MAGDALENE, FROM WHOM HE 

HAD CAST OUT SEVEN DEMONS.  

 

(LITV)  And having risen early on the first of the sabbath, He first appeared 

to Mary Magdalene, from whom He had cast out seven demons.  

 

(LONT)  Jesus having arisen early the first day of the week, appeared first 

to Mary the Magdalene, out of whom he had cast seven demons.  

 

(MKJV)  And when Jesus had risen early the first day of the Sabbath, He 

appeared first to Mary Magdalene, out of whom He had cast seven 

demons.  
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(Moffatt NT) (a) Now after he rose early on the first day of the week, he 

appeared first to Mary of Magdala out of whom he had cast seven 

daemons. 

 

(nas) [Now [307] after He had risen early on the first day of the week, He 

first appeared to Mary (587) Magdalene, from whom He had cast out seven 

demons. 

 

(NCV)  After Jesus rose from the dead early on the first day of the week, 

he showed himself first to Mary Magdalene. One time in the past, he had 

forced seven demons out of her.  

 

(NET.)  Early on the first day of the week, after he arose, he appeared first 

to Mary Magdalene, from whom he had driven out seven demons.  

 

(NET)  Early on the first day of the week, after he arose, he appeared first 

to Mary Magdalene, from whom he had driven out seven demons.  
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(NAB-A)  ( When he had risen, early on the first day of the week, he 

appeared first to Mary Magdalene, out of whom he had driven seven 

demons.  

 

(NIVUK)  When Jesus rose early on the first day of the week, he appeared 

first to Mary Magdalene, out of whom he had driven seven demons.  

 

(NLV)  (*It was early on the first day of the week when Jesus was raised 

from the dead. Mary Magdalene saw Him first. He had put seven demons 

out of her.  

 

(NWT)  After he rose early on the first day of the week he appeared first to 

Mary Mag'da·lene,  from whom he had expelled seven demons.  

 

(OrthJBC)  And now after Rebbe, Melech HaMoshiach arose early on Yom 

Rishon, he appeared rishonah to Miryam of Magdala, from whom he had 

cast out shiva shedim.  
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(Murdock R)  And in the morning of the first day of the week, he arose; 

and he appeared first to Miriam Magdalena, from whom he had cast out 

seven demons.  

 

(RNKJV)  Now when Yeshua was risen early the first day of the week, he 

appeared first to Mary Magdalene, out of whom he had cast seven devils.  

 

(RV)  Now when he was risen early on the first day of the week, he 

appeared first to Mary Magdalene, from whom he had cast out seven 

devils.  

 

(RYLT-NT) And he, having risen in the morning of the first of the sabbaths, 

did appear first to Mary the Magdalene, out of whom he had cast seven 

demons; 

 

(TCNT)  After his rising again, early on the first day of the week, Jesus 

appeared first of all to Mary of Magdala, from whom he had driven out 

seven demons.  
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(TMB)  Now when Jesus was risen early the first day of the week, He 

appeared first to Mary Magdalene, out of whom He had cast seven devils.  

 

(TRC) When Jesus was risen the morrow after the Sabbath day,(risen up early 

upon the first day of the Sabbaths) he appeared first to Mary Magdalen, out of whom 

he cast seven devils. 

 

(Tyndale) When Iesus was rysen the morow after ye saboth daye he 

appered fyrst to Mary Magdalen oute of whom he cast seven devyls. 

 

(Webster)  Now when Jesus was risen early, the first day of the week, he 

appeared first to Mary Magdalene, out of whom he had cast seven 

demons.  

 

(Wesley's)  Now when Jesus was risen early, the first day of the week, he 

appeared first to Mary Magdalene, out of whom he had cast seven devils. 
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(WESNT)  Now when Jesus was risen early, the first day of the week, he 

appeared first to Mary Magdalene, out of whom he had cast seven devils.  

 

(WMSNT)  Now after He had risen, early on the first day of the week, He 

appeared first to Mary of Magdala, out of whom He had driven seven 

demons.  

 

(WNT)  But He rose to life early on the first day of the week, and appeared 

first to Mary of Magdala from whom He had expelled seven demons.  

 

(WORNT)  Now Jesus being risen early on the first day of the week 

appeared first to Mary Magdalene, from whom He had cast out seven 

devils:  

 

(WTNT) ¶ When Iesus was risen the morrow after the saboth day, he 

appeared first to Mary Magdalen, out of whom he cast seven devils. 
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(Wycliffe) And Jhesus roos eerli the firste dai of the woke, and apperid 

firste to Marie Maudeleyne, fro whom he had caste out seuene deuelis. 

 

(WycliffeNT)  And Jhesus roos eerli the firste dai of the woke, and apperid 

firste to Marie Maudeleyne, fro whom he had caste out seuene deuelis.  

 

(YLT)  And he, having risen in the morning of the first of the sabbaths, did 

appear first to Mary the Magdalene, out of whom he had cast seven 

demons;  

نجد الاعداد في كل التراجم الانجليزية القديمه والحديثه , التقليديه والنقدية , الممثله بطوائف 

 وجهات مختلفة 

 ( 6145قدمهم نسخة جون ويكليف من ) ا

 وهذا ايضا دليل علي اصالتها

 

فهل كل المترجمين حتى من علق عليها نقديا او وضعها بين اقواس او بدون اخطؤا؟ ام مقتنعين 

 باصالتها او وجود ادلة على اصالتها اكثر من اضافاتها؟

 التي حذفت الاعداد فقط 
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من اصالتها ولم تضع تعليق وايضا بعض الترجمات النقدية  الترجمات التقليدية الكثيرة جدا تاكدت

 لم تعلق ولكن بعض الترجمات التي تتبع المدرسة النقدية وضعتها ولكن وضعت تعليق نقدي

 واقدم تعليقات الترجمات النقدية 

Mark 16:9 (Amplified Bible) 

Mark 16:9 Some of the earliest manuscripts do not contain verses 9-

20. 

 02الي  9بعض اقدم المخطوطات لا تحتوي على الاعداد من 

 قلة من المخطوطات القديمة لا تحتويه اي الكلام عن

 

Mark 16:8 (Common English Bible) 

Mark 16:8 In most critical editions of the Gk New Testament, the 

Gospel of Mark ends at 16:8. 

  4معظم النسخ النقدية اليونانية للعهد الجديد لإنجيل مرقس تنتهي بعدد 

التقليدية تحتوي على وهذه معلومة غير دقيقة فتقريبا كل النسخ النقدية اليوناني بالاضافة الي 

 02-9النهاية التقليدية من 

http://www.biblegateway.com/passage/?search=mark+16%3A9&version=AMP#en-AMP-24881
http://www.biblegateway.com/passage/?search=mark+16%3A8&version=CEB#en-CEB-24873
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Mark.16.8&version=CEB
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Mark 16:9 (Complete Jewish Bible) 

Mark 16:9 Verses 9–20 are found in many ancient Greek manuscripts 

but not in the two oldest ones. 

 توجد في كثير من المخطوطات اليوناني ولكن ليس في اثنين من اقدمهم 02الي  9اعداد 

 

Mark 16:9 (Contemporary English Version) 

16.9 One Old Ending to Mark’s Gospel: Verses 9-20 are not in some 

manuscripts. 

 عض المخطوطاتغير موجود في ب 02-9واحدة من اقدم نهايات انجيل مرقس: عدد 

 

Mark 16:8-9 (Easy-to-Read Version) 

Mark 16:8 Some of the oldest Greek copies end the book here. A few 

later copies have this shorter ending: “But they soon gave all the 

instructions to Peter and those with him. After that Jesus himself sent 

them out from east to west with the holy message that will never 

change—that people can be saved forever.” 

http://www.biblegateway.com/passage/?search=mark+16%3A9&version=CJB#en-CJB-24896
http://www.biblegateway.com/passage/?search=mark+16%3A9&version=CEV#en-CEV-22838
http://www.biblegateway.com/passage/?search=mark+16%3A8-9&version=ERV#en-ERV-24562
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 تنتهي بمرقس هنا. قلة حديثة تضيف النهاية القصيرة... بعض اقدم مخطوطات اليوناني

اي ان الاكثرية بهم النهاية التقليدية وقلة قديمة لا توجد بها النهاية التقليدية وقلة حديثة توجد 

 بها النهاية القصيرة

 

Mark 16:8-9 (English Standard Version) 

Mark 16:9 Some manuscripts end the book with 16:8; others include 

verses 9–20 immediately after verse 8. At least one manuscript 

inserts additional material after verse 14; some manuscripts include 

after verse 8 the following: But they reported briefly to Peter and 

those with him all that they had been told. And after this, Jesus 

himself sent out by means of them, from east to west, the sacred and 

imperishable proclamation of eternal salvation. These manuscripts 

then continue with verses 9–20 

مباشرة على  4بعد عدد  02-9اخرين تحتوي على عدد  4بعض المخطوطات تنتهي الكتاب بعدد 

الاتي  4بعض المخطوطات وضعت بعد عدد  68الاقل مخطوطة وضعت مواد اضافة بعد عدد 

 02-9طوطات بعد هذا تحتوي على عدد .... هذه المخ

 

http://www.biblegateway.com/passage/?search=mark+16%3A8-9&version=ESV#en-ESV-24874
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Mark.16.8&version=ESV
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Mark.16.9-Mark.16.20&version=ESV
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Mark.16.8&version=ESV
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Mark.16.14&version=ESV
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Mark.16.8&version=ESV
http://www.biblegateway.com/passage/?search=Mark.16.9-Mark.16.20&version=ESV
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Mark 16:8-9 (Expanded Bible) 

Verses 9–20 are not included in some of the earliest surviving Greek 

copies of Mark and have significant stylistic differences from the rest 

of Mark’s Gospel. 

غير موجودة في بعض نسخ اقدم المخطوطات اليوناني الناجية لمرقس وتحتوي على  02-9عدد 

 قساسلوب مختلف من بقية انجيل مر 

 

Mark 16:8-9 (GOD’S WORD Translation) 

Mark 16:8 Some manuscripts and translations end Mark here; some 

add verses 9–20. 

 02-9والترجمات تنهي مرقس هنا وبعضهم تضع اعداد  بعض مخطوطات

 

Mark 16:8-10 (Good News Translation) 

a. Mark 16:9 Some manuscripts and ancient translations do not 

have this ending to the Gospel (verses 9-20). 

http://www.biblegateway.com/passage/?search=Mark.16.9-Mark.16.20&version=EXB
http://www.biblegateway.com/passage/?search=mark+16%3A8-9&version=GW#en-GW-24871
http://www.biblegateway.com/passage/?search=mark+16%3A8-9&version=GNT#en-GNT-27926
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b. Mark 16:9 Some manuscripts and ancient translations have this 

shorter ending to the Gospel in addition to the longer ending 

(verses 9-20). 

 (02-9بعض المخطوطات والترجمات القديمة لا تحتوي على نهاية الانجيل هذه )عدد 

ية بعض مخطوطات والترجمات القديمة تحتوي على هذه النهاية القصيرة بالاضافة الي النها

 (02-9التقليدية )عدد 

 

Mark 16:8-9 (Names of God Bible) 

Mark 16:8 Some manuscripts and translations end Mark here; some 

add verses 9–20. 

 02-9بعض مخطوطات والترجمات تنهي مرقس هنا وبعضهم تضع اعداد 

 

Mark 16:8-9 (New International Version) 

Mark 16:8 Some manuscripts have the following ending between 

verses 8 and 9, and one manuscript has it after verse 8 (omitting 

verses 9-20): Then they quickly reported all these instructions to 

http://www.biblegateway.com/passage/?search=mark+16%3A8-9&version=GNT#en-GNT-27938
http://www.biblegateway.com/passage/?search=mark+16%3A8-9&version=NOG#en-NOG-24871
http://www.biblegateway.com/passage/?search=mark+16%3A8-9&version=NIV#en-NIV-24882
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those around Peter. After this, Jesus himself also sent out through 

them from east to west the sacred and imperishable proclamation of 

eternal salvation. Amen. 

 .... 9و  4بعض المخطوطات تحتوي على النهاية الاتية بين عدد 

 

الترجمات النقدية الإنجليزية التي استشهدوا بها بأنفسهم معظمها لم تضع الاعداد بين اقواس رغم 

 انها تراجم نقدية 

لو كانت تؤكد انها مضافة لما كنا وجدنا الاعداد في كل التراجم الإنجليزية ولكن العكس هو 

 الصحيح. 

 وهنا اشرح نوعية التراجم الإنجليزية 

 ترجمة جون ويكليف

John wiklef  1385 

من جامعة اكسفورد واصبح مدرس  6120عالم لاهوتي لائع حصل علي الدكتوراه في اللاهوت 

 د ذلك اشهر مدرسيها بها واصبح بع
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وكان يحب الانجيل ويؤمن به ويتمسك بكلمات الانجيل بشده وترجمه ايضا الي الانجليزيه القديمه 

ونسخته لازالت بين ايدينا وتتطابق مع نص الانجيل الذي في ايدينا وشاهدا من العصور الوسطي 

 علي سلامة الانجيل وعدم تحريفه 

 ولم يعلق على الاعداد 

 ونسخه اخري وهي 

William Tyndale 1534 

وهي ماخوذه بعد مقارنة اليوناني بالنسخ اللاتيني القديم وفي العهد القديم ايضا العبري ومكتوب 

 عنها ايضا ان الاصول الماخوذه منها قديمه جدا في العهدين  

 وايضا هو تعتبر اول ترجمه انجليزية تطبع بالخط المتوسط 

 ولم تعلق 

 يردالي ميلس كوف

Coverdale Bible 

م وهو اعتمد علي نسخة  6515هي تعتبر اول ترجمه بالانجليزي الحديث للعهدين ونشرت سنة 

 تندل 

 وأيضا لم تعلق 

 توماس ماثيو 
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Matthew Bible 

م وهي ايضا اعتمدت علي نسخة تندل مع مقارنتها بالعبري واليوناني والفلجاتا  6512سنة 

 وايضا نسخة لوثر الالمانية 

 وأيضا لم تعلق 

 نسخة توماس كرانمير 

Cranmer ( born in 1489) 

Great Bible وتسمي 

 م 6519طلب منه الملك هنري صنع ترجمه للكتاب المقدس فاتمها ونشرها في ابريل 

 ولم تعلق على الاعداد

 ( 6552وايضا  جنيفا ) 

Geneva bible 

م في زمن ماري الاولي ملكة انجلترا وهي النسخه التي استخدمها  6552هي نسخة تمت سنة 

 وليام شكسبير 

 وهي كانت مصاحبه لتعاليم جون كالفين و ثيؤدور بيزا 

 وأيضا لم يعلقوا على الاعداد دليل على اصالتها



74 
 

 ( 6514وبيشوب ) 

Bishops’s Bible 

م وهي تمت من  6520م وتم مراجعتها مره اخري سنة  6514قامت بها كنيسة انجلترا سن  

 العبري والارامي واليوناني والفلجاتا 

 ونفس الامر تاكد اصالة الاعداد

 دوري ريمس 

Douay–Rheims Bible 

 م  6540هي ترجمة من الفلجاتا اللاتيني الي الانجليزي سنة 

 ولم تعلق أيضا 

 ترجمة كينج جيمس 

King James Version 1611 

 وتسمي ايضا 

Authorized King James Version 

 وأيضا لم تعلق مؤكدة على اصالة الاعداد
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هي ترجمة قامت بها كنيسة انجلترا بناء علي طلب الملك جيمس السادس والتي بدؤا فيها سنة 

عت الملك وهي تعتبر الترجمه الثالثة الرسمية م وطبعت في مطب 6166وانتهوا منها  6128

 الانجليزية بعد نسخة كرانمير او الكتاب المقدس العظيم ونسخة بيشوبس

وهي تمت مباشره من المخطوطات اليوناني للعهد الجديد ومن النص العبري للعهد القديم والاسفار 

الاصلية وهي النسخه التي القانونية من السبعينية واللاتيني ولهذا تسمي ترجمه من اللغات 

 استخدمها الانجليكان وايضا كنائس البروتستنت وسميت النسخة الرسمية 

Authorized Version  

واستمرت هذه هي النسخة الرسمية الانجليزية في كل الكنائس الناطقة بالانجليزية حتي نهاية 

 النقدية القرن التاسع عشر و بداية القرن العشرين مع بداية ظهور الترجمات 

 واثناء هذا ظهرت ايضا ترجمات اخري مثل 

  6255ترجمة جون ويزلي للعهد الجديد واعتمد اكثر علي السرياني 

  6218ترجمة كوارك وهي ترجمة لفظية للعهد القديم والجديد مع تعليقات نقدية وتعليقات شرحية  

نية والعهد الجديد من م هي ترجمه اعتمد في العهد القديم علي السبعي 6424ترجمت تومسون 

 النص اليوناني  

ترجمة ويبستر هي ترجمه تعتمد علي كنج جيمس مع استبدال كلمات اسهل وتصريف افعال ابسط 

 م  6411سنة 
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م اعتمد علي النص اليوناني المتسلم مع نص الاغلبية وتعليقات  6410ترجمة ينج اللفظية سنة 

 نقدية 

ترجمة جوليا سميث بيكر وهي تعتبر اول ترجمة للكتاب المقدس تقوم بها امراة وهي ترجمة لفظية 

 م  6421من اللغات الاصلية من النص التقليدي سنة 

والثالثة  6420والثانية  6412م وهو قام باول نسخة سنة  6492ترجمة جون نيلسون داربي 

 م 6448

 

 الترجمات النقدية 

   Revised versionنسخة  

 وقت ظهور6445النسخة المراجعة قام بها خمسين مترجم انجليزي 

تغيير اعتمادا عن  5222وستكوت وهورت النقدية اليوناني وايضا جون بيرجون التقليدي وقدمت 

ما قالوا عنه مخطوطات يوناني افضل واصبحت عند النقديين من القرن التاسع عشر هي الرسمية 

 نسخة التي بني عليها كثير من النسخ الحديثة بدل من كنج جيمس وهذه ال

 النسخة الامريكية القياسية 

American Standard Version1901  
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مترجم اختارهم فليب شاف وهي نقدية تعتمد  12اعتمدت علي النسخة المراجعة واشترك فيها 

علي نص وستكوت وهورت وفي العهد القديم علي النص الماسوريتك العبري مع بعض الاضافات 

 من السبعينية وظهر فيها بوضوح ولاول مره فكر المخطوطة السينائية والفاتيكانية 

 على الاعداد تاكيدا لاصالتها رغم انها النقدية القياسية  وهذه النسخة لم تعلق

 

 الترجمة القياسية المراجعة 

Revised Standard Version1952  

 وقام بها معهد تعليم الاديان العالمي 

وهي تعتمد علي الامريكية القياسية بلغه لفظية انجليزية حديثة وتظهر معني الاعداد باسلوب 

ا علي نسخة نسلي والاند السابعة عشر للعهد الجديد  ونص الماسوريتك ابسط وهي اعتمدت ايض

 68: 2للعهد القديم مع مراجعة مخطوطات قمران لسفر اشعياء وهي اصرت ان تكتب اشعياء 
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بترجمة امرأه صغيره وليس عذراء وتعرضت لبعض النقد لما فعلته في العهد القديم والجديد ودار 

 سخه احدث وهيصراع فتره حتي انتجه منها ن

New Revised Standard Version 

م وهي فقط مراجعه للنسخة الماضية فازالت ضمير الغير مباشر الذي  6949وهي تمت سنة 

كانت كتبته النسخه الاولي وايضا حاولت ان تجعل النص محايد اي لا يتكلم بلغة الذكور فقط كما 

 ذكر بروس متزجر 

 

 النسخه القياسية الامريكية الحديثة 

New American Standard Bible1995 

 وهي تنقيح للنسخه القياسية الامريكية وهي تعتمد بالاكثر علي 

NA27 / UBS4   

  

 ومن نفس المجموعه خرج 

English Standard Version2001 

 وهي تنقيح لنسخة النسخة القياسية المرجعة وايضا تعتمد علي 

 NA27 / UBS4   
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وهي حاولت ان تجعل الاسلوب النحوي مفهوم انجليزيا وايضا قريب من التصريف في اللغات 

 الاصلية

 

 ومن مجموعه اخري 

 الترجمه العالمية الحديثة 

New International Version 

وهي تمت في الولايات المتحدة عن  0266و  6948و  6924وهي قدمت منها ثلاث نسخ 

ث المسيحية وايضا تعتمد علي نسخة نيسلي والاند النقدية للعهد الجديد ونسخة طريق كلية الثالو 

الماسوريتك للعهد القديم مع بعض المراجعات من مخطوطات قمران وايضا السامرية وايضا مع 

 نسخة اكيلا وسيماخوس والترجوم 

 وخرج ايضا منها 

New International Reader's Version 

م وهي بهدف جعل لغته الانجليزية بسيطة جدا  6995وقام بها مؤسسة الكتاب العالمية سنة 

 علي نفس مبادئ العالمية الحديثة 

 وايضا منها 

Today's New International Version 2005 
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انه سيقدم نسخه جديدة من العالمية الحديثه وبناء عليه سيتوقف طباعة هذه  0229واعلن في 

  0266الفعل توقف طباعتها النسخة وب

 

 النسخة الانجليزية الحديثة 

New English Bible 1961 

 هي نسخة نقدية اعتمدة علي مؤسسة تاسكر التي وضعت نص يوناني نقدي عدد بعدد 

 وخرج منها 

Revised English Bible 1989  

 فقدمت تغيرات كثيره عن النسخة الاولي  01والفرق انها اعتمدت علي نسلي الاند 

 

 انجيل اورشليم 

Jerusalem Bible 1966 

هي اول نسخة انجليزية يقوم بها رومان كاثوليك بناء علي طلب البابا بايوس . وتم الموافقه 

 عليها بالاساقفة الكاثوليك 
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وايضا السبعينية بدل من نسخة جيروم اللاتيني  وهي تمت من النص العبري الماسوريتك

وترجماتها الانجليزي التي كانت تعتمد عليها الكنيسة الكاثوليكية كثيرا. وهي ترجمه في البداية 

 م  6911كانت فرنسية وتم ايضا تحويلها الي الانجليزية 

 ومنها اتت نسخة 

New Jerusalem Bible 1986  

 وليكية الرومانية وبها بعض التعليقات النقدية وايضا قامت بها الكنيسه الكاث

 ومنها ايضا خرجت 

 النسخة الامريكية الحديثة 

The New American Bible  

 6922هي تعتبر او نسخة كاثوليكية امريكية حديثة من نسخة اورشليم وهي نشرت اول مره سنة 

 01النقدية نسلي الاند  م بالعتماد علي النسخه 6948وبعد عدة مراجعات نشرت مره ثانية في 

 فهي نقدية 

 

 نسخة الاخبار السارة

Good News Bible 1976 

 قام بها مؤسسة الكتاب المقدس الامريكية واسمها القديم النسخة الانجليزية اليومية 
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Today's English Version (TEV), 

م . هي صنعت لمن يجيدون الانجليزية ولكن الانجليزية ليست لغتهم  0226وتغير اسمها في 

 الاصلية وهي ترجمة فكر وليس لفظ 

"thought for thought" rather than "word for word". 

 وهي تجمع ما بين الفكر التقليدي والفكر النقدي 

 

 النسخة الانجليزية المعاصرة 

Contemporary English Version 1995 

وايضا قام بها مؤسسة الكتاب المقدس الامريكية وهي الغرض منها جعلها مفهومة للجميع فتبسط 

 كل المصطلحات الكتابية وايضا تجمع بين النص التقليدي والنقدي

 

 ترجمة كلمة الله

God's Word Translation 1995 

جموعة كنيسة لوثر . هي محاوله اخري من مؤسسة بعثة الكتاب المقدس بامريكا القائم عليها م

 ان يقدموا اقرب معني للعبري والارامي واليوناني واتبعت اسلوب يسمي الاقرب الطبيعي المساوي

"Closest Natural Equivalence". 
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 وهي قدمت نص اقرب الي النقدي منه الي التقليدي

 

 الانجيل المعاش 

The Living Bible 1971 

 وهو اعتمد علي النسخة الامريكية القياسية فهي ايضا نقدية قام بها كنيث تايلور 

 ومنها خرج 

New Living Translation 1996- 2004 

في العهد القديم اعتمدت علي النص الماسوريتك العبري مع بعض الاضافات من السبعينية 

 ومراجعات من مخطوطات قمران والنص السامري والبشيتا 

NA27 / UBS4  يعتمد فقط علي النص النقدي والعهد الجديد 

 

 نسخة هولمان المسيحية القياسية 

Holman Christian Standard Bible 2004 

هذه الترجمه في البداية كان مقرر انها تعتمد علي نص الاغلبية اليونلني ولكن القرار تغير 

 مع وضع فقط تعليقات من القراءة التقليدية  02واصبحت تعتمد علي النص النقدي 
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 النسخة الامريكية المراجعة الحديثة 

New American Bible Revised Edition 2011 

 وهي نسخة كاثوليكية وهي ايضا نقدية

 وهم وحتى الذي علق منهم على الاعداد كلهم كتبوا الاعداد كاملة. 

 

 م 6145اقدم ترجمة انجليزية وهي ترجمة جون ويكليف سنة 

ل الكتاب بل مجموعة ضخمه من زملاؤه الدكاتره مثل جون ويكلف ليس هو فقط الذي ترجم ك

زميله جون بورفي الذي يجيد العبرية واليوناني وتلاميذه أيضا وهو كان على راسهم وهذا مراجع 

 بهذه المعلومات 

Kenyon, Sir Frederic G ( .6929,)  

Catholic Encyclopedia Versions of the Bible 
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اول من جمع العهد الجديد للطباعة وتجميعته هو اول نسخه مطبوعة للعهد ايرزموس المدقق هو 

 الجديد 

وهو له ثلاثة إصدارات وليس نسخة واحدة اول نسخة هي التي تعتبر اول نسخة مطبوعة وهي 

التي اعتمد فيها على ست مخطوطات كما تذكر بعض الكتب ولكن ايرازموس لم يقف عند هذا 

الحد بل هو استمر يراجع نصه بمخطوطات كثيرة اخري في نسخته الثانية والثالثة لمدة سنين 

 طويلة 

الحاصل على شهادة الدكتوراه في نسخة  H.J. DE JONGEال الدكتور ايتش جونجي ولهذا ق

وتاريخ ايرازموس ان ما يقال من هجوم حول نسخة ايرازموس وقلة مصادرها والتسرع فيها هو 

 غير صحيح 

Zcemanlaan 47 Henk Jan DE JONGT 

2313 SW Leiden 

The Nctherlands 

46 See the passage rcfcrred to m footnotc 38 abovc, and Allen, X, p 

355, II 37-46 

47 Allen, IV, p 530. 

48 Ed Clencus, tom VI, col 1080 E 
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49 Carlo M MARTINI, // pioblema della lecenuonalita del lodue B 

(Analecta 

Bibhca 26), Roma 1966, pp 8-9, whcrc Erasmus' role in the history 

of the Codex 

عن نسخة ايرازمس التي استعان بها فانديك هو كلام غير صحيح وفقط هو  البعضلهذا ما ادعاه 

 تشكيك في دقتها على عكس الحقيقة. 

 بل قبل نسخة ايرازموس كان يوجد النسخة الإنجليزية 

 

Wiclif ( 1380 ) 

من اكسفورد 6120التي كتبها جون ويكلف وهو الحاصل على دكتوراه في اللاهوت عام    

والادلة العلمية انها ترجمة انجلو ساكسون من اصول قديمة جدا يعود زمنها الي منتصف القرن 

الخامس من زمن دخول الساكسون بريطانيا في القرن الخامس وهي بانجليزي قديم ونص الاعداد 

 فيها 

خري وهي نسخة ا  

AElfric  

 وهي ايضا تتطابق مع نسخة جون ويكلف رغم اختلاف مصادرهم ولكن نسخة جون نشرت اولا 
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 ونسخه اخري وهي 

William Tyndale 1534 

وهي ايضا تحتوي علي نص الاعداد كامل. وهي مأخوذة بعد مقارنة اليوناني بالنسخ اللاتيني 

 وب عنها ايضا ان الاصول المأخوذة منها قديمة جداالقديم وفي العهد القديم ايضا العبري ومكت
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 مع بعض التعليقات النقدية النسخ اليوناني

 

التقليديه و في كل النسخ اليوناني القديمه والحديثه تقريبا موجود  02الي  9الاعداد التقليديو من 

 ومعظمهم وضعوه بدون اقواس والنقدية والاغلبية 

 مثل 

Stephanus Textus Receptus 1550 بدون اقوالس 

Ἀναστὰς δὲ πρωῒ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ τῇ 
Μαγδαληνῇ ἀφ' ἡς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια 

RP Byzantine Majority Text 2005 بدون اقواس 

Ἀναστὰς δὲ πρωῒ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ τῇ 
Μαγδαληνῇ, ἀφ’ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 

Greek Orthodox Church 1904 بدون اقواس 

Ἀναστὰς δὲ πρωῒ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ τῇ 
Μαγδαληνῇ, ἀφ’ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 

Byzantine/Majority Text (2000) w/o Diacritics بدون اقواس 

αναστας δε πρωι πρωτη σαββατου εφανη πρωτον μαρια τη μαγδαληνη 
αφ ης εκβεβληκει επτα δαιμονια 
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Scrivener's Textus Receptus 1894 بدون اقواس 

Ἀναστὰς δὲ πρωῒ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ τῇ 
Μαγδαληνῇ, ἀφ’ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 

Nestle Greek New Testament 1904 بين قوسين 

[[Ἀναστὰς δὲ πρωῒ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ τῇ 

Μαγδαληνῇ, παρ’ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 

NA27 بدون اقواس  02ولكن نسخة    

9 Ἀναστὰς δὲ πρωῒ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ τῇ 

Μαγδαληνῇ, παρ’ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια.  

Westcott and Hort 1881 اضافة اقواس ولكن بدون اقواس )بعض الطبعات الحديثة 

 القديمة بدون(

Ἀναστὰς δὲ πρωὶ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ τῇ 
Μαγδαληνῇ, παρ' ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 

Westcott and Hort / [NA27 variants] بدون اقواس 

Ἀναστὰς δὲ πρωὶ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ τῇ 
Μαγδαληνῇ, παρ' ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 
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Tischendorf 8th Edition   )ولكن بعض الطبعات باقواس( بدون اقواس

Ἀναστὰς δὲ πρωῒ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ τῇ 
Μαγδαληνῇ, ἀφ’ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 

Elzevir بدون اقواس 

9 αναστας δε πρωι πρωτη σαββατου εφανη πρωτον μαρια τη 

μαγδαληνη αφ ης εκβεβληκει επτα δαιμονια 

Hodges بدون اقواس 

9 Ἀναστὰς δὲ πρωῒ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ τῇ 

Μαγδαληνῇ, ἀφ’ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 

SBLGNT بقوس مزدوج    

9 ⟦Ἀναστὰς δὲ πρωῒ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ τῇ 

Μαγδαληνῇ, παρ’ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια.  

Alford بدون اقواس 

9 Ἀναστὰς δὲ πρωῒ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον Μαρἰᾳ τῇ 

Μαγδαληνῇ, ἀφ’ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια.  

Newberry بدون اقواس 
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9 Αναστας δε πρωΐ πρωτη σαββατου εφανη πρωτον Μαρια τη 

Μαγδαληνη αφ ης εκβεβληκει επτα δαιμονια  

OpenText.org GNT بدون اقواس 

9 ἀναστὰς πρωῒ πρώτῃ σαββάτου δὲ ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ τῇ 

Μαγδαληνῇ παρ᾽ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια  

ExpGT1 Grk بدون اقواس    

9 Ἀναστὰς δὲ πρωῒ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ γῇ 

Μαγδαληνῇ, ἀφ’ ἦς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια.  

GNT4th بدون اقواس 

9  Ἀναστὰς δὲ πρωῒ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ τῇ 

Μαγδαληνῇ, παρ᾽ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 

BFM  Mark 16:9 ἀνίστημι@vpaanm-s δέ@cc πρωΐ@ab πρῶτος@apodf-

s σάββατον@n-gn-s φαίνω@viap--3s πρῶτος@abo Μαρία@n-df-s 

ὁ@ddfs Μαγδαληνή@n-df-s ἀπό@pg ὅς@aprgf-s ἐκβάλλω@vila--3s 

ἑπτά@a-can-p δαιμόνιον@n-an-p 

 بدون اقواس 



92 
 

BFT  Mark 16:9 Ἀναστὰς δὲ πρωῒ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον 

Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, ἀφ᾽ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 

 بدون اقواس 
BGM  Mark 16:9 ἀνίστημι@vpaanms δέ@cc πρωΐ@b πρῶτος@aodfsn 

σάββατον@ngnsc φαίνω@viap3s πρῶτος@b Μαρία@ndfsp ὁ@ddfs 

Μαγδαληνή@ndfsp παρά@pg ὅς@rrgfs ἐκβάλλω@viya3s ἑπτά@ac---

n δαιμόνιον@nanpc 

 بدون اقواس 
BGT  Mark 16:9 [[Ἀναστὰς δὲ πρωῒ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον 

Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, παρ᾽ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 

 بقوس مزدوج
BNM  Mark 16:9 ἀνίστημι@vpaanms δέ@cc πρωΐ@b πρῶτος@aodfsn 

σάββατον@ngnsc φαίνω@viap3s πρῶτος@b Μαρία@ndfsp ὁ@ddfs 

Μαγδαληνή@ndfsp παρά@pg ὅς@rrgfs ἐκβάλλω@viya3s ἑπτά@ac---

n δαιμόνιον@nanpc 

 بدون اقواس 
BNT  Mark 16:9 [[Ἀναστὰς δὲ πρωῒ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον 

Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, παρ᾽ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 
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 بقوس مذدوج
BYM  Mark 16:9 ἀνίστημι@vpaanms δέ@c πρωΐ@bo πρῶτος@adfss 

σάββατον@ngns φαίνω@viap3s πρῶτον@bo Μαρία@ndfs ὁ@ddfs 

Μαγδαληνή@ndfs ἀπό@p ὅς@rrgfs ἐκβάλλω@viya3s ἑπτά@aniun 

δαιμόνιον@nanp 

 بدون اقواس 
GNM  Mark 16:9 ἀνίστημι@vpaanm-s δέ@cc πρωΐ@ab πρῶτος@apodf-

s σάββατον@n-gn-s φαίνω@viap--3s πρῶτος@abo Μαρία@n-df-s 

ὁ@ddfs Μαγδαληνή@n-df-s παρά@pg ὅς@aprgf-s ἐκβάλλω@vila--

3s ἑπτά@a-can-p δαιμόνιον@n-an-p 

 بدون اقواس 
GNT  Mark 16:9 [[᾽αναστὰς δὲ πρωῒ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον 

Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, παρ᾽ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 

 بقوس مزدوج
GOC  Mark 16:9 Ἀναστὰς δὲ πρωῒ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον 

Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, ἀφ᾽ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια 

 بدون اقواس 
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MET  Mark 16:9 [Αφού λοιπόν αναστήθηκε πρωί την πρώτη ημέρα μετά 

το Σάββατο, φάνηκε πρώτα στη Μαρία τη Μαγδαληνή από την οποία 

είχε βγάλει εφτά δαιμόνια. 

 بقوس مفرد
MGK  Mark 16:9 Ἀφοῦ δὲ ἀνέστη τὸ πρωῒ τῆς πρώτης τῆς ἑβδομάδος, 

ἐφάνη πρῶτον εἰς τὴν Μαρίαν τὴν Μαγδαληνήν, ἐξ ἧς εἶχεν ἐκβάλει 

ἑπτὰ δαιμόνια. 

 بدون اقواس 
RPT  Mark 16:9 Ἀναστὰς δὲ πρωῒ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον 

Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, ἀφ᾽ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια 

 بدون اقواس
SCM  Mark 16:9 ἀνίστημι@vpaanms δέ@c πρωΐ@bo πρῶτος@adfss 

σάββατον@ngns φαίνω@viap3s πρῶτον@bo Μαρία@ndfs ὁ@ddfs 

Μαγδαληνή@ndfs ἀπό@p ὅς@rrgfs ἐκβάλλω@viya3s ἑπτά@aniun 

δαιμόνιον@nanp 

 بدون اقواس
SCR  Mark 16:9 Ἀναστὰς δὲ πρωῒ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον 

Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, ἀφ᾽ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 
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 بدون اقواس 
STE  Mark 16:9 Ἀναστὰς δὲ πρωῒ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον 

Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ ἀφ᾽ ἡς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια 
 بدون اقواس 
STM  Mark 16:9 ἀνίστημι@vpaanms δέ@c πρωΐ@bo πρῶτος@adfsn 

σάββατον@ngns φαίνω@viap3s πρῶτος@bo Μαρία@ndfs ὁ@ddfs 

Μαγδαληνή@ndfs ἀπό@p ὅς@rrgfs ἐκβάλλω@viya3s ἑπτά@aniun 

δαιμόνιον@nanp 

 بدون اقواس 
TBM  Mark 16:9 ἀνίστημι@vpaanms δέ@c πρωΐ@bo πρῶτος@adfss 

σάββατον@ngns φαίνω@viap3s πρῶτον@bo Μαρία@ndfs ὁ@ddfs 

Μαγδαληνή@ndfs ἀπό@p ὅς@rrgfs ἐκβάλλω@viya3s ἑπτά@aniun 

δαιμόνιον@nanp 

 بدون اقواس 
TBT  Mark 16:9 Ἀναστὰς δὲ πρωῒ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον 

Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, ἀφ᾽ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 

 بدون اقواس 
TIM  Mark 16:9 ἀνίστημι@vpaanms δέ@c πρωΐ@bo πρῶτος@adfss 

σάββατον@ngns φαίνω@viap3s πρῶτος@bo Μαρία@ndfs ὁ@ddfs 
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Μαγδαληνή@ndfs ἀπό@p ὅς@rrgfs ἐκβάλλω@viya3s ἑπτά@aniun 

δαιμόνιον@nanp 

 بدون اقواس
TIS  Mark 16:9 Ἀναστὰς δὲ πρωῒ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ 

τῇ Μαγδαληνῇ, ἀφ᾽ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 

 بدون اقواس
TRG1  Mark 16:9 Ἀναστὰς δὲ πρωῒ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον 

Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, παρ᾽ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 

 بدون اقواس
TRG2  Mark 16:9 Ἀναστὰς δὲ πρωῒ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον 

Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, παρ᾽ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 

 بدون اقواس
VST  Mark 16:9 [Ἀναστὰς δὲ πρωἶ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον 

Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, παρ᾽ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 

 بقوس مفرد
WHM  Mark 16:9 ἀνίστημι@vpaanms δέ@c πρωΐ@bo πρῶτος@adfss 

σάββατον@ngns φαίνω@viap3s πρῶτον@bo Μαρία@ndfs ὁ@ddfs 
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Μαγδαληνή@ndfs παρά@p ὅς@rrgfs ἐκβάλλω@viya3s ἑπτά@aniun 

δαιμόνιον@nanp 

 بدون اقواس 
WHT  Mark 16:9 [[Ἀναστὰς δὲ πρωὶ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον 

Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, παρ᾽ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 

 بقوس مزدوج

ALF  Mark 16:9 〚Ἀναστὰς δὲ πρωῒ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶτον 

Μαρία τῇ Μαγδαληνῇ, ἀφ᾽ ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 

 بقوس مزدوج 

 التعليق على بعض النسخ

 اليونانية الحديثة 

 وضعته بدون اقواس والنص كامل

Mar 16:7   λλ᾿  πα γετε εἴπατε το ς μα ητα ς α το  και  τ  Πε τρ  ὅτι 

Προα γει  μ ς ε ς τη ν Γαλιλαι αν·  κε  α το ν ὄψεσ ε, κα ω ς εἶπεν  μ ν.  

Mar 16:8  και    ελ ο σαι ἔφυγον  πο  το  μνημει ου· εἶχε δε  α τα ς τρο μος 

και  ἔκστασις, και  ο δενι  ο δε ν εἶπον·  φοβο ντο γα ρ.  
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Mar 16:9  ᾿Αναστα ς δε  πρωῒ πρω τ  σαββα του  φα νη πρ τον Μαρι   τ  

Μαγδαλην ,  φ᾿ ἧς  κβεβλη κει  πτα  δαιμο νια.  

Mar 16:10   κει νη πορευ ε σα  πη γγειλε το ς μετ᾿ α το  γενομε νοις, 

πεν ο σι και  κλαι ουσι·  
Mar 16:11  κ κε νοι  κου σαντες ὅτι    και    εα  η  π᾿ α τ ς,  πι στησαν.  

Mar 16:12  Μετα  δε  τα τα δυσι ν    α τ ν περιπατο σιν  φανερω  η  ν 

 τε ρ  μορφ , πορευομε νοις ε ς  γρο ν.  

Mar 16:13  κ κε νοι  πελ ο ντες  πη γγειλαν το ς λοιπο ς· ο δε   κει νοις 

 πι στευσαν.  

Mar 16:14  ῞Υστερον  νακειμε νοις α το ς το ς ἕνδεκα  φανερω  η, και  

 νει δισε τη ν  πιστι αν α τ ν και  σκληροκαρδι αν, ὅτι το ς  εασαμε νοις 

α το ν  γηγερμε νον ο κ  πι στευσαν.  

Mar 16:15  και  εἶπεν α το ς· πορευ ε ντες ε ς το ν κο σμον ἅπαντα 

κηρυ  ατε το  ε αγγε λιον πα σ  τ  κτι σει.  

Mar 16:16    πιστευ σας και  βαπτισ ει ς σω η σεται,   δε   πιστη σας 

κατακρι η σεται.  

Mar 16:17  σημε α δε  το ς πιστευ σασι τα τα παρακολου η σει·  ν τ  

 νο ματι  μου δαιμο νια  κβαλο σι, γλω σσαις λαλη σουσι καινα ς·  
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Mar 16:18  ὄφεις  ρο σι· κἂν  ανα σιμο ν τι πι ωσιν, ο  μη  α του ς βλα ψ · 

 πι   ρρω στους χε ρας  πι η σουσι, και  καλ ς ἕ ουσιν.  

Mar 16:19  ῾Ο με ν οὖν Κυ ριος μετα  το  λαλ σαι α το ς  νελη μφ η ε ς το ν 

ο ρανο ν και   κα  ισεν  κ δε ι ν το  Θεο .  

Mar 16:20   κε νοι δε    ελ ο ντες  κη ρυ αν πανταχο , το  Κυρι ου 

συνεργο ντος και  το ν λο γον βεβαιο ντος δια  τ ν  πακολου ου ντων 
σημει ων.  μη ν.  

م في لندن وايضا بدون  6952النسخة المطبوعة التي عندي لليونانية الحديثة وهي طباعة 

 اقواس.

 

 ة والذي التزم تقريبا بنص السينائية كتب الاعداد كاملةنسخة تشندورف مكتشف السينائي

16:20 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics ΜΑΡΚΟΝ ΚΑΤΑ 

 النسخة التي نقلها تشندورف من السينائية وهي نسخة نقدية 

م التي طبعها بعد خمس سنين من حصوله على  6418معي نص من نسخة تشندورف طبعة 

 السينائية وقبل وفاته بعشر سنوات ولا يوجد فيها تعليقات نقدية 
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ان نسخة تشندورف هي مرت بعدة مراحل منها اضافة هوامش ومنها اضافة ولكن يجب ان نعرف 

ولهذا بعض نسخ يوناني تحمل اسمه حديثة  بعدهارقام سترونج ومنها اضافة تعليقات نقدية 

 باقواس واخرى قديمة بدون

م وليست بواسطة تشندورف  6424اول تعليقات نقدية اضيفة الي نسخة تشندورف هي في سنة 

بل بواسطة اشخاص مختلفين مثل جورج نويس او كاسبر رنيه واضافوا تعليقاتهم باللاتيني وليس 

 اليوناني 

 مكتبة اللوغوس واول صفحة  ومنها نسخة موجودة في
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 وصورة الصفحة التي فيها الاعداد
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 اما الجملة النقدية اللاتينية 

Haec non a Marxo scripta esse argumentis probatur idoneis. 

Novum Testamentum graece. 1869-94 (C. v. Tischendorf, C. R. 

Gregory & E. Abbot, Ed.) (1:403). Lipsiae: Giesecke & Devrient. 
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 .ولكن اضيفت حديثا لنسخته من معلقين نقديين متحررين فهي غالبا ليست نص كلامه الشخصي

 ترجمة جورج نويايس الانجليزية لكلام تشندورف 

 سنة  68م بعد وفاة تشندورف ب  6424هذه الترجمة تمت سنة 

 وصورتها 
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من المقدمة انه لم يغير في نص كلام تشندورف ولكنه  8المترجم جورج نايس يقول في ص 

وضع تعليقات ويقول ان هذه التعليقات هي تعليقات من حقه كمترجم وليس كقاضي على نص 

 تشندورف 

 

 تكرار ان هذه التعليقات هي تعليقات دكتور نوياس  1ويعود في ص 
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 نجيل مرقس البشير يقول التي فيها نهاية ا 662وفي ص 
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هذا كلام المترجم يقول " الاعداد الاثني عشر المتبقية حسب تشندورف والاخرين لم تكن جزء من 

انجيل مرقس ولكنها اضافة قديمة جدا مع الاعتبار لانها تم الاشارة اليها بواسطة ارينيؤس في 

 الجزء الاخر من القرن الثاني فهي هنا كملحق".

المعلق الذي يقول سمع عن لام ليس نص كلام تشندورف ولكن نص كلام ونلاحظ ان الك

 ولهذا هو يختلف عن نص كلام المعلق اللاتيني السابق على كلام تشندورف.  تشيندورف واخرين

 

حتى النقديين الذين ارفض كلامهم لانهم حذفوا بعض الاعداد من الكتاب المقدس بحجة انها 

فاتيكانية حتى هؤلاء الذين ارفض رايهم ومنهم تشندورف ووست ليست موجودة في السينائية وال

هذه الاعداد كتبوها ولم يحذفوها من نسخهم سواء وضعوها بين اقواس اولا  همكوت وهورت عند

لا. فتشندورف كونه انه كتب هذه الاعداد في نسخته ولم يحذفها سواء باقواس او بدون, سواء 

ذاته يشهد على اصالة هذه الاعداد في رائ تشندورف بتعليق تشكيكي او بدون فهذا في حد 

 النقدي. 

 

 .  Greek Orthodox Churchنسخة الجريك اورثوزكس 

 ولا تضع لا تعليق نقدي ولا اي اقواس 6928ومعي نسخة 

ايضا النسخة في جميع المواقع التي راجعتها وضعتها بدون اقواس رغم انها وضعت النسخ 

 النقدية باقواس
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 م  6552نسخة استفانوس للنص التقليدي 

 عندي نسخة استيفانوس مطبوعة ولا يوجد فيها لا اقواس ولا تعليق 
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 وها هي مقدمة النسخة التي أتكلم عنها التي معي نسخة مطبوعة منها 

 

  12و ص  59والاصحاح يقع ما بين ص 

 وها هما صورة الصفحتين من الكتاب 
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 وجد اقواس ولا تعليق هامشي وكما يري القارئ انه لا ي

 وأيضا النسخة القديمة لاستيفانوس 
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 وصورة الصفحة في نسخته القديمة التي بها الاعداد
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اي تعليق وهذا يؤكد أيضا من موقع بايبل جيت واي لان فيه التعليقات النقدية وأيضا لا يوجد فيه 

 اصالته عند ستيفانوس

 

 وست كوت وهورت. 

وضعت الاعداد بين اقواس ولكن لم تعلق انه مضاف وهذا يعني ان يوجد نسخة وستكوت وهورت 

 ادلة ايضا قوية على اصالته لدي كل من وستكوت وهورت

 م  6446ها هي نسخة وستكوت وهورت طبعة سنة 



116 
 

 

 ولم تكتب هذا التعليق 660في ص  4الاعداد الي 
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  661في ص  02الي  9والاعداد من 
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 بداية انجيل لوقا 668ص ومن 

 6905وايضا نسخة من كتابهم طبعة سنة 

The New Testament In The Original Greek , By Brooke Foss Westcott 

& John Anthony Hort , New York 1925 , P. 113 
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 وأيضا من موقع جيت واي ايضا لم يقل هذا 
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 وها هي صورة الصفحة كاملة 

 

 تعليق نقديولا تقدم اي 

 وأكرر مرة ثانية أسلوب التقييم 
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 القراءه التي لاخلاف عليها بدون اقواس 

 القراءه التي عليها خلاف ولكن الصحيحه واضحه بادله كثيره توضع بين قوس مفرد } {

 القراءه التي عليها خلاف والادله شبه متساوية توضع بين قوس مزدوج }} {{

 ه علي عدم صحتها اكثر تحزفالقراءه التي عليها خلاف والادل

 

 Byzantine Majority Textالنسخة البيزنطية الأغلبية 

التي استشهدت بها والاصحاح يقع بين  RP Byzantine Majority Text 2005نسخة 

  661و  665صفحتي 
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 اي تعليق نقديولا يوجد اقواس ولا يوجد 
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نجد بها نهاية مرقس  6421اصدار عام  Textus Receptusو كذلك فى النص المُستلم 

 الطويلة , و هذه صور فوتوغرافية لنص النهاية الطويلة فى التيكستس ريسبتس

Novum Testamentum , Textus Receptus, 1873 edition: H KAINH 

DIAQHKH , P. 140 , 141 
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 م  6498تكتس ريسيبتس 

 نسخة سكرايفنير للتكتس ريسيبتس 
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  تعليق نقديولا يوجد لا اقواس ولا  654و  652و  651والاصحاح في ص 
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 خة اخري من كتابهسوايضا صورة فتغرافية لن

Novum Testamentum , By F. H. A. Scrivener , P. 131 , 132 
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كوبر فى نُسخته اليونانية للعهد الجديد , اذ يضع نص النهاية الطويلة فى نُسخته , و هذه صورة 

 غلاف نُسخته 
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 -: 621و هذه صورة النهاية الطويلة فى نُسخته فى الصفحة رقم 
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 Textus Receptusوايضا ايرازموس فى نسخته بنصيها , اليونانى و اللاتينى للنص المُستلم 

اذ يضع نص النهاية الطويلة فى نسخته بنصيها اليونانى و اللاتينى , و هذه صور فوتوغرافية 

 لنص النهاية الطويلة لأنجيل مرقس فى نُسخته

Erasmus , 1516 Greek-Latin New Testament , P. 115 - 116 
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  UBS4نسخة 

 644ها هي صورة الاصحاح الذي يبدا فيها ص 
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UBS4  النسخة رغم انها نقدية ولكن هي ضعت ادلة كل قراءة وقالت التعليقات الاتية 

  02-9أولا التي حذفت الاعداد من 

omit vv 9-20 

 B 304 syrs copsa_ms armmss geo1, A Eusebius mssacc. to Eusebiusא 

Epiphanius1/2 Hesychius mssacc. to Severus; Jerome mssacc. to Jerome 

 ثانيا التي اضافت النهاية القصيرة

add the shorter ending only  
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itk 

 02- 9ثالثا التي اضافت النهاية القصيرة و الاعداد من 

add the shorter ending and vv 9-20  

L Ψ 083 099 274mg 579 l 1602 syrh_mg copsa_mss, bo_mss ethmss, TH 

 مع مع ملاحظة او علامة  02-9رابعا التي إضافة الاعداد من 

add vv 9-20 with critical note or sign 

 ƒ1 205 and others 

 02-9خامسا التي كتبت الاعداد من 

add vv 9-20  

A C D (W with long addition, see footnote 4) Δ Θ ƒ13 28 33 157 180 

565 597 700 892 1006 1010 1071 1241 1243 1292 1342 1424 1505 

2427 Byz [E G (H defectively) Σ] Lect itaur, c, d_supp, ff_2, l, n, o, q vg syrc, p, h, 

pal copbo, fay armmss ethpp geoB slav (slavms add only 16.9-11) 

Irenaeuslat mssacc. to Eusebius Asteriusvid Apostolic Constitutions 

Didymusdub Epiphanius1/2 Marcus-Eremita Severian Nestorius mssacc. 

to Severus; Rebaptism Ambrose mssacc. to Jerome Augustine 
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  02الي  9بل النسخة تذكر تعليقات نقدية لكل عدد من 

 

لايبرهارد الاند وضع نص النهاية  Nestle Alandبل نسخة نقدية اخري وهي نسخة نستل الاند 

الطويلة فى نسخته , و ان كان قد وضعه بين قوسين فهذا لا معنى له سوى انها غير موجودة 

ببعض المخطوطات و ليس رفضه لها , فعلامة الرفض فى نُسخ العلماء هى عدم وضع النص 

 الطويلة فى نسخته بالكامل فى النُسخة , و هذه صور فوتوغرافية لنص النهاية

NT Greek text with critical apparatus , London : British and Foreign 

Bible Society , By Eberhard Nestle , P. 144 - 145 
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و كذلك العالم الشهير هنرى الفورد , فى نسخته اليونانية مع التعليقات النقدية يضع نص النهاية 

سخته اليونانية , و هذه صور فوتوغرافية لنص النهاية الطويلة الطويل فى خمس صفحات من ن

 فى نسخته اليونانية

H. Alford , The Greek New Testament With A Critically Revised Text , 

Vol 4 , London 5th Edition , P. 431 - 435 
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, فيضع نهاية مرقس الطويلة اولا بين  Von Sodenو اما العالم الالمانى هيرمان فون سودين 

اقواس ثم يضع نص نهاية مرقس القصيرة بين اقواس ايضا , و كما قلنا قبلا فهذه الاقواس هى 

ليست سوى علامة على عدم وجود النصوص فى بعض المخطوطات , و لعل اكبر دلالة على هذا 

وتوغرافية لنص نهايات هو ان فون سودين وضع نص النهايتين بين اقواس , و هذه صورة ف

 مرقس فى نسخة العالم الالمانى فون سودين

Griechiches Neues Testament , Text mit Kurzem Apparat , Gottingen 

Vandenhoeck & Ruprecht 1913 , By Hermann Freiherr von Soden , P. 

110 
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ليونانية و التى وضعها مع وضع نهاية مرقس الطويلة فى نسخته ا BloomFieldو كذلك العالم 

 الترجمة الحرفية و التعليقات النصية.

The Greek New Testament With English Notes , Critical , Philological 

& Explanatory , Vol II , By Rev. S. T. Bloomfield , P. 253 - 255 

 

ل مرقس اليونانية و ان و مثله فعل هنرى سويتى فوضع نص النهاية الطويلة فى نسخته لأنجي

كان وضعها بين الاقواس , فهذا لا يعنى , كما قلنا قبلا , سوى انها غير موجودة ببعض 

 المخطوطات.

The Gospel According To St. Mark , Greek Text with Intro. Notes & 

Indices , 3rd Edition , By Henry Barklay Swete , P. 399 - 408 

 

فى ترجمته لنسخة الفلجات اللاتينية  Baltimoreو قام فرنسيس باتريك , رئيس اساقفة بلتيمور 

الى الانجليزية , بوضع نص نهاية انجيل مرقس الطويلة ضمن النص الاصلى للانجيل و لم يُشر 

لا من قريب او بعيد لأى شك من جانبه حول اصالة هذه الاعداد , و هذه صور فوتوغرافية للنص 

 ى نُسختهف
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The New Testament from The Latin Vulgate With Notes , Critical & 

Explanatory , 1862 Baltimore 2nd Edition , By Francis Patrick Kenrick 

, P. 178 - 180 
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 و فى تجميعه لنص نحو عشرون مخطوطة , يضع هنرى سكريفنر نص خاتمة انجيل مرقس 

 الطويلة

A Full and Exact Collation Of About Twenty Greek Manuscripts Of The 

Holy Gospels With Critical Introduction , London & Cambridge Univ. 

Press 1853 , By F. H. Scrivener , P. 80 - 81 
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اي خلاف على  لان التقليديين لا يوجدكل هؤلاء الذين وضعتهما متاخر هم نقديين وليس تقليديين 

 اصالة النهاية التقليدية من كثرة الادلة التي تشهد لها 

اكرر مرة ثانية استشهد بالنسخ اليوناني أن الفيصل هل كتبت الاعداد أم لم تكتبهم سواء كتبتهم 

بدون اقواس ولا تعليق تاكيدا على اصالتهم الغير مشكوك فيها او كتبتهم بتعليق بمعنى ان بعض 

توجد بها ولكن أدلة اصالتها اكثر واقوي وبعضها وضعتها باقواس وتعليق موضحا المخطوطات لا 

عل بعض فبالفمرجحة اكثر فكتبوها بين اقواس.  ان يوجد ادلة على الاثنين ولكن لان ادلة اصالتها

 النسخ كتبت تعليقات ولكن المحصلة رغم التعليقات هي ان الاعداد كتبت.

حذف الاعداد. هذا يقطع بقوة الشهادات القديمة لاصالتها عند ولم اتوصل الي نص يوناني واحد 

 مؤيدي النص النقدي.
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 المخطوطات
 اولا التي تشهد على عدم وجود الاعداد وهم قلة 

 يوناني 

  B 304 א

 قلة من الترجمات ومعظمها قلة من مخطوطات بعض الترجمات

syrs copsa(ms) armmss geo1 geoA 

 والفاتيكانية ساعود اليها لاحقاولاهمية السينائية 

 

 ثانيا التي وضعت النهاية القصيرة فقط 

itk 

 وهي ترجمة واحدة لاتيني من القرن الخامس 

 

 ثالثا التي وضعت النهاية الطويلة 
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 كما قالت ادلة اصالة النصي التقليدي هي بالالاف وهم 

 بالخط الكبير 02الي  9المخطوطات التي كتبت عدد 

A 

 C 

 D)بنصيها اليوناني واللاتيني( 

 K 

 W 

 X 

 Δ 

 Θ 

 Π 

 = تسع 

و  0691و  6540و  448و  420و  025و  029و  616و  664و  6وهي  f1مجموعة 

0580  =62  

و  404و  401و  244و  581و   181و  012و  608و  19و  61وهي  f13مجموعة 

 60=  6229و  941و  6149
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 16اي العدد حتى الان = 

 مخطوطات الخط الصغيربقية 

22 28 33 138 205 264 1110 1210 1221 1582 2346 2812  157 180 

274 565 597 700 892 1006 1009 1010 1071 1079 1195 1230 1241 

1242 1243 1253 1292 1342 1344 1365 1424 1505 1546 1646 2148 

2174 2427 

 =86  

 حتى الان  20الاجمالي 

Byz  وهذا الرقم يتغير  6881من القرن الرابع حتى زمن الطباعة وهذه لوحدها لهذا الاصحاح

 بالازدياد كلما اكتشفوا مخطوطات حديثة 

من يريد ان يراجع ارقامهم يعود الي ملف مقدمة النقد النصي الجزء الثامن عشر مخطوطات الخط 

 الصغير

 اتصفح 62ستغرق ذلك اكثر من كل مخطوطة لاولو وضعت ارقامهم هنا مع اين توجد 

 مخطوطة حتى الان يوناني  6565وصلنا الي 

  text excavationويشهد موقع 
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These are just a few of the more than 1,500 manuscripts 

that include Mark 16:9-20. 

 مخطوطة بها النهاية التقليدية 6522فمخطوطات يوناني فقط اكثر من 

 

 مخطوطات القراءات الكنسية 

Lect  6811وعدد التي تحتوي على هذا الاصحاح  

  1156وصلنا الي 

 الترجمات القديمة بداية من

 اللاتينية القديمة التي بدات منذ منتصف القرن الثاني الميلادي 

itaur itc itd itff2 itl itn ito itq 

  4تساوي 

 vgمخطوطات الفلجاتا 

 مخطوطة  4426وهذه لوحدها يتعدى التي بها الاصحاح كامل 

 السريانية 

 الترجمات السريانية مثل 
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syrc  

syrp  وهي البشيتا المهمة من القرن الرابع 

syrh  

syrpal 

واحد المحطوطات التي تنتمي  152والبشيتا لوحدها مخطوطاتها التي تحتوي على هذا الاصحاح 

م وبها النهاية  615اقدم منها هي مخطوطة خابورس التي تعود الي سنة لعائلة البشيتا رغم انها 

 كاملة.

 القبطي البحيري والفيومي 

copbo copfay 

 حتى الان  622وعدد مخطوطاتهم اكثر من 

  6542الارمنية 

 1الغوصية 

 6222الاثيوبية اكثر من 

 2الجوارجينية 

  8626السلافينية 
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 مخطوطة  69166وعددهم حتى الان 

هذا بالاضافة الي مخطوطات الدياتسرون من القرن الثاني الميلادي سواء العربي او اللاتيني او 

 02الي  9الدوتش او غيرهم بمخطوطاتهم القديمة هذا بالاضافة الي اقتباسات الاباء من عدد 

بل ولكن لا اريد ان اثقل عليكم فيكفي مخطوطات نصية على عبر التاريخ من القرن الثاني وحتى ق

مخطوطة ولهذا عندما اقول ادلة باللااف فها هم امامكم  69166زمن الطباعة مقدارها اكثر من 

 بالالاف.

ايضا مخطوطات بها النهاية الطويلة سواء وضعت معها النهاية القصيرة ولكن المهم انها تشهد 

 ان النهاية الطويلة كانت منتشرة ومعروفة 

 مخطوطات يوناني 

L من القرن الثامن 

 Ψ من القرن التاسع 

083 099 0112 274mg 579  

 61من القرن السابع الي 

 قراءات كنسية

l1602 

 بعض مخطوطات بعض الترجمات 
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copbo(ms) copsa(mss) copbo(mss syrh(mg) ethmss  

 وهذه رغم انها وضعت اشياء اخرى الا انها ايضا وضعت النهاية الطويلة.

 

 المخطوطات الهامة من حيث القدم تحليل لبعض ثم اعرض 

 

 الاشورية او المخطوطة خابورس 

 م  615وهي تعود الي سنة 

  وصورتها
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  ونصها ارامي

 ܫܐܕܝܢ ܕܫܒܥܐ ܗܝ ܡܓܕܠܝܬܐ ܠܡܪܝܡ ܠܘܩܕܡ ܘܐܬܚܙܝ ܩܡ ܒܫܒܐ ܒܚܕ ܕܝܢ ܒܫܦܪܐ  9

 ܀ ܘܒܟܝܢ ܗܘܘ ܕܐܒܝܠܝܢ ܗܘܘ ܕܥܡܗ ܠܗܢܘܢ ܤܒܪܬ ܐܙܠܬ ܘܗܝ  62 ܀ ܡܢܗ ܗܘܐ ܐܦܩ

  ܀ ܐܢܝܢ ܗܝܡܢܘ ܠܐ ܠܗܝܢ ܘܐܬܚܙܝ ܕܚܝ ܕܐܡܪܢ ܫܡܥܘ ܟܕ ܘܗܢܘܢ  66

 ܀ ܠܩܪܝܬܐ ܘܐܙܠܝܢ ܡܗܠܟܝܢ ܟܕ ܐܚܪܬܐ ܒܕܡܘܬܐ ܡܢܗܘܢ ܠܬܪܝܢ ܐܬܚܙܝ ܗܠܝܢ ܒܬܪ  60

  ܀ ܗܝܡܢܘ ܠܗܢܘܢ ܠܐ ܐܦ ܠܫܪܟܐ ܐܡܪܘ ܐܙܠܘ ܘܗܢܘܢ  61

 ܘܠܩܫܝܘܬ ܗܝܡܢܘܬܗܘܢ ܠܚܤܝܪܘܬ ܘܚܤܕ ܤܡܝܟܝܢ ܟܕ ܠܚܕܥܤܪ ܐܬܚܙܝ ܕܝܢ ܐܚܪܝܬ  68

 ܟܠܗ ܠܥܠܡܐ ܙܠܘ ܠܗܘܢ ܘܐܡܪ  65 ܀ ܗܝܡܢܘ ܠܐ ܕܩܡ ܕܚܙܐܘܗܝ ܕܠܗܢܘܢ ܠܒܗܘܢ

 ܡܗܝܡܢ ܕܠܐ ܘܐܝܢܐ ܚܝܐ ܘܥܡܕ ܕܡܗܝܡܢ ܐܝܢܐ  61 ܀ ܒܪܝܬܐ ܒܟܠܗ ܤܒܪܬܝ ܘܐܟܪܙܘ

 ܘܒܠܫܢܐ ܢܦܩܘܢ ܫܐܕܐ ܒܫܡܝ ܢܩܦܢ ܗܠܝܢ ܕܡܗܝܡܢܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܝܢ ܐܬܘܬܐ  62 ܀ ܡܬܚܝܒ

 ܐܢܘܢ ܢܗܪ ܠܐ ܢܫܬܘܢ ܕܡܘܬܐ ܤܡܐ ܘܐܢ ܢܫܩܠܘܢ ܘܚܘܘܬܐ  64 ܀ ܢܡܠܠܘܢ ܚܕܬܐ

  ܀ ܘܢܬܚܠܡܘܢ ܟܪܝܗܐ ܥܠ ܢܤܝܡܘܢ ܘܐܝܕܝܗܘܢ

 ܀ ܕܐܠܗܐ ܝܡܝܢܐ ܡܢ ܘܝܬܒ ܤܠܩ ܠܫܡܝܐ ܥܡܗܘܢ ܕܡܠܠ ܒܬܪ ܡܢ ܡܪܢ ܕܝܢ ܝܫܘܥ  69

 ܡܠܝܗܘܢ ܘܡܫܪ ܠܗܘܢ ܗܘܐ ܡܥܕܪ ܘܡܪܢ ܕܘܟܐ ܒܟܠ ܘܐܟܪܙܘ ܢܦܩܘ ܕܝܢ ܗܢܘܢ  02

 ܀ ܗܘܘ ܕܥܒܕܝܢ ܒܐܬܘܬܐ

 

  وترجمتها الانجليزي

http://biblos.com/mark/16-9.htm
http://biblos.com/mark/16-9.htm
http://biblos.com/mark/16-10.htm
http://biblos.com/mark/16-11.htm
http://biblos.com/mark/16-11.htm
http://biblos.com/mark/16-12.htm
http://biblos.com/mark/16-12.htm
http://biblos.com/mark/16-13.htm
http://biblos.com/mark/16-13.htm
http://biblos.com/mark/16-14.htm
http://biblos.com/mark/16-14.htm
http://biblos.com/mark/16-15.htm
http://biblos.com/mark/16-16.htm
http://biblos.com/mark/16-17.htm
http://biblos.com/mark/16-18.htm
http://biblos.com/mark/16-19.htm
http://biblos.com/mark/16-19.htm
http://biblos.com/mark/16-20.htm
http://biblos.com/mark/16-20.htm
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  جون ويسلي

16:9 But in the morning of the first day of the week he arose, and 

was first seen by Mariam Magdalitha, she who had seven devils cast 

out from her. 

16:10 And she went and declared to them who were with her, who 

mourned and wept. 

16:11-a And they, when they had heard ….. 

16:11-b …..what they told, that he lived and had appeared to them, 

believed them not. 

16:12 After these things he appeared to two of them in another 

fashion as they walked and went to a village. 

16:13 And they went and told the rest, neither did they believe.  

16:14 BUT afterward he appeared to the eleven as they reclined, and 

he reproved the littleness of their faith and the hardness of their 

heart, because those who had seen that he had arisen they had not 

believed.  
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16:15 And he said to them, Go into all the world, and proclaim my 

gospel to every creature: 

16:16 He who believeth and is baptized is saved; and he who 

believeth not is condemned. 

16:17 And these signs shall follow those who believe: In my name 

they shall cast out devils, and with new tongues shall they speak;  

16:18 and serpents they shalt take up; and if the poison of death they 

drink, it shall not hurt them; and their hands shall they lay upon the 

sick, and they shall be healed. 

16:19 But Jeshu our Lord, after he had spoken with them, unto the 

heavens ascended, and sat on the right hand of Aloha. 

16:20 And they went forth and preached in every place, and our Lord 

helped them, and confirmed their words by the signs which they 

wrought. 

 يحاول البعض أن يقول أن هذه المخطوطة بالكربون المشع تعود الي القرن الثاني عشر الميلادي 

 وهذا خطأ من شهادة موقع الرسمي للمخطوطة
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Khaburis Photos On WhyAgain.com 

The Khabouris (also spelled Khaburis) Codex is a copy of the oldest 

known Eastern Canon of the New Testament in its native, and the 

original language of the Scriptures, Aramaic. The physical manuscript 

has been carbon-dated at approximately 1000 AD plus or minus 50 

years. The colophon bears the seal and signature of the Bishop at the 

Church at Nineveh, then capital of the Assyrian Empire located today 

in the present-day Iraqi city of Mosul. According to colophon it is a 

copy of a text from approximately 164 AD (internally documented as 

100 years after the great persecution of the Christians by Nero, in 

65AD). It was scribed on lamb parchment and hand bound between 

olive wood covers adorned with gold clasps, hinges and corner-

brackets. 

من اقدم ما عرف عن قانونية الشرق للعهد الجديد في موطنه مخطوطة خابورس هي نسخة 

تحليل الفيزيائي للمخطوطة ترخها بالكربون نحو , و اللغة الاصلية للنسخ هي الارامية. الالاصلي

سنة. ولكن بيانات النسخ يحمل ختم وامضاء السقف في كنيسة نينوى  52م +_ 6222سنة 

وفقا لبيانات التي كانت عاصمة الامبراطورية الاشورية توجد اليوم في العراق في مدينة الموصل. 

سنة بعد الاضطهاد  622وثق انها وداخليا تمن نص ) م 618النسخ هي نسخت تقريبا سنة 
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( هي كتبت على جلد ضان وربطت يدويا بين م 15الكبير للمسيحيين بواسطة نيرون في سنة 

 ن.خشب الزيتون مع مشبك من ذهب وتعلق والقرون بني زاوية القوسي

 يكمل الموقع قائلا  

The original second century manuscript, as well as the Khabouris, 

were scribed in the ancient Estrangelo script. The script which was 

developed at the School of Edessa (100AD) in order to record the 

Teachings of Y’Shua 

الاصل من القرن الثاني وايضا الخابورس نسخوا في الاسترانجيلو القديم والمخطوطة تم انشاؤها 

 لكي تسجل تعاليم يشوع م(622)في مدرسة اديسا 

 م فماذا نريد دليل بعد هذا؟615فهي مخطوطة مكتوب فيها داخليا انها من سنة 

 بل الموقع لا يكتفي بهذا بل يقدم مراجع واسماء علماء على هذا 

Resources:  

1) Abbott Gerrit Crawford, PhD, MSJ, Western-Rite Syrian Orthodox 

Church in America  

2) fr. michael ryce, N.D., D.C.P.  

3) Enlightenment, Khabouris Manuscript, The Yonan Codex 

Foundation, Inc. Atlanta, GA 1993 
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 نفس المعلومات التي قدمتها يقدمها ايضا كتاب 

INTRODUCTION The Transcription of the KHABOURIS CODEX by S. P. 

Silver© 2005 

لمشككين لعدم درايتهم لا بالمخطوطات ولا بالكربون المشع أن مقياس الاعمار الذي يجهله ا

بالكربون المشع به العديد من المشاكل ويتاثر بعوامل كثيرة مثل الرطوبة والضغط والحرارة وشرحت 

 هذا تفصلا في ملف

  في الغلاف الجوي يؤكد صغر عمر الأرض وخطأ الالحاد والتطورمقياس الكربون المشع 

 وايضا اضيف نقطة في الكربون المشع شرحتها سابقا

لا يعطي نتائج دقيقة فبالاضافه الي القنابل والمفاعلات  68-تقدير الاعمار باستخدام الكربون

شعاعيه يتجاهل الذين النوويه التي افسدت تماما مقياس الكربون المشع وغيره من المقاييس الا

 يستشهدون بالكربون المشع شيئ مهم جدا وهو انه يتاثر بثلاث عوامل مهمة وهي 

 الضغط  6

 الحراره 0

 الرطوبه  1

 فيفترض انهم في ظروف غير متغيره ليصبح معدل التحلل ثابت ويكون مقياس العمر صحيح 

http://drghaly.com/articles/display/12218
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زداد معدل تحلل العناصر الاشعاعية ولكن بحدوث اي تغيير مثل ارتفاع الرطوبه والضغط والحراره ي

 فتكون ان ينتج عمر اطول بكثر من عمر الحفريه الحقيقي .

 ملحوظة علم الخطوط هو اهم من الكربون المشع في الخطوط وهذا ليس كلامي بل من 

New Testament Manuscripts 

Interestingly, carbon dating and other chemical methods are rarely 

used in determining the age of manuscripts. Instead, a paleographer 

analyzes the handwriting of the text, which yields a much more 

precise date than carbon dating would. A paleographer "cannot 

establish the exact date but he can confidently place one handwriting 

in the 30's and another in the 80's." 

 

 وايضا يؤكد نفس المعلومة 

Britannica Online: Types of manuscript errors 

Dating of manuscript material by a radiocarbon dating test requires 

that a small part of the material be destroyed in the process; it is less 

accurate than dating from paleography 

 ولهذا بناء على الخط الارامي المكتوبه به  
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 بالطبع اللغه الاراميه قديمه جدا ولن اتكلم عن مراحلها قبل الميلادي ولكن باختصار 

 م  022ق م الي  6622مرحلة الارامي القديم 

 م  6022الي  022الارامي المتوسط من 

 م  6022د سنة الارامي الحديث بع

 وهذه الثلاث مراحل تميزت بخطوط مختلفه ارامية 

 القديم 

 ܐܣܛܪܢܓܠܐ

 استرانجيلا 

 وهو غير  منقط فيما عدا حروف قليلة 

 مدنهايا

 مثل البشيتا  

 وهو منقط بشكل رباعي

 م   6022النوع الثالث من بعد 

 سيرتو وهو منطق بشكل سلس يشبه العربية 
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وبمقارنة خط المخطوطه نجده انه ينتمي الخط الاسترانجيلا او الاسترانجيلو وهذا يؤكد انها من 

 القرن الثاني الميلادي 

 

 .الموقع ايضا ان خطها استرانجيلو وهذا ما ذكره

 ام اخر وهو الغلاف

 فالغلاف هو كان عباره عن لوحين خشب من الجانبين وبهما الواح خشب في الوسط 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/e/ec/SyriacJohn.svg
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 تطور الي ورق بردي يثني بين لوحي الخشب قبل الميلادثم 
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 ثم جلد بين لوحي خشب من الميلاد حتى القرن الخامس والسادس 
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ولكن بعد هذا تطور باشكال منها ان يغلف بجلد يلصق حتي وصل بعد القرن الحادي عشر 

 بمرحله ان يكون الغلاف من الورق المضغوط

شب الزيتون وهذا من القرون الاولي حتى الخامس والسادس هذه المخطوطة هي بين لوحي من خ

 ولهذا هي التاكيد قبل هذا  

 

 ايضا هي مخطوطة جلدية ولو كانت من القرن العاشر او ما بعده لكانت من الورق وليس الجلد 

لان الذين استمروا يكتبوا على الجلد هم اليهود فقط ولكن المسيحيين بدؤا يستخدموا الورق من 

 القرن العاشر ولهذا هي من قبل ذلك. 

والدليل ايضا على انها من القرن الثاني انها تتبع الترتيب القديم للعهد الجديد وبخاصة الرسائل 

القرون الاولي ولمن نجده في ترتيب القرن  الجامعة قبل رسائل بولس الرسول وهذا اختفي من

 الثالث بعد بداية تقسيم اسفار العهد الجديد الي مقاطع قراءة 
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وايضا لا نجد فيها رسالتي يوحنا الثانية والثالية والرؤيا الذي كان كتب قبلها بستين او سبعين 

داية الثالث كان سفر سنة فقط ولم يصل كل الكنائس بعد ولكن بالطبع من نهاية القرن الثاني وب

 الرؤيا في كل النسخ

 عن دراسة وادلة.فهذا ولهذا عندما اقول من القرن الثاني 

ان السينائية نفسها من علم الخطوط هي من منتصف القرن الرابع ولا  البعضالذي لا يعرفه 

 اعترض على هذا رغم انهم يرفضوا تحليل السينائية بالكربون المشع الذي غالبا سيعطي عمر

مختلف عن القرن الرابع كالعادة. وايضا لو نظرنا بمعايير اخرى للسينائية سنجد ان حبر السينائية 

يحتوى عن كربون وتانين وهذا قد يشير الي انها بعد القرن الرابع ولكن التحليل الكامل لحبر 

ت العاشر مثلا السينائية لم يتم بعد. وحتى لو تم الكربون المشع على السينائية والفاتيكانية واعط

ايضا سنستمر متمسكين بتاريخ الباليوجرافي. فما اقصد أن اقوله أن كل الادلة في الاشورية الي 

م فيما عدا الكربون المشع الخطأ افضل بكثير من السينائية التي لا نختلف على انها  615انها 

 من منتصف القرن الرابع وبقية التحاليل لم تكتمل بعد. 

الخطا انها في القرن العاشر او الثاني عشر ونسخة  النقديينساتماشي مع رائ ولكن للجدل فقط 

. الا يدل هذا ايضا ان وطابقته في الالفاظ والترتيب والمحتوى م615طبق الاصل لنص من سنة 

م وبه الاعداد الخاتمة التقليدية لانجيل مرقس يؤكد اصالة الاعداد من قبل 615النص القديم سنة 

 رنين كاملين؟السينائية بق



188 
 

المخطوطة وجد نص واضح و ولكن ما قدمة من ادلة على انها من القرن الثاني اعتقد يؤكد هذا 

 وهذا اقوي دليل مكتوب فيها انها كتبت بعد نيرون بمئة سنة

بل كتبت انها نسخة بعد موت نيرون بمئة سنة وهذا يؤكد ان  615هو لم يقل اني كتبتها سنة 

اسلوب التقويم قديم لان التقويم القديم قبل قسطنطين كان يقيم بتاريخ الملوك سواء ملكهم او 

 لادي موتهم او احداث مهمة حتى بدا التقويم الميلادي بتحويل التقويم اليولياني الي التقويم المي

وهي في البداية توضح ان كاتب الانجيل مرقس و في نهاية الانجيل تؤكد انها النهاية الحقيقية 

 للانجيل 

 ( بداية الانجيل ) وهو اخر سطر في هذه الصفحه
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the proclamation : of the blessed : Mark : the Apostle 

 ( ين رسولاي بشارة ) اعلان ( المبارك مرقس الرسول ) اي احد السبع

  واخر الانجيل كتبت

Completion : of the proclamation :Of the blessed:Mark:the Apostle : 

that he proclaimed : to the Romans:In Rome 

 

 ويختم الانجيل ب

 

Completion: of the proclamation :Of the blessed:Mark:the Apostle : 

that he proclaimed : to the Romans: In Rome 

م شهادة قوية جدا على اصالة النهاية التقليدية وليس  615فهذه المخطوطة التي من سنة 

 القصيرة ولا الحذف ولا غيره. وشهادتها قوية لانها بعد مرقس الرسول بعشرات السنين فقط
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 الترجمات اللاتينية القديمة 

نص مهم لانه عزل من هذا الوقت واصبح وقدمت التي تعود الي منتصف القرن الثاني الميلادي 

لو حدث خطأ في اليوناني في القرن الثالث او الرابع مثل النهايات المتشابهة لن نجده في 

 اللاتينية القديمة الا لو كان خطأ قديم او خطأ بسيط من مترجمين الترجمات اللاتينية القديمة.

The International Standard Bible Encyclopedia 

Value of Old Latin for Textual Criticism 

These Old Latin translations going back in their earliest forms to 

nearly the middle of the 2nd century are very early witnesses to the 

Greek text from which they were made. They are the more valuable 

inasmuch as they are manifestly very literal translations. Our great 

uncial manuscripts reach no farther back than the 4th century, 

whereas in the Old Latin we have evidence--indirect indeed and 

requiring to be cautiously used--reaching back to the 2nd century. 

 وايضا في 

Introductions to Textual Criticism of the New Testament by Scrivener 



192 
 

 وايضا في 

The Encyclopedia of New Testament Textual Criticism 

مهم جدا مبني على  Canons of Criticismبل هناك قانون في النقد النصي التحليل الداخلي 

 هذا الامر وهو قانون 

The more remote reading is best.  

 وهو النص الذي في منطقه بعيده معزوله افضل 

That is, isolated sites are more likely to preserve good readings, 

because manuscripts preserved there are more likely to be free from 

generations of errors and editorial work. This criterion, of course, 

cuts two ways: While a remote site will not develop the errors of the 

texts of the major centres, it is more likely to preserve any peculiar 

errors of its own. Remote texts may well be older (that is, preserve 

the readings of an older archetype); they are not automatically more 

accurate. 

لان المخطوطات التي حفظت في هذه المنطقه هي غالبا خاليه من اجيال من اخطاء او تعديل 

 نساخ 
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وهذا دائما ينطبق علي الترجمات المعزوله ايضا التي قام المترجم بها مره في القدم مثل الاشوريه 

 والدياتسرون وغيرها او اللاتينيه القديمه او الفلجاتا او البشيتا 

 وايضا نص القاعدة

Versions of the Scriptures. There can be no doubt that the Translators 

of the Bible wished, at least, faithfully to express the sense of the 

original: and their renderings may in general be held to represent the 

text from which their versions were taken: but as the ancient versions 

were themselves liable to alteration, care ought to be taken to procure 

their text as nearly as possible in the state in which it was originally 

published.  

بامانه وايمان لتقديم اصل الكتاب وهي حفظت النص معزول فيعني ان الترجمات القديمه هي تمت 

 ولكن النسخ قد يحدث بها اخطاء.

مع ملاحظة ان هذه المخطوطات محفوظه من اي تغيير في النص اليوناني فهي ايضا لو حدث 

 بها خطا في الاول هذه المناطق تحافظ علي هذا الخطأ بدون تصحيح 

نص لاتيني قديم قد تكون افضل من نص موجود في منطقة بمعني منطقه معزوله في افريقيا بها 

الاسكندريه التي هي مفتوحه علي العالم وياتي اليها كثيرين من مدارس مختلفة وحاول نساخها 

 تصحيح اشياء اعتقدوا انها اخطاء نسخيه  
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 رن الثاني علماء النقد النصي سواء التقليديين او النقديين لا يختلفوا في ان هذه الترجمات من الق

 ومخطوطاتها التي تحتوي على الاعداد كاملة 

itaur itc itd itff2 itl itn ito itq 

 للمقطع الذي به بداية الاعداد qوصورة 
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 التي حذفت النهاية التقليدية 

 لايوجد

 وهي من القرن الخامس )بعد جيروم(  Itkالتي كتبت النهاية القصيرة هي فقط 

 التي كتبت النهايتين 

 يوجد لا

مخطوطات لاتينية قديمة من القرن الرابع وما بعده كتبت النهاية التقليدية الي  9فنحن نتكلم عن 

 النهايتين معا 2بدون نهاية الي  2من القرن الخامس فقط كتبت النهاية القصيرة الي  6

9  :6  :2  :2 

 صور بعضهم للتاكيد

Valenciennes, Bibl. Municipale 69 62 
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 مختصرة عنهاوخلفية 

 الترجمات اللاتينية : 

بدات الترجمات الاتينية للعهد القديم والجديد من القرن الثاني الميلادي ثم استمرت حتي القرن 

 الرابع الميلادي. وهي تشمل علي.

 (:  Italaالترجمة اللاتينية القديمة )إيطالا  ( أ)

Old Latin or Vitus Latina 
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اللغة الشائعة في الحديث والكتابة في معظم أرجاء الإمبراطورية رغم أن اللغة اليونانية كانت هي  

الرومانية إبان القرنين الأولين أو القرون الثلاثة الأولى من العصر المسيحي، إلا أنه سرعان ما 

وبدات ترجمة العهد القديم نقلا عن السبعينية  ظهرت الحاجة إلى ترجمة لاتينية للكتاب المقدس.

وفي نهاية القرن الثاني  ري ثم بدات في العهد الجديد بالاربع اناجيل,وليس عن النص العب

أصبحت الأناجيل ـ وربما العهد الجديد كله ـ متداولة باللغة اللاتينية في شمالي أفريقيا، وسرعان 

ما انتشرت هذه الترجمة في سائر أجزاء الإمبراطورية . وتختلف مخطوطات الترجمة اللاتينية 

( فيما بينهما اختلافاً كبيراً في اسلوب    Italaمن   ITأو   OLيرمز لها بالرمز  القديمة ) التي

الترجمه وفرقات لغوية للمترجمين فواضح أن الترجمة اللاتينية لم تكن ترجمة واحدة بل ترجمات 

عديدة، مما يتفق مع قول أوغسطينوس من أنه في الأيام الأولى من العصر المسيحي، حاول كل 

مخطوطة يونانية، وعلى دراية باللغتين اليونانية واللاتينية، أن يترجم الأسفار المقدسة من لديه 

إلى اللاتينية. وما بهذه الترجمات من ألفاظ دارجة وتعبيرات بسيطة، يؤيد النظرية القائلة بأنها قد 

هذه ظهرت أصلًا بين عامة الشعب. وليس بين المخطوطات الخمسين ـ أو نحو ذلك ـ المعروفة ل

ن كانت في مجموعها تحوي الجزء الأكبر منه.  الترجمة، مخطوطة تحوي العهد الجديد كاملا، وا 

ويرجع تاريخ هذه المخطوطات إلى مابين القرن الرابع والقرن الثالث عشر، مما يدل على أن 

ميتها " ظلت مستخدمة زمناً طويلًا وكانت هامة جدا ولكن قلت اه  OLالترجمة اللاتينية القديمة " 

 بعد القرن الرابع بعد أن حلت "الفولجاتا" محلها رسمياً. 
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لرسائل بولس وبعض الاجزاء للاسفار السبعة  1للاعمال و  2مخطوطة لاناجيل و  02تبقي منها 

الجامعه وسفر الرؤيا. وهناك ثلاث مجموعات للترجمه اللاتينية القديمة وهي مجموعة افريقيا 

 واوربا وايطاليا

ثانية أن هذه المخطوطات اهميتها ليس لانها من القرن الرابع والخامس وما بعده ولكن فاكرر مرة 

اهميتها الي انها نسخ من ترجمات تمت في منتصف القرن الثاني ونص تم ترجمته وتم عزله في 

 هذه المجموعات. 

ita IV W 
Mt-Jn except Mt 25:2-12; Mk 1:22-34; 15:15-16:20; Lu 

11:12-26; 12:37-59 

 

itb V W 
Mt-Jn except Mt 1:1-11; 15:12-22; 23:18-27; Mk 13:11-16; 

13:27-14:24; 14:56-16:20; Lu 19:26-21:29; Jn 7:44-8:12 

 

itd V W 

Mt-Jn except Mt 1:1-12:49; 24:50-28:2; Mk 1:1-20; 4:8-19; 

6:10-12:37; 12:40-13:2; 13:3-24,27-33; 13:36-16:20; Lu 

8:30-48; 11:4-24; Jn 18:12-25; At 1:1-8:20; 10:4-20:31; 

21:2-7; 21:10-22:2; 22:10-20; 3J 11-15 
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ite V W 

Mt-Jn except Mt 1:1-12:49; 24:50-28:2; Mk 1:1-20; 4:8-19; 

6:10-12:37; 12:40-13:2; 13:3-24,27-33; 13:36-16:20; Lu 

8:30-48; 11:4-24; Jn 18:12-25 

 

itff2 V W 
Mt-Jn except Mt 1:1-11:16 14:70-16:20 ; Lu 9:48-10:20; 

11:45-12:6; Jn 17:16-18:9; 20:23-21:8 

 

itn V W 

Mt 17:1-5; 17:14-18:20; 19:20-21:3; 26:56-60,69-74; 

27:62-28:3; 28:8-20; Mk 7:13-31; 8:32-9:10; 13:2-20; 

15:22-16:13; Jn 19:13-17,24-42 

 

 المخطوطات التي تشهد أن الاعداد موجودة من القرن الاول والثاني وهي مخطوطةمن اهم 

 Ita 

 فهي تعود للقرن الرابع وهذا ليس كلامي بل حتى علماء النقد النصي النقديين ايضا مثل

 بروس متزجر في نهاية طبعاته الاربعة لملخص المخطوطات 

A Textual Commentary On The Greek New Testament 
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 ريتشارد ويلسون في مقدمة كتابه 

NEW TESTAMENT MANUSCRIPTS  

 فليب كامفورت في كتابه 

NEWTESTAMENT TEXT &TRANSLATION COMMENTARY 

ita (Vercellenis) Gospels; 4th c. 

 وغيرهم الكثير جدا. 

  ITaايضا قال بروس متزجر عن مخطوطة 

 و هى من اهم المخطوطات اللاتينية القديمة itaالمخطوطة اللاتينية القديمة 

The Early Versions of the New Testament , By Bruce Metzger , P. 312 

م ان بعد  6902يقول ترنر من سنة  Codex Veronensisهذه المخطوطة وهي اسمها 

نزع اربع صفحات ووضع مكانهم اخر تحتوي على نص النهاية التقليدية ولكن لا  5: 65مرقس 

 يوجد أن النص القديم لم يحتوي على النهاية التقليدية 

ثانيا ما يقوله هو استنتاج وليس شيء قاطع. وأيضا يضع احتمالات لو كان الصفحات المفقودة 

 و خمسة. فما يتكلم عنه هو احتمالات. اربعه ا

 ولكن هذا الكلام لم يقبله الكثير من علماء النقد النصي الذين درسوا هذه المخطوطه 

 بل وجدت أن كل من 
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1.^ Jump up to: a b Bruce M. Metzger, The Early Versions of the New 

Testament, Oxford University Press, 1977, p. 296. 

2.Jump up ^ Scrivener, Frederick Henry Ambrose; Edward Miller 

(1894). A Plain Introduction to the Criticism of the New Testament, 

Vol. 2 (fourth ed.). London: George Bell & Sons. p. 45.  

3.Jump up ^ NA26, p. 181 

4.Jump up ^ UBS3, p. 390. 

5.Jump up ^ Gregory, Caspar René (1902). Textkritik des Neuen 

Testaments 2. Leipzig. p. 601. 

6.Jump up ^ Bruce M. Metzger, The Text of the New Testament: Its 

Transmission, Corruption, and Restoration, Oxford University Press 

2005, p. 102. 

2. Jump up ^ J. Belsheim, Codex Veronensis. Quattuor Evangelia 

(Prague, 1904). 

 لم يقولوا هذا بل عرضوا نصها كالاتي 

Matthew 1:1-11; 15:12-23; 23:18-27; John 7:44-8:12; Luke 19:26-

21:29; Mark 13:9-19; 13:24-16:20 
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 موجود 02: 61الي  08: 61أي ان نص مرقس من 

 بل كتاب 

A General Introduction to the Bible: From Ancient Tablets to Modern 

Translations 

 By David Ewert 

الذي شرحها بالتفصيل لم يقل هذا بل على نص مرقس ولم يشير الي هذا الادعاء ان هناك 

 صفحات مضافة. 

 وأيضا كتاب 

Buchanan, E.S. (ed.) The Four Gospels from the Codex Veronensis 

b.(Oxford Old Latin Biblical Texts 6). Oxford 

 الذي شرحها تفصيلا أيضا لم يشير الي ذلك الادعاء.

فى مدخله للعهد الجديد أن هذه النهاية موجودة فى الترجمة اللاتينية  H.S. Millerالعالم 

 القديمة , فيقول:

H.S. Miller, General Biblical Introduction, p. 236 

the long ending also appeared in the Old Latin witness which Jerome 

was in general revising and attempting to standardize 
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"النهاية الطويلة موجودة ايضا فى الشاهد اللاتينى القديم الذى جيروم كان يراجعها و يقايسها". ثم 

مت فى نصف القرن الثانى يؤكد بعد هذا ان هذا الشاهد هو الترجمة اللاتينية القديمة التى ت

 فيقول:

The Old Latin was translated from Greek around 150 AD 

 بعد الميلاد 652اللاتينية القديمة تُرجمت من اليونانية نحو عام 

 فاللاتينية القديمة تؤكد اصالة الخاتمة التقليدية من بداية القرن الثاني الميلادي

 

 

 Itkالمخطوطة الوحيدة التي تحتوي على النهاية القصيرة هي احدى المخطوطات اللاتيني وهي 

 بقرن. ITaفهي من القرن الخامس اي بعد  ITaهذه المخطوطة هي بعد 

 هي احد مخطوطات اللاتينية القديمة لا اقلل من قيمتها ولا اغالي فيها ايضا 

لمتابع معى لكان عرف الان ان هناك عدة هي احد مخطوطات المجموعة الافريقية ولكن ا

 وهي مجموعة افريقيا واوربا وايطاليامجموعات 

ولو كان بروس متزجر علق وقال انها مهمة في المجموعة الافريقية وهذا صحيح ولكن هناك 

لا تمثل كل المجموعات ولكنها مجموعات اخرى منفصلة عن المجموعة الافريقية فهذه المخطوطة 

 . النص الافريقيتمثل جزء من 
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 بل هي من حيث المحتوى اقل اهمية لانها تحتوي على اجزاء قليلة فقط 

Mt 1:1-3:10; 4:1-14:17; 15:20-36; Mk 8:8-16:8; 

 بها اضافة تفسيرية  1: 61بل هذه المخطوطة في مرقس 

ab osteo? Subito autem ad horam tertiam tenebrae diei factae sunt 

per totum orbem terrae, et descenderunt de caelis angeli et surgent (-

ntes?, nte eo?, surgit?) in claritate vivi Dei (viri duo? + et) simul 

ascenderunt cum eo, et continuo lux facta est. Tunc illae accesserunt 

ad monimentum. 

"from the earthquake? But suddenly, through the whole world until the 

third hour of the day darkness was made over all the earth, and were 

come down from heaven angels And there shall arise (Riseth?) In the 

clarity of the living God (two men? + And) at the same time went up 

with him, and once the light was made. Then she went to the 

sepulcher." 

 ايضا هذه المخطوطة وصورة النهاية بها 
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لانجيل مرقس وبه  61كما يقول جيم سنابر ان النص بالفعل مختل تماما من بداية اصحاح 

 4. بل هي لايوجد بها نصف العدد 1جيل بطرس المنحول مثل الذي في العدد اضافات من ان
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وبعده تضيف النهاية القصيرة الغريبه هذهالذي ايضا يتكلم عن بطرس بما يناسب انجيل بطرس 

 المنحول. لهذا فهي لا يعتد بها في هذه الاصحاح كدليل قوي.

اجزاء للقراءة مع اضافات شرح. وهذا وهذا جعل البعض يعتقد انها ليس رسمية تقليدية بل هي 

  1يجعل الخاتمة القصيرة هي ليست خاتمة اصلا بل هي مثلها مثل الشرح الذي في عدد 

Eberhard Nestle, Erwin Nestle, Barbara Aland and Kurt Aland (eds), 

Novum Testamentum Graece, 26th edition, (Stuttgart: Deutsche 

Bibelgesellschaft, 1991), p. 146. 

 

وهي مخطوطة من  Lايضا تعليق سريع على التي اضافت النهاية القصيرة مع التقليدية هي مثل 

هي  241وهي ايضا من عائلة الاسكندرية ومعهم ايضا  Ψالقرن الثامن وهي اسكندرية وايضا 

ايضا مخطوطة للنص الاسكندري فواضح ان كلهم يقدمون شهادة واحدة لنص مخطوطة واحدة او 

قسم من عائلة واحد اضاف النهايتين فكلهم يمثلوا شهادة لاحد فروع النص الاسكندري فقط وبعد 

التي تشهد لاصالة النص التقليدي فقط وايضا القرن الخامس ولهذا فهي حديثة عن المخطوطات 

 اقل بكثير من حيث التنوع الجغرافي. 

 

 كتاب الدياتسرون الذي كتبته العلامية تاتيان

 كتاب الدياتسرون 
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ميلاديه وهو يمثل نص الاربع اناجيل مرتبة الاعداد  612وهو كتاب كتبه العلامه تيتان سنة 

% من نص الاربع  25المتشابهة بجانب بعضها فنتج عنها كتاب الدياتسرون الذي يحتوي علي 

 اناجيل وفي هذا الكتاب 

حتي الان في ايدينا وهو يشهد علي اصالة الخاتمه ونصه العربي المنقول من السرياني  الموجود   
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 ومخطوطاته بارقامها 

 

Name Date Type Contents 
 

Diatessaron II 
   

Diatessarona II 
   

Diatessaronarm II 
   

Diatessarone 373 
   

Diatessarone-arm 373 
   

Diatessarone-syr 373 
   

Diatessaronf II 
   

Diatessaroni II 
   

Diatessaronl II 
   

Diatessaronn II 
   

Diatessaronp II 
   

Diatessarons II 
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Diatessaronsyr II 
   

Diatessaront II 
   

Diatessaronv II 
   

 

 خلفية مختصرة عن تاتيان السرياني 

 م في شرق سوريا 602ولد حوالي سنة 

ل طاطيان السرياني  652سنة  تعلم الفلسفة اولا ثم قبل الايمان المسيحي تقريبا م. وقصة تحوُّ

ل القديس يوستينوس الشهيد، الذي صار  من الوثنية إلى المسيحية تشبه إلى حد ما قصة تحوُّ

معلمًا لطاطيان في روما. لقد وجد طاطيان في المسيحية الفلسفة الحقيقية الوحيدة. وبخلاف رؤية 

ل الثقافات، فأن رؤية طاطيان للمسيحية كانت يوستينوس الذي يرى مبادئ الحق في كل العالم وك

ضيقة. فأنه في ميله للمغالاة كان مشتركًا مع ترتليانس أكثر مما مع معلمه القديس يوستينوس 

 الذي يُلقبه طاطيان بأنه "الرجل المدهش جدًا".

ف أل  الف كتاب الدياتسرون الجميل الذي استمر منتشر في الكنائس وبخاصة السورية وايضا الف 

" أظهر فيه إنه لا وجه للمقارنة بين المسيحية بتعاليمها الإلهية Oratio ad Graecsدفاعه "

النقية والثقافة اليونانية. يعتبر طاطيان أحد المدافعين الأوائل عن المسيحية إذ كتب دفاعًا دعاه 

 . وهو دفاع ملتهب كشف فيه عن نقاوة المسيحيةOratio ad Graecos"مقال إلى جريسوس 
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الإلهية مع هجوم عنيف ضد الحضارة اليونانية حيث يقدمها أشبه بكتلة من الشر، لا يمكن 

 مقارنتها بالإيمان المسيحي.

تحر م  Encratitesولكنه للاسف كان متشدد الفكر وانتمى الي جماعة نسكية تسمى الإنكراتيين 

ام كل من القديس ارينيؤس أكل اللحوم وتنظر إلى الزواج كزنا. وهذا كان خطأ سقط فيه ولهذا ق

والعلامة ترتليان بمحاولة تصحيحة ومقاومة فكر هذه المجموعة التي انتمى اليها ولا يعرف ماذا 

م وتعتبره الكنائس  642حدث في النهاية وهل رجع عن خطؤه هذا ام لا وتقريبا هو تنيح سنة 

لخطؤه الفكري في انتماؤه  علامة لكتاباته الدفاعية القوية قبل خطؤه ولكن لم يمنح لقب قديس

 لمجموعة الانكراتيين. 

 كتاب 

NEW TESTAMENT MANUSCRIPTS by type of manuscript 

 الجدول الذي قدمه 

Fathers 

Name Date Type Contents Comments 

Diatessaron II 
   

Diatessarona II 
  

Arabic 
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Diatessaronarm II 
  

the Armenian translation when 

different from the Syrian original 

Diatessarone 373 
  

quotation by Ephraem 

Diatessarone-

arm 
373 

  

quotation in the Armenian 

translation of Ephraem 

Diatessarone-

syr 
373 

  

quotation in the Syriac text of 

Ephraem 

Diatessaronf II 
  

Fulda 

Diatessaroni II 
  

Italian (when 't' and 'v' agree) 

Diatessaronl II 
  

Liège 

Diatessaronn II 
  

Old Dutch (when 'l' and 's' agree) 

Diatessaronp II 
  

Persian 

Diatessarons II 
  

Stuttgart 

Diatessaronsyr II 
  

the Syrian original when different 
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from the Armenian translation 

Diatessaront II 
  

Tuscan 

Diatessaronv II 
  

Venetian 

 

فالمخطوطات القديمة هي من القرن العاشر والحادي عشر ولكن المكتشفة حديثا له معظمها من 

 القرن الثاني 

ولهذا فليب كامفوت هو وروجر اومانسون وريتشارد ويلسون ووالكر وغيرهم يستشهدوا به في 

 كتبهم التحليلية للاعداد 

 2بل والكر قال نصا في ص 

Diatessaron, Tatian (late 2nd CE)  

Most scholars accept the incorporation of the longer ending into the 

Diatessaron in some way (e.g. Aland, Zahn). It should be noted though 

that our knowledge of the contents of the original Diatessaron is limited. 

The Arabic version includes the Long Ending (cp. Ciasca) and so does 

also the Codex Fuldensis. Mk 16:9-20 is woven together with Mt 28 and 

Lk 24. They don't do this in exactly the same way, but the basic outline is 
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the same (e.g. Mk 16:9 is at different positions and Mk 16:19a isn't in 

Fuldensis, compare Zahn, Kanon 2,2, p. 553-4). Ephrem, in his 

Diatessaron commentary, unfortunately does not comment on this passage. 

Nevertheless, we have one clear reference to Mk 16:15 in the Syriac 

version of his commentary (cited out of order within the chapter of Jesus 

sending out his disciples, Mat 10, McCarthy p. 145). But this is missing in 

the Armenian version (due to abbreviation?). On the other hand, in the 

Armenian version material is preserved that is missing from the Chester 

Beatty manuscript (due to lacunae). In this material, the words "Go forth 

into the whole world" (Mk 16:15) are also quoted once (again not during 

the resurrection narrative, but during the Last Supper discourse, McCarthy 

p. 289). Since the citation in Ephrem agrees with the Arabic (= 

combination of Mk 16:15 with Mt 28:19), it seems probable that this 

actually was in the Diatessaron. 

 وصورة احد المخطوطات التي تعود الي القرن الثاني او الثالث كما حدد بعض العلماء
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 واخري بالارامي من نفس الزمن تقريبا
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 كتاب بروس متزجر 

A Textual Commentary On The Greek New Testament 

 ويري كم مرة استشهد بالدياتسرون 

في كلام بروس متزجر عن النهاية التقليدية يقول ان اقدم شاهدين هما ارينيؤس من اباء القرن 

 الثاني والدياتسرون من القرن الثاني 

The traditional ending of Mark, so familiar through the AV and other 

translations of the Textus Receptus, is present in the vast number of 

witnesses, including A C D K W X D Q P Y 099 0112 ¦13 28 33 al. The 

earliest patristic witnesses to part or all of the long ending are 

Irenaeus and the Diatessaron. 

 وايضا في مقدمة كتابه يقول 

I. EXTERNAL EVIDENCE, involving considerations bearing upon: 

A. The date and character of the witnesses. In general, earlier 

manuscripts are more likely to be free from those errors that arise 

from repeated copying. Of even greater importance, however, than 

the age of the document itself are the date and character of the type  

 



221 
 

Page 12* 

of text that it embodies, as well as the degree of care taken by the 

copyist while producing the manuscript. 

B. The geographical distribution of the witnesses that support a 

variant. The concurrence of witnesses, for example, from Antioch, 

Alexandria, and Gaul in support of a given variant is, other things 

being equal, more significant than the testimony of witnesses 

representing but one locality or one ecclesiastical see. On the other 

hand, however, one must be certain that geographically remote 

witnesses are really independent of one another. Agreements, for 

example, between Old Latin and Old Syriac witnesses may sometimes 

be due to common influence from Tatian’s Diatessaron. 

 ي القديم لاصالة الاعدادفهو يعتبر الدياتسرون دليل مهم لتوضيح التوزيع الجغراف

 في كتاب 

NEW TESTAMENT MANUSCRIPTS  

في تعليقه على نهاية انجيل مرقس واصالة النهاية التقليدية يستشهد بالدياتسرون بثلاث 

 مخطوطات له ويذكر انهم من القرن الثاني 
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Diatessarona Diatessaroni Diatessaronn 

 

 الخامسومخطوطه واشنطون من اخر الرابع بداية 

W 
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 ويكتب ايفانجيليون كاتا ماركون

 اي الانجيل بحسب مرقس 

  

 وايضا يضع صوره للقديس مرقس والقديس لوقا
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هذه المخطوطة هي هامة جدا لان هناك دراسات حديثة دقيقة بدأت توضح انها ليست من القرن 

 الخامس ولكنها من القرن الثاني وهذا شرحته بالتفصيل بادلة في ملف

 مقدمة النقد النصي الجزء السادس عشر مخطوطة واشنطون

وهذا من نهاية القرن الرابع ولكن لم يقدم بحث كامل دقيق في تحديد نوع الخط كما ذكرت دائرة 

  المعارف النقدية

As with all the major uncials, no attempt is made to compile a 

complete bibliography.  

ولكن المفاجئة الحديثه ان باحثي الاثار قدموا ادله مؤكده تقريبا ان المدينه التي اكتشفوا 

  ميلاديه تقريبا 200 المخطوطه مدفونه في انقاضها هدمت تماما وتدمرت عن اخرها سنة

Soknopaiou Nesos (Dimet) 

 وهي قريبه من بحيرة قارون

  م في 200 م بفتره لكي تدفن سنة 200 اذا هذه المخطوطه حسب علم الاثار كتبت قبل سنة

  م 2001 المنطقه التي بدا التنقيب فيها سنة

http://drghaly.com/articles/display/11524
http://drghaly.com/articles/display/11524
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  وهذا ما اثبته دكتور ودارد استاذ بجامعة اكلوهاما

  القرن الاولوهو في كتابه اكتشاف الاناجيل من 

 بل وحدد من الختم الارامي الذي يوجد بها بانها كتبت في نهاية القرن الاول او في القرن الثاني 

  وصورة الختم
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  وهو مقلوب وصورته مصوره بالوان مختلفة
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  فهو

a  

          n   

              f  

        h   

  srA 

 

  وكما فسردكتور ودارد ان

H f n a هفنا هي انتيوخ هي  
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  هي سوريه srA واس ار ايه

فقال هي انتيوخ السوري وقال انه هذا يرجع الي نهاية القرن الاول وهو التاريخ الذي كان 

  يستخدم فيه هذا النوع من الاختام

وبهذا يكون عندنا دليل على اصالة الخاتمة التقليدية قبل السينائية بقرنين. وبهذا يكون انتهى 

 تماما.الامر 

 

يوجد جمل زيادة وهذا صحيح ولكن هل هذا يلغي انها تشهد على اصالة  68في بيزا بعد العدد 

 الذين كتبتهم بالحرف؟ 02الي  9الاعداد من 

 

 وهذه الصورة للتوضيح
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في واشنطون بعد بنهايته اي بعد جملة "لم يصدقوا الذين نظروه قد  68الاضافة التي في عدد 

 قام" ونصها 

Κἀκεῖνοι ἀπελογοῦντο λέγοντες ὅτι ὁ αἰὼν οὗτος τῆς ἀνομίας καὶ τῆς 
ἀπιστίας ὑπὸ τὸν Σατανᾶν ἐστιν, ὁ μὴ ἐῶν τὰ ὑπὸ τῶν πνευμάτων 

ἀκάθαρτα τὴν ἀλήθειαν τοῦ Θεοῦ καταλβέσθαι δύναμιν· διὰ τοῦτο 
ἀποκάλυψον σοῦ τὴν δικαιοσύνην ἤδη. ἐκεῖνοι ἔλεγον τῷ Χριστῷ, καὶ 

ὁ Χριστὸς ἐκείοις προσέλεγεν ὄτι πεπλήρωται ὁ ὄρος τῶν ἐτῶν τῆς 
ἐξουσίας τοῦ Σατανᾶ, ἀλλὰ ἐγγίζει ἄλλα δεινὰ καὶ ὑπὲρ ὧν ἐγὼ 

ἁμαρτησάντων παρεδόθην εἰς θάνατον ἵνα ὑποστρέψωσιν εἰς τὴν 
ἀλήθειαν καὶ μηκέτι ἁμαρτήσωσιν· ἵνα τὴν ἐν τῷ οὐρανῷ πνευματικὴν 
καὶ ἄφθαρτον τῆς δικαιοσύνης δόξαν κληρονομήσωσιν 
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وهي لم تاتي في اي مخطوطة اخري او ترجمة اخري الا واشنطون فقط مع ملاحظة ان الاعداد 

 68في واشنطون موجودة بالكامل فقط مع هذه الاضافة في عدد  02الي  9من 

 وترجمتها 

". And they defended [themselves], saying, 'This age of lawlessness 

and unbelief is under Satan, who does not allow the things under the 

unclean spirits to attain to the truth [and] power of God. For this 

[reason] reveal your righteousness right now.' They were saying [this] 

to Christ and Christ was replying to them, 'The term of years of 

Satan's authority has been fulfilled, but other terrible things are 

coming near. And for those having sinned I was delivered to death, 

so that they may return to the truth and no longer sin, so that they 

may inherit the spiritual and imperishable glory of righteousness 

which is in heaven.'" 

 وهي ترجمتها بالعربي

ودافعوا عن انفسهم قائلين هذا الزمن من الفوضي وعدم الايمان هو تحت الشيطان, الذي لا 

يسمح للاشياء التي تحت الارواح النجسة ان تصل الي الحقيقة وقوة الله ولهذا السبب اكشف برك 

الان. كانوا يقولون هذا للمسيح والمسيح يجيبهم مقدار السنين لسلطان الشيطان اكتملت ولكن 
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ياء اخري فظيعة تقترب. ولهؤلاء قد يرجعون الي الحق ولا يخطؤا بعد, فلهذا هم سيرثون المجد اش

 والخلود الروحي للابرار الذي في السماء.

الموجود في مخطوطة واشنطون فقط  68ويعلق عليها بروس متزجر على هذه الاضافة في العدد 

الخارجية محدودة جدا ولكن ايضا  قائلا هي ليس لها اي وجه من الاصالة ليس فقط بالادلة

التعبير هو ليس تعبير مرقس وغير موجود في اي مكان في العهد الجديد فكل هذه الاضافة هي 

نهكة اضافة ابوكريفية هي فقط اضافة من نساخ القرن الثاني او الثالث الذين يتمنوا ان يقللوا 

 . 68من الدينونة الشديدة للاحدي عشر في عدد 

has no claim to be original. Not only is the external evidence 

extremely limited, but the expansion contains several non-Markan 

words and expressions (including o` aivw.n ou-toj( a`marta,nw( 

avpologe,w( avlhqino,j( u`postre,fw) as well as several that occur 

nowhere else in the New Testament (deino,j( o[roj( prosle,gw). The 

whole expansion has about it an unmistakable apocryphal flavor. It 

probably is the work of a second or third century scribe who wished 

to soften the severe condemnation of the Eleven in 16.14. 

textual commentary on the New Testament Bruce M Metzger p 124-

125 
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اذا حسب كلام بروس متزجر هي اضافة واضح انها اضافة من ناسخ اضافها على الخاتمة 

 التقليدية الاصيلة. 

 وتبقي مخطوطة واشنطون المهمة شهادة قوية على اصالة الخاتمة التقليدية.

  p45لبردية  L. Hurtadoد دراسة للعالم وقبل ان انتهي من هذه النقطة يوج
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والثاني مكتبة تشيستر  16928وهي موجوده في مكانين الاول في متحف دبلن في فينا برقم 

  6بيتي بدبلن برقم 
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وكان يفترض انها تعود الي القرن الثالث ولكن يحدد تاريخها الان بمنتصف القرن الثاني 

 م  652الميلادي وتقريبا 

صفحه معظمها متاكل وهي نصها وبخاصه في  12صفحه باقي منها  662وهي كانت مكونه من 

 الاعمال تقليدي 

سطر في عمود واحد ويوجد في البقيه الباقيه اجزاء من  19سم وكل صفحه  02* 05وهي 

 الاربع اناجيل مع اعمال الرسل 

 وانجيل مرقس به 

Mk 4:36-40; 5:15-26, 38-43 <p>  6:1-3, 16-25, 36-50; 7:3-15, 

25-37 <p> 8:1, 10-26, 34-38, <p> 9:1-9, 18-31; 11:27-33, <p> 

12:1, 5-8, 13-19,24-28;  

قراءة لهذه البردية مع مخطوطة واشنطن وهم متطابقين تقريبا فاثبت انهم من  621هو قارن 

هذه البردية كان بها  نفس العائلة وفي تعليقه على نهاية انجيل مرقس قان بناء على تطابقهم اذا

  02الي  9نهاية انجيل مرقس التقليدية من 

 

 بشهادة بورس تيري الذي يقول  البعضويستشهد 

RSV2n NEBn COMMENTS: The above addition is found only in 

manuscript W, although Jerome was familiar with part of it and says 
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that it was found in some manuscripts of his time (the fourth and fifth 

centuries). 

 التقليدي  68ادلة بروس تيري على عدد 

EVIDENCE: A C D K L X Delta Theta Pi Psi f1 f13 28 33 565 700 892 

1010 1241 Byz Lect most lat vg syr(p,h,pal) most cop 

TRANSLATIONS: KJV ASV RSV NASV NIV NEB TEV 

RANK: A 

كثير جدا من علماء النقد النصي الذين علقوا على نهاية انجيل مرقس لم يعلقوا على هذه 

الاضافة المعروف انها اضافة صغيرة من الناسخ منهم ريتشارد ويلسون الذي اكتفي بوضع الادلة 

 68الضخمة على اصالة عدد 

A C D Δ G K L W Θ Π Ψ 047 f1 f13 28 33 565 579 892 954 099 700 

1009 1010 1079 1242 1195 1216 1230 1241 1253 1424 1546 1344 

1365 1646 2148 2174 Byz Lect itaur itc itd(supp) itff2 itl ito itq vg syrp 

syrpal copsa copbo(mss) goth eth geoB Diatessaron NR CEI ND Riv Dio 

TILC Nv l547 syrh copbo(mss) arm [WH] NM 
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لم تعلق عليها الا بالاشارة الي  UBS4ونت بايبل وديفيد بالمر لم يهتموا بالاشارة اليها وحتى 

 .التقليدي 68انها في واشنطون ولكن في المقابل وضعت كم من المخطوطات التي تشهد للعدد 

A C (D πρὸς αὐτούς) L Δ Θ Ψ 099 ƒ1 ƒ13 28 33 157 180 205 565 579 

597 700 892 1006 1010 1071 1241 1243 1292 1342 1424 1505 

2427 Byz [E G H] Lect itaur, c, d_supp, ff_2, l, o, q vg syrp, h, pal copsa, bo armmss 

eth geoB slav Ambrose Augustine 

عليق هامشي كتب في القرن الثالث وحتى فليب كامفورت اشار اليها قائلا غالبا انها كانت ت 

 ودخلت بالخطا في النص الاصلي. 

الاصليين في هذه المخطوطة الهامة ولكن الاضافة  02الي  9من  60فلهذا استشهد بالاعداد 

التي وضعها الناسخ من تعليق هامشي فقط وغير موجودة في اي مخطوطة اخري نعرفها وايضا 

هادة مخطوطة واشنطون القوية للنهاية التقليدية لانجيل نعرف انها فقط اضافة لا تؤثر على ش

 مرقس.

 

 

 التراجم القبطي 

 ,         بعض المخطوطات القبطي الصعيدي حذفت الاعداد 
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          بعض المخطوطات القبطي الصعيدي كتبت النهاية التقليدية والقصيرة ايضا 

          قلة المخطوطات القبطي البحيري كتبت النهاية التقليدية والقصيرة ايضا 

 لا يوجد اي قبطي سواء صعيدي او بحيري او فيومي كتبت القصيرة فقط 

      معظم مخطوطات القبطي البحيري كتبت النهاية التقليدية كاملة 

       تقليدية كاملة كل مخطوطات القبطي الفيومي كتبت النهاية ال

 

 ومراجع اكثر تؤكد ما اقول 

فان جميع المخطوطات القبطية البحيرية و الفيومية تضع النهاية الطويلة لأنجيل  Sweteسويتى 

مرقس. اثنين منهم تضعا النهاية القصيرة فى الهامش بينما نص النهاية الطويلة ضمن النص 

 الاصلى

The Gospel According to St. Mark , 1909 Macmillan , New York , By 

H.B. Swete , P. 107 
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فريدريك كينيون :"الاعداد الاثنى عشر الاخيرة من انجيل مرقس موجودة فى جميع المخطوطات 

القبطية البحيرية , و لكن نُسختين منهما فقط , يضعون فى الهامش نهاية اخرى قصيرة مثل 

 6165و المخطوطة رقم  Hunt. 17ين المخطوطتين هما " و هاتLالموجودة فى المخطوطة 

 بالمُتحف البريطانى.

Handbook to the Textual Criticism of the New Testament ,By Sir F. 

Kenyon , P. 184 

بعمل دراسة عن نهاية انجيل مرقس الطويلة فى المخطوطات القبطية  Kahleكذلك قام العالم 

تيجة يتفق معه فيها الجميع و هى ان النهاية الطويلة موجودة بجميع لهجاتها و وصل الى ن

 بجميع مخطوطات الترجمات القبطية بجميع لهجاتها , البحرية , الصعيدية و الاخميمية

P. E. Kahle , The End of St. Mark's Gospel. The Witness of The 

Coptic Versions , Journal of Theological Studies , n. s. II (1951) , P. 

49 - 57 

 أنها من القرن الثالث والرابع وما بعده 

 ودليل كلامي 

 كتاب 

NEW TESTAMENT MANUSCRIPTS by type of manuscript 

 الجدول الذي قدمه 
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Name Date Type Contents Comments 

cop III/IV A 
 

the Coptic translation 

copsa III/IV A 
 

Sahidic 

copbo III/IV A 
 

Bohairic 

coppbo III/IV A 
  

copfay III/IV A 
 

Fayyumic 

copmae III/IV W in Atti 
 

Middle Egyptian 

copmf III/IV A 
  

copach III/IV A 
 

Achmimic 

copach2 III/IV A 
 

Sub-Achmimic 

 ايضا بروس متزجر في كتاب 

The Greek New Testament Principal Manuscripts and Versions 

copsa IV 

IV/V coppbo 
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IV copfay 

IV copach 

 وايضا بروس متزجر يكرر الكلام عن القبطي وانها من القرن الثالث وما بعده في كتاب 

The Bible in Translation Ancient and English Versions p 20 

 في المقدمة تقول  UBS4نسخة 

)From the Third Century(Coptic  

copsa Sahidic (Hintze/Schenke; Horner; Kasser; Quecke; 

Schüssler; Thompson) 

copbo Bohairic (Horner) 

coppbo Proto-Bohairic (Kasser) 

copmeg Middle Egyptian (Schenke) 

copmf Middle Egyptian Fayyumic (Husselmann) 

copfay Fayyumic (various fragments) 

copach Achmimic (Rösch) 

copach2 Sub-Achmimic (Thompson) 
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 وايضا فليب كامفورت 

 xxxivفي مقدمة كتابه ص 

Coptic 

The Coptic translations of the NewTestament date from the 3rd 

century onward. 

 ويستخدم نفس التعبير الذي استخدمته وهو من القرن الثالث وما بعده 

 ولهذا نسخة الانجيل القبطي الصعيدي وضعت الاعداد للنهاية التقليدية بين اقواس 
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 اما القبطي البحيري والفيومي وضعته بدون اقواس 
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 للقديس جيروم في اواخر القرن الرابع الميلادي بعد السينائية والفاتيكانية ياتي الفلجاتا 

 للقديس جيروم تعليق ساذكره بتحليله في اقوال الاباءالقديس جيروم كتبت الاعداد كاملة ولكن 

 كاملة  02الي  9والفيصل ان كل مخطوطات الفلجاتا تكتبت النهاية التقليدية من عدد 
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Mar 16:8  at illae exeuntes fugerunt de monumento invaserat enim eas 

tremor et pavor et nemini quicquam dixerunt timebant enim  

Mar 16:9  surgens autem mane prima sabbati apparuit primo Mariae 

Magdalenae de qua eiecerat septem daemonia  

Mar 16:10  illa vadens nuntiavit his qui cum eo fuerant lugentibus et 

flentibus  

Mar 16:11  et illi audientes quia viveret et visus esset ab ea non 

crediderunt  

Mar 16:12  post haec autem duobus ex eis ambulantibus ostensus est in 

alia effigie euntibus in villam  

Mar 16:13  et illi euntes nuntiaverunt ceteris nec illis crediderunt  

Mar 16:14  novissime recumbentibus illis undecim apparuit et exprobravit 

incredulitatem illorum et duritiam cordis quia his qui viderant eum 

resurrexisse non crediderant  

Mar 16:15  et dixit eis euntes in mundum universum praedicate evangelium 

omni creaturae  

Mar 16:16  qui crediderit et baptizatus fuerit salvus erit qui vero non 

crediderit condemnabitur  
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Mar 16:17  signa autem eos qui crediderint haec sequentur in nomine meo 

daemonia eicient linguis loquentur novis  

Mar 16:18  serpentes tollent et si mortiferum quid biberint non eos nocebit 

super aegrotos manus inponent et bene habebunt  

Mar 16:19  et Dominus quidem postquam locutus est eis adsumptus est in 

caelum et sedit a dextris Dei  

Mar 16:20  illi autem profecti praedicaverunt ubique Domino cooperante et 

sermonem confirmante sequentibus signis 

 وصورة احد مخطوطاتها
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:"ان نص الخاتمة موجود فى جميع المخطوطات اليونانية ماعدا  Willoughby Charlesيقول 

السينائية و الفاتيكانية." و هذه شهادة قوية جدا ايضا تؤكد على اصالة الخاتمة فى كل 

 مخطوطات انجيل مرقس اليونانية

The Gospel According To St. Mark With Introduction & Notes , the 

Oxford Church Biblical Commentary , London 1915 , By The Ven. W. 

C. Allen , P. 191 

وايضا يقول برجون :"غير مخطوطتين الحروف الكبيرة الذين تكلمنا عنهم )يقصد السينائية 

طوطة فى الوجود , من الحروف الكبيرة المنفصلة , او الحروف والفاتيكانية( , فإنه لا توجد مخ

و مخطوطة من الحروف الكبيرة المنفصلة ) 64و انا أطلعت على الاقل على  –الصغيرة المتصلة 

 )Viz. A, C[v]; D[vi]; E, L[viii]; F, K, M, V, Gهى كما كتبها برجون فى الحاشية : 

D L, (quaere), P[IX]; G, H, X, S, U[ix, x  مخطوطة من الحروف  122( و نحو

 تترك هذه الاعداد لأنجيل مرقس دون ان تضعها" –الصغيرة المتصلة لهذا الانجيل 

Last Twelve Verses Of The Gospel According To St. Mark Vindicated , 

Oxford and London 1871 , By John Burgon , P. 70 
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  128وهي  60القرن  وبعد هذه المخطوطتين واحدة من

 اما كل المخطوطات اليوناني كتبت الخاتمة التقليدية معظمهم حتى بدون ملاحظات

 الاسكندرية من القرن الخامس 

  Codex)أو المخطوطة الإسكندرية  ”A(02)“المخطوطة المرموز لها بالرمز 

Alexandrinus)  

وهي مخطوطة من القرن الخامس وتشمل معظم العهدين )ولكن ينقصها من العهد الجديد إنجيل 

متى كله تقريباً وجزء من إنجيل يوحنا، ومعظم الرسالة الثانية إلى كورنثوس(، وهي معروضة في 

 المتحف البريطاني بجانب المخطوطة السينائية. 

م إلى 6102وطة من الإسكندرية أهداها في وبعد أن حصل بطريرك القسطنطينية على هذه المخط

 6118الملك شارل الأول ملك إنجلترا. واثناء الحرب الاهليه اخذها باتريك ينج ورجعها مره اخري 

 م 

ويبلغ طول الصفحة فيها ثلاث عشرة بوصة وعرضها عشر بوصات، ومكتوبة على عمودين في 

ائية لذلك قيمت انها بعد السينائية في كل صفحة، وبها من الزخارف أكثر مما بالمخطوطة السين

 التاريخ. 

المتعارف عليه انها تعود الي القرن الخامس ولكن هناك اختلاف علي هذا الامر فالبعض يقدم 

 ادله علي انها من القرن الرابع والبعض يقول انها اقدم من ذلك 
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اثنين ممتازين في  هناك ايضا اختلاف علي عدد النساخ والرائي الشائع انهم خمس نساخ منهم

 النسخ ولكن البعض يقول انهم ثلاث نساخ فقط او اثنين 

 يوجد علي هوامش المخطوطه بعض الحروف القبطي وهذا يدل انها من العائله الاسكندرية 

هي تحتوي علي مجموعه من التصحيحات من نفس النساخ وبعضها من مصححين لاحقين 

يمحوا بعض الجمل التي تؤيد النص التقليدي البيزنطي وملاحظ ان المصححي اللاحقين حاولوا ان 

 ويجعلوه النص الاسكندري 

هي تتارجح بين مؤيد للنص البيظنطي وبين مخالف له في بعض الاحيان ففي الاناجيل هي 

 بيزنطيه وتؤكد اصالة النص التقليدي مع الترجمات القديمه 

في مجموعه الف ولكن وستكوت وهورت وهي مخطوطه هامه جدا لكثير من العلماء فوضعها الاند 

 قللوا من قيمتها لانها ضد نصهم النقدي في الاناجيل 

 وصورة الاعداد
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 وبقية الاصحاح

 

 ويختم ايفانجيليون كاتا ماركون 
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 اي انجيل مرقس البشير. 

 كاملة.المهم ان الاسكندرية التي لا تقل اهمية عن السينائية والفاتيكانية تشهد باصالة الاعداد 

 

 واكمل المخطوطات 

C  

 الافرايمية القرن الخامس

 ونص الافرايمية هو النص القديم وليس النص الجديد الذي كتب عليه 

 فكرة مختصرة عن هذه المخطوطة 

 المخطوطة الأفرايمية 

C(04) 



260 
 

 

وهي واحدة من أهم مخطوطات باللغة اليونانية للعهد الجديد على رقوق هذه المخطوطة أعيد 

بعد محو الكتابة التي كانت عليها قبلًا ولكن تمكن البعض من استرجاع  60استعمالها في القرن 

النص الاصلي قبل محوه. وتوجد هذه المخطوطة في المكتبة القومية في باريس، ويرجع تاريخ 

الاصلي إلى القرن الخامس الميلادي، وكانت أصلًا تضم كلا العهدين القديم و الجديد، وكما النص 

قلت في القرن الثاني عشر تم محو النص الكتابي من عليها ، وما بقي منها كتبت عليه بعض 

أقوال أفرام السرياني. وقد تمكن تيشندورف من قراءة النص الكتابي الذي للقرن الخامس ونشره 

ما نستشهد به وهو ما يستشهد به كل علماء النقد النصي عندما يقدموا شهادة الفرايمية، إلا  وهذا

أنه استخدام الكيماويات في محاولة إظهار الكتابة الأصلية، قد شوه المخطوطة بدرجة كبيرة.وتضم 

 الأجزاء المتبقية من المخطوطة أجزاء من كل أسفار العهد الجديد تقريباً. 
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اليوجرافي بانها تعود الي القرن الخامس وتعرضت لمحاولتين من التصحيح قبل قيمت بعلم ب

مسحها وفقط تم تصحيح اخطاء قليله مع ملاحظة ان التصحيح ليس في متن النص ولكن 

 ملاحظات جانبية قليلة.

فبالفعل المخطوطة بهته وتم محاولة في القرن الثاني عشر لمحو النص الذي من القرن اخامس 

ندورف تمكن من استرجاع النص القديم من القرن الخامس عن طريق المعالجة ولكن تش

 الكيميائية التي اظهرت النص القديم بوضوح

 دليلي على ما اقول 

اولا كلام كيرت الاند وباربرا الاند الذين يشهدوا ان النص لم يمحي بالكامل وبقي النص الاصلي 

 من القرن الخامس

The effacement of the original text was incomplete, for beneath the 

text of Ephraem are the remains of what was once a complete Bible, 

 اي ان محو النص الاصلي لم يكن كامل واسفل نص افرايم باقي النص الكامل للكتاب.

Aland, Kurt; Barbara Aland; Erroll F. Rhodes. The Text of the New 

Testament: An Introduction to the Critical Editions and to the Theory 

and Practice of Modern Textual Criticism. Grand Rapids: William B. 

Eerdmans Publishing Company. p. 109. 
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استرجع النص الاصلي من القرن الخامس للمخطوطة  6481ايضا تاكيد ان تشيندورف سنة 

 ية وكتب النص كامل الافرايم

The lower text of the palimpsest was deciphered by biblical scholar 

and palaeographer Tischendorf in 1840–1843, and was edited by him 

in 1843–1845. 

النص السفلي )الاصلي الذي من القرن الخامس( الممسوح تم اظهار غموضة بواسطة عالم 

 م 6485الي  6481م وكتبه في سنة  6481الي  6482رف ما بين سنة الخطوط تشندو 

"Liste Handschriften". Münster: Institute for New Testament Textual 

Research. Retrieved 9 November 2011. 

ايضا فريدريك كينون يشرح نفس الامر ويقول ان تم استرجاع النص الاصلي الذي كان مكتوب 

 سطر وكان مكتوب بخط كابيتال بحجم متوسط  81الي  82د في الصفحة وبه من في عمود واح

Frederic Kenyon, Our Bible and the Ancient Manuscripts, 2nd edition, 

p. 138. 

موجودة في النص  02الي  9بل ايضا بروس متزجر يشهد قائلا ان نهاية انجيل مرقي من عدد 

الخامس واسرجعه تشندورف ورغم ان المواد الكيميائية جعلته غير القديم في الفريايمية من القرن 

واضح الان الا انه حتى الان تستطيع ان تري الاعداد في الجزء السفلي من الصفحة وبعدد 

 السطور يستطيع اي احد ان يؤكد انه كان في النص الاصلي من القرن الخامس
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The text of Mark 16:9–20 was included to the codex, though it was 

located on the lost leaves; by counting the lines it can be proved that 

it was in the work. 

Bruce M. Metzger, A Textual Commentary on the Greek New 

Testament, p. 103. 

 وايضا في كتابه 

A Textual Commentary On The Greek New Testament 

 في كلامه عن المخطوطات يوضح انه يتكلم عن نص الافرايمية من القرن الخامس 

No. Contents Date 

a 01 eacpr IV 

A 02 eacpr V 

B 03 eacp IV 

C 04 eacpr V 

  621ويقول في ص 
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النهاية التقليدية لمرقس المعتادة في ترجمة امريكان فيرجن وغيرها من تراجم النص المسلم 

 كم ضخم من الشواهد مثل الاسكندرية والافرايمية ..... موجودة في

The traditional ending of Mark, so familiar through the AV and other 

translations of the Textus Receptus, is present in the vast number of 

witnesses, including A C D K W X D Q P Y 099 0112 ¦13 28 33 al. The 

earliest patristic witnesses to part or all of the long ending are 

Irenaeus and the Diatessaron. It is not certain whether 

 

وايضا باربرا الاند ونستل الاند يضعون الاعداد في نص الافرايمية القديم من القرن الخامس في 

 كتاب

Barbara Aland and Kurt Aland (eds), Novum Testamentum Graece, 

26th edition, p. 689. 

وايضا اكد هذا الامر كل من فليب كامفورت في كلامه عن الفرايمية في مقدمة كتابه ان ما 

 يستشهد به هو نص الافرايمية من القرن الخامس 

C (Ephraemi Rescriptus) most of NT with many lacunae; 5th c. 

 يستشهد بالافرايمية من القرن الخامس على اصالة النهاية التقليدية  654وفي ص 

 ايضا ريتشارد ويلسون في المقدمة يتكلم انه يستشهد بنص الافرايمية من القرن الخامس 
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C  )الافرايمية( V )القرن الخامس( 

A (a bit B) (Gospels, Acts, Paul, Rev); like f1739 (A, un po' W) in the 

Catholics  

Mt 1:2-5:15; 7:5-17:26; 18:28-22:20; 23:17-24:10; 24:45-25:30; 

 16:20;-13:1912:29; -6:32; 8:6-28:14; Mk 1:17-27:11; 27:47-26:22

Lu 1:2-2:5; 2:42-3:21; 4:25-6:4; 6:37-7:16; 8:28-12:3; 19:42-

20:27; 21:20-22:19; 23:25-24:7; 24:46-53; Jn 1:3-40; 3:33-5:15; 

6:38-7:3; 8:34-9:11; 11:8-46; 13:8-14:7; 16:21-18:36; 20:26-

21:25; Acts 1:2-4:3; 5:34-6:7; 6:9-10:43; 13:1-16:37; 20:10-

21:31; 22:20-23:18; 24:15-26:19; 27:16-28:5; James 1:2-4:2; 1P 

1:2-4:5; 2P 1:2-3:18; 1Jn 1:2-4:3; 3Jn 2-15; Jude 2-25; Rom 1:2-

2:5; 3:21-9:6; 10:15-11:31; 13:10-16:27; 1Cor 1:2-7:18; 9:6-13:8; 

15:40-16:24; 2Cor 1:2-10:8; Gal 1:20-6:18; Eph 2:18-4:17; Phili 

1:22-3:5; Col 1:2-4:18; 1Thess 1:2-2:9; 1Tim 3:9-5:20; 2Tim 1:2-

4:22; Tit 1:2-3:15; Phile 2-25; Heb 2:4-7:26; 9:15-10:24; 12:15-

13:25; Rev 1:2-3:20; 6:1-7:14; 8:1-5; 9:16-19:19; 11:3-16:13; 

18:2-19:5 

 وايضا في تعليقه على الخاتمة الطويلة يستشهد بها ويقول من القرن الخامس 
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add verses 9-20] A C D K (W X Δ Θ Π f13 28 33 157 180 274text 565 

597 700 892 1006 1009 1010 1071 1079 1195 1230 1241 1242 

1243 1253 1292 1342 1344 1365 1424 1505 1546 1646 2148 2174 

2427 Byz Lect itaur itc itd(supp) itff2 itl itn ito itq vg syrc syrp syrh syrpal 

copbo copfay goth armmss ethpp geoB slav (slavms add verses 9-11) 

Diatessarona Diatessaroni Diatessaronn Justin. Irenaeuslat Rebaptism 

Asteriusvid Aphraates Apostolic Constitutions Ambrose Didymusdub 

Epiphanius1/2 Severian Marcus Eremita Augustine Nestorius 

mssaccording to Jerome with addition at Mark 16:14) mssaccording to Eusebius 

mssaccording to Severus [NRtext] CEI ND Rivtext Dio Nv 

ذكرة في المقدمة ان عندما تتكلم عن الفرايمية فهي تتكلم عن نص القرن  UBS4بل حتى نسخة 

 الخامس 

3Manuscript Contents Location Date 

 eacpr London: Sinaiticus IV 01 א

A 02 eacpr London: 

Alexandrinus 

V 

B 03 eacp Città del Vaticano: IV 

mk:@MSITStore:C:/Users/Holy/Desktop/مخطوطات/تعليقات%20العلماء%20النقدية%20بالعدد/UBS4.chm::/Introduction.htm#_ftn3
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Vaticanus 

C 04 eacpr Paris: Ephraemi 

Rescriptus 

V 

وايضا في تعليقها علي نهاية انجيل مرقس النهاية التقليدية تضع الافرايمية من القرن الخامس 

 مع الاسكندرية.

 واخيرا من موقع 

BACKGROUNDs TO THE BIBLE 

 يتمكن من احضار المقطع الذي فيه الاعداد للنص الذي من القرن الخامس ويعرضه
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اما الذي اسفله بالخط الكابيتال هو النص من  60الذي من القرن الظاهر بالخط الصمول هو 

 القرن الخامس

يقول جورج كاسبر ان المخطوطة الافرايمية التي كتبت غالبا في النصف الاول من القرن الخامس 

 تعرضت لصحيحيات قليلة من بعض المراجعين الذين كتبوا التصحيحات في الهوامش

Textkritik des Neuen Testaments 1. Leipzig: J.C. Hinrichs’sche 

Buchhandlung. p. 41. 

 ويقول تشندورف الذي تمكن من استرجاع نصها من القرن الخامس ان الافرايمية بها ثلاث نساخ 
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الاول هو الذي نسخها والثاني في القرن السادق قام ببعض  ***C*, C**, and Cولقبهم 

 التصحيحات لسفر يشوع بن سيراخ في العهد القديم فقط. 

 اما الثالث فهو اضاف فقط النبرات والاصوات واضاف صلوات في الهوامش 

Swete, H. B. (1902). An Introduction to the Old Testament in Greek. 

Cambridge. pp. 128–129. 

 وايضا كرر نفس الكلام 

Gregory, C. R. (1907). Canon and Text of the New Testament. New 

York: Charles Scribner's Sons. p. 348. Retrieved 2011-08-03. 

 التصحيح كان في سفر يشوع بن سيراخ او اضافت بعض الصلوات في الهوامش

والفاتيكانية والاسكندرية في الاعداد التي تمكنا من  فهي مهمة ولا تقل اهمية عن السينائية

 استرجاع نصها من القرن الخامس.

 ويقول كيرت الاند انها احد المخطوطات اليونانية الهامة القديمة من القرن الخامس  

The Text of the New Testament: An Introduction to the Critical 

Editions and to the Theory and Practice of Modern Textual Criticism. 

Grand Rapids: William B. Eerdmans Publishing Company. p. 109 
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بل تشهد دائرة المعارف الكاثوليكية وغيرها الكثير جدا من المراجع عن اهمية هذه المخطوطة التي 

 من القرن الخامس

 

 

D  بيزا يوناني ولاتيني 
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 واللاتيني
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 ويؤكدوا انه الانجيل بحسب القديس مرقس 

 نبذة مختصرة عن هذه المخطوطة 
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وهي مخطوطة من القرن الخامس وتضم الأناجيل الأربعة وسفر الأعمال، وهي محفوظة في مكتبة 

م. وقد كتب النص على عمود واحد لكل 6546جامعة كمبردج منذ أن أهداها إليها تيودوربيزا في 

ال السطور. والنص فيهما مدون بلغتين هما اليونانية واللاتينية على صفحة مع اختلاف في أطو 

صفحتين متقابلتين. وترتيب الأناجيل فيها يبدأ بإنجيل متى ثم يوحنا فلوقا ثم مرقس كتلميذين 

(. ولنصوصها   Western textورسولين . وتعد الممثل الرئيسي لما يعرف "بالنص الغربي" ) 

 صها اليوناني يتطابق مع اللاتيني حتى في الظواهر الممية وانه غربي.بعض الظواهر المميزة. ون

 

 قال بروس متزجر ان بعض التعبيرات اللايتينية تشابه اللاتينية القديمة وليس الفلجاتا

Bruce Metzger The Text of the New Testament 4th ed. p. 73. 

القديمة وحفظت نص لاتيني من سنة  وايضا يقول مرة اخري انها تتفق مع مخطوطات اللاتينية

 م  052

Codex Bobiensis and Codex Veronensis, it is a witness to a text 

current no later than 250 CE and "preserves an ancient form of the 

Old Latin text". 

Bruce Metzger The Text of the New Testament 4th ed. p. 73. 

 وباربرا الاند كيرت الاند
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Erroll F. Rhodes (trans.) (1995). The Text of the New Testament: An 

Introduction to the Critical Editions and to the Theory and Practice of 

Modern Textual Criticism. Grand Rapids: William B. Eerdmans 

Publishing Company. pp. 109 

على هذا ان النص اليوناني يطابق النص اليوناني الغربي بالحرف في كل الاعداد وابسط دليل 

 التي لم تضع الزيادات الغربية فكيف يكون هي ترجمة من اللاتيني ؟

وبالبديهة النص اليوناني منتشر في كل مكان ويريدوا ترجمته لللاتيني لمن لا يقراء اليوناني فهل 

 ترجموا اللاتيني لليوناني ثانية رغم ان اليوناني متاح بالفعل؟ يترجموا اليوناني لللاتيني ثم ي

 وتقول دائرة المعارف الكاثوليكية نصا تحت عنوان مخطوطة بيزا

The Latin text is not the Vulgate, nor yet the Old Latin, which it 

resembles more closely. It seems to be an independent translation of 

the Greek that faces it, 

النص اللاتيني هو ليس نص الفلجاتا وليس اللاتينية القديمة ولكنه يشبهه جدا )اي يشبه 

 الترجمات اللاتينية القديمة( ويبدوا انه ترجمة مستقلة للنص اليوناني المقابل فيها.

تيني القديم ولكنها وتشرح الموسوعة محاولات البعض ان يقولوا انها تشبه الفلجاتا او النص اللا 

تقدم تحليل يثبت انها ليست الفلجاتا ولكن النص اللاتيني ترجمة لنص المخطوطة اليوناني 

 الاصلي.
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 في نهايتها ايضا هي دليل قوي جدا على اصالة الخاتمة التقليدية 

 

 Lالمخطوطة 
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 تعود للقرن الثامن وهذا بشهادة كم كبير من العلماء وعلى راسهم كيرت الاند وباربرا الاند 

Aland, Kurt; Barbara Aland; Erroll F. Rhodes (trans.) (1995). The Text 
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of the New Testament: An Introduction to the Critical Editions and to 

the Theory and Practice of Modern Textual Criticism. Grand Rapids: 

William B. Eerdmans Publishing Company. p. 113 

 

ولكن هذا ليس الامر الوحيد الامر المهم ان كاتبها هو ناسخ مصري غالبا يكتب قبطي وليس 

 ناسخ يوناني وهذا يبدوا من شكل الحروف 

Gregory, Caspar René (1900). Textkritik des Neuen Testaments 1. 

Leipzig: J.C. Hinrichs’sche Buchhandlung. p. 55. 

 واهمية هذا انها تمثل النص الاسكندري الذي ينتمي الي السينائية والفاتيكانية 

Carlo Maria Martini, La Parola di Dio Alle Origini della Chiesa, (Rome: 

Bibl. Inst. Pr. 1980), p. 285. 

ماء مثل كيرت الاند من افضل اربع مخطوطات للاناجيل للنص الاسكندري فهو ويضعها بعض العل

 و الفاتيكانية والسينائية وهي اقرب الي الفاتيكانية. 25يعتبرها من الاهمية بعد بردية 

It is probably the fourth-best manuscript of the Gospels, inferior only 

to P75, Codex Vaticanus, and Codex Sinaiticus. It is much closer to 

Vaticanus than to Sinaiticus. 

ولهذا رجح العلماء انها رغم انها تعود الي القرن الثامن الا انها منسوخة من القرن الرابع من 

 نفس مجموعة الفاتيكانية ولهذا السبب اعتبرها جرسباخ هامة جدا للنص الاسكندري 
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set a very high value on the codex. 

Scrivener, Frederick Henry Ambrose; Edward Miller (1894). A Plain 

Introduction to the Criticism of the New Testament 1 (4 ed.). London: 

George Bell & Sons. pp. 137–138. 

فاهميتها الشديدة ليس في تاريخها ولكن انها توضح ان القرن الرابع نفس مجموعة الفاتيكانية 

 كان بها النهاية التقليدية الطويلة المعتادة. 

وعندما نضع هذا مع التحليل السابق الذي قدمته للفاتيكانية ان ناسخها ترك عمود ونصف فارغ 

 يكفي تماما للنهاية التقليدية 

نتاكد ان مجموعة المخطوطات الاسكندرية في القرن الرابع التي منها  Lلمخطوطة مع شهادة ا

 الفاتيكانية تحتوي علي النهاية التقليدية وهذا يجعل النهاية التقليدية اصيلة بشكل قاطع

 

 Π Kويشهد ايضا للنهاية التقليدية كل من 

 هي بالفعل تعود للقرن التاسع ولكن يقول كيرت الاند انها هامة جدا للاربع اناجيل  Kمخطوطة 

It is one of the very few uncial manuscripts with complete text of the 

four Gospels, and it is one of the more important late uncial 

manuscript of the four Gospels. 

Aland, Kurt; Barbara Aland; Erroll F. Rhodes (trans.) (1995). The Text 

of the New Testament: An Introduction to the Critical Editions and to 
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the Theory and Practice of Modern Textual Criticism. Grand Rapids: 

William B. Eerdmans Publishing Company. p. 113. 

التي ايضا بها النهاية التقليدية لانجيل  Πاو Petropolitanusاهميتها انها هي ومخطوطة 

 Tregellesمرقس ينتموا لنفس عائلة المخطوطة الاسكندرية حسب ما قال تريجيليس 

S. P. Tregelles, An Introduction to the Critical study and Knowledge 

of the Holy Scriptures, Samuel Bagster & Sons, London 1856, p. 

202. 

هذا يعطينا  Π Kفعندما نري النهاية التقليدية ليست فقط في الاسكندرية بل ايضا موجودة في 

انطباع عن ان هذه النهاية موجودة ومنتشرة في الاسكندرية وليس عمل فردي من نساخ 

 الاسكندرية.

وايضا يقول عنها جريجوري كاسبر رغم انها من القرن التاسع الا انها تقدم قراءات قديمة اقدم 

 من النص البيزنطي 

Gregory, Caspar René (1900). Textkritik des Neuen Testaments, Vol. 

1. Leipzig: J.C. Hinrichs’sche Buchhandlung. p. 54. 

 ويكرر نفس الكلام فود سويدن 

Soden, von, Hermann (1902). Die Schriften des neuen Testaments, in 

ihrer ältesten erreichbaren Textgestalt / hergestellt auf Grund ihrer 

Textgeschichte 1. Berlin: Verlag von Alexander Duncker. p. 128. 
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  Δوايضا مخطوطة دلتا 

 
  Lالتي يقول عنها بروس متزجر انها تنتمي في مرقس للنص الاسكندري مثل 

Bruce M. Metzger, Bart D. Ehrman, The Text of the New Testament: 

Its Transmission, Corruption, and Restoration, Oxford University 

Press, New York, Oxford 2005, pp. 82. 

 

ايضا تحتوي على النص اللاتيني الذي هو ينقل نص لاتيني قديم فالنص اما اهميتها لانها 

 اللاتيني هو خليط ما بين الفلجاتا واللاتينية القديمة كما يقول سكريفينر

F. H. A. Scrivener, A Plain Introduction to the Criticism of the New 

Testament, (George Bell & Sons: London, 1894), vol. 2, 

 

 Psiوايضا مخطوطة 
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 Xوايضا مخطوطة 
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 وايضا

Θ  
 ومجموعة مخطوطات كثيره يطلق عليها 

F1 as 1, 118, 131, 209   

and  f13 as , 13, 69, 124, 174, 230, 346, 546, 788, 826, 828, 983, 

1689, 1709, known as ferrar group 

ــة  , 19, 61, اى نــص المخطوطــات  f13مــن المخطوطــات  61و هــذه صــور احــدى نُســخ العائل

 William Hugh Ferrarبحسب ما نشرها العالم  181, 608

A Collation of Four Important Manuscripts of the Gospels , Dublin; 

London : Hodges, Foster, and Figgis; Macmillan & Co. , 1877 , by 

William Hugh Ferrar, with introduction by T. K. Abbott , P. 179 - 180 
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 وما بعده وهذا من قائمة ريتشارد ويلسون  66هي من القرن  f13و  f1بعض مخطوطات 

 في 
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NEW TESTAMENT MANUSCRIPTS by type of manuscript 

ومخطوطة  66هي من القرن  608ومخطوطة   61هي من القرن  664وايضا رقم  6مثل رقم 

م و  6261هي من سنة  012ومخطوطة  66م اي من القرن  6250هي من سنة  628

  60من القرن  181مخطوطة 

 

فى نسختها لنص  Lakeكذلك العالمة سيلفيا ليك وليس المخطوطات التي ذكرتها فقط بل 

و المخطوطة السكندرية , قامت بوضع نص نهاية انجيل مرقس الطويلة  II f2ئلة مخطوطات العا

 و ليس القصيرة , و هذه صورة فوتوغرافية لنص النهاية الطويلة فى نسختها

Family II and the Codex Alexandrinus , the text according to Mark , 

By Silvia Lake Tipple , London 1937 , P. 115 - 116 
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 وايضا مخطوطات الخط الصغير 

3 28 33 157 180 274 565 597 700 892 1006 1009 1010 1071 1079 

1195 1230 1241 1242 1243 1253 1292 1342 1344 1365 1424 1505 

1546 1646 2148 2174 2427  
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 ومجموعة مخطوطات البيزنطيه التي تعد بالمئات  

Byz  

  028وصورة مخطوطة 

 

 6686وصورة مخطوطة 
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 اقدم صور بعض مخطوطات الخط الصغير التي قدمها اخي الحبيب خادم الرب فاديو 

 0181مخطوطة 
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292 
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 6810ومخطوطة 

 

 0888ومخطوطة 
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 0885المخطوطة 
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 0881المخطوطة 
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 0258المخطوطة 
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 0255المخطوطة 
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 0251المخطوطة 
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 6140المخطوطة 



300 
 

 

 

 0612المخطوطة 



301 
 

 

 

 0024المخطوطة 
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 ايضا المخطوطات التي بها اجزاء

12, 24, 36, 37, 40, 41, 108, 129, 137, 138, 143, 181, 186, 195, 

210, 221, 222, 237, 238, 255, 259, 299, 329, 374 

A Plain Introduction to the Criticism of the New Testament , Vol 2 , 

London 4th Edition 1894 , By F. H. A. Scrivener , P. 337-344 

 

 وباقي التراجم بعد القرن الرابع مثل 
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 الغوصية من القرن الرابع

goth  

 مخطوطات من القرن الرابع وما بعده  1وعددهم 

 الارمنية من القرن الخامس

armmss  

مخطوطة ارمينية بعينيه بها نص نهاية انجيل  44انه رأى  Colwellالشواهد الارمينية , يقول 

 مرقس الطويلة

Mark 16:9-20 in the Armenian Version , Journal of Biblical Literature 

56 (1937) , By Ernest Cadman Colwell 

  0128وصورة احد مخطوطاتها وهي برقم 
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 وبقية الاعداد موجودة في الصفحتين التاليتين 

 وعدد التي بها الخاتمة اكثر من الف من القرن الخامس وما بعده 

 الاثيوبية من القرن الخامس والسادس
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ethpp  

بروس متزجر نفسه , و الذى يحتج به اعداء الايمان , يُقر بأنه لا توجد مخطوطة اثيوبية واحدة 

توى على انجيل مخطوطة اثيوبية تح 15لا يوجد بها خاتمة مرقس الطويلة و انه بنفسه فحص 

مخطوطة بها النهاية القصيرة و يتبعها  85مرقس , بها جميعا النهاية الطويلة , منها نحو 

 مباشرةً النهاية الطويلة

The Early Versions of the New Testament , 1987 Oxford University 

Press , By Bruce Metzger , P. 234 

التى اختبرها  15مخطوطة اثيوبية غير الـ  609اختبر بنفسه  William F. Macomberالعالم 

 ميتزجر , و وجد ان النهاية الطويلة موجودة بجميع هذه المخطوطات الاثويبية

The Text of the New Testament:  Its Transmission, Corruption, and 

Restoration , 1992 Oxford University Press , By Bruce Metzger , P. 

275 

وايضا يقول كولويل ان كل مخطوطات الاثيوبية بها النهاية التقليدية ولم ترد النهاية القصيرة بها 

 على الاطلاق

Mark 16:9-20 in the Armenian Version , Journal of Biblical Literature 

56 (1937) , By Ernest Cadman Colwell 

 القرن الخامس وما بعده مخطوطة من  6222وعددهم تقريبا اكثر من 
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 الجوارجينية من القرن الخامس

geoB  

 مخطوطات من القرن الخامس وما بعده  2وهي 

 السلافينية من القرن الثامن

slav 

 مخطوطة  8622كلهم وتقريبا اكثر من 

 مخطوطة بهم النص التقليدي  69222لهذا كما قلت هم اكثر من 
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 مثل السينائية والفاتيكانية تعليق على مخطوطات الحذف

 

 مخطوطات الحزف اربعة وهم السينائية والفاتيكانية و اثنين اخرين 

المخطوطة السينائية هي من القرن الرابع وهذا نصا من الموقع الرسمي للمخطوطة السينائية 

 الذي يقول نصا 

Codex Sinaiticus is generally dated to the fourth century, and 

sometimes more precisely to the middle of that century. This is based 

on study of the handwriting, known as palaeographical analysis. 

المخطوطة السينائية تارخ عامة الي القرن الرابع وبعض الاحيان بتحديد اكثر الي منتصف القرن 

 لمعروفة بتحليل الباليوجرافي الرابع هذا يعتمد على دراسة الخطوط ا

 والفاتيكانية معها او بعدها

فهل يوجد مخطوطات اقدم من السينائية؟ اي هل يوجد مخطوطة اقدم من القرن الرابع التي كتبت 

 فيه السينائية والفاتيكانية

 موقع بايبل ترانسكريبت وضع مخطوطات يونانية اقدم من السينائية التالي

Manuscrip Long Name  Date  Branch  Categor Location  
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t  y  

P52 

aka John 

Rylands 

P457 

125 

(100

) 

Alexandrian Papyrus 

Manchester, 

England, John 

Rylands 

University 

Library  

P90  
P. Oxy. L 

3523  

175 

(150

)  

unclassified  Papyrus  

Oxford, 

Ashmolean 

Museum. 65 6 

B. 32/M (3-5)a 

P98  -  II  unclassified  Papyrus  

Cairo, Institut 

Français 

d'Archéologie 

Orientale, P. 

IFAO inv. 237b  

P64+67 
P67=P. 

Barc. 1 

200 

(60) 

Proto-

Alexandrian 
Papyrus 

P64=Oxford, 

Magdalen 

College, Gr. 18; 

http://www.kchanson.com/ANCDOCS/greek/johnpap.html
http://rylibweb.man.ac.uk/insight/papyrus.htm
http://rylibweb.man.ac.uk/insight/papyrus.htm
http://rylibweb.man.ac.uk/insight/papyrus.htm
http://rylibweb.man.ac.uk/insight/papyrus.htm
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
http://www.magd.ox.ac.uk/index_js.html
http://www.magd.ox.ac.uk/index_js.html
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P67=Barcelona, 

Fundaci—n S. 

Lucas Evang. 

P46 
P. Chester 

Beatty II 

200 

(85) 

Proto-

Alexandrian 
Papyrus 

Dublin, Chester 

Beatty Library;  

Ann Arbor, 

University of 

Michigan Library, 

Inv. 6238 

P66 
Bodmer 

Papyrus II 

200 

(125

) 

mixed 

Alexandrian 
Papyrus 

Cologny/Geneva

- Biliotheca 

Bodmeriana; 

Cologne: Institut 

für 

Altertumskunde, 

Inv. Nr. 

4274/4298; 

http://khazarzar.skeptik.net/books/kh/p46.htm
http://khazarzar.skeptik.net/books/kh/p46.htm
http://www.cbl.ie/
http://www.cbl.ie/
http://www.lib.umich.edu/pap/exhibits/reading/paul/
http://www.lib.umich.edu/pap/exhibits/reading/paul/
http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/NRWakademie/papyrologie/Karte/V_214.html
http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/NRWakademie/papyrologie/Karte/V_214.html
http://www.fondationbodmer.org/
http://www.fondationbodmer.org/
http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/
http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/
http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/
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Dublin, Chester 

Beatty Library  

P32 

John 

Rylands 

Papyrus 5 

c200 

(175

) 

Agrees w / א  Papyrus 

Manchester, 

England, John 

Rylands 

University 

Library  

P77 

P. Oxy. 

LXIV 4405 

& XXXIV 

2683  

II/III 

(150

) 

Alexandrian Papyrus 

Oxford, 

Ashmolean 

Museum  

P103  
P. Oxy. 

LXIV 4403  
II/III 

Proto-

Alexandrian 
Papyrus 

Oxford, 

Ashmolean 

Museum  

0189 - II/III - Uncial Berlin 

P4 - 
III 

(100
Alexandrian Papyrus 

Paris, 

Bibliotheque 

http://www.cbl.ie/
http://www.cbl.ie/
http://rylibweb.man.ac.uk/insight/papyrus.htm
http://rylibweb.man.ac.uk/insight/papyrus.htm
http://rylibweb.man.ac.uk/insight/papyrus.htm
http://rylibweb.man.ac.uk/insight/papyrus.htm
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol64/pages/4403.htm
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol64/pages/4403.htm
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
http://chrles.multiply.com/photos/album/124/Bible_Papyrus_p4
http://www.bnf.fr/
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) Nationale de 

France, Suppl. 

Gr. 1120  

P87 - 

III 

(125

) 

Alexandrian Papyrus 

Cologne: Institut 

für 

Altertumskunde, 

Inv. Nr. 12  

P45 
P. Chester 

Beatty I  

III 

(150

) 

Alexandrian in 

gospels, 

Caesarean in 

Acts 

Papyrus 

Dublin, Chester 

Beatty Library; 

Vienna, 

Österreichische 

Nationalbibliothe

k, image of Pap. 

G. 31974  

P23 

Oxyrhynchu

s Papyrus 

1229 

early 

III 
Agrees א,B,C  Papyrus 

University of 

Illinois, Urbana  

P75 P. Bodmer early Alexandrian=B Papyrus Vatican Library 

http://www.bnf.fr/
http://www.bnf.fr/
http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/
http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/
http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/
http://www.katapi.org.uk/BibleMSS/P45.htm
http://www.katapi.org.uk/BibleMSS/P45.htm
http://www.cbl.ie/
http://www.cbl.ie/
http://www.onb.ac.at/index_eng.htm
http://www.onb.ac.at/index_eng.htm
http://www.onb.ac.at/index_eng.htm
http://www.bsw.org/project/biblica/bibl82/images/Carta.jpg
http://www.bsw.org/project/biblica/bibl82/images/Carta.jpg
http://chrles.multiply.com/photos/photo/105/5
http://chrles.multiply.com/photos/photo/105/5
http://chrles.multiply.com/photos/photo/105/5
http://www.library.uiuc.edu/index.html
http://www.library.uiuc.edu/index.html
http://www.fh-augsburg.de/~harsch/graeca/Chronologia/S_post01/NT/nte_bo75.jpg
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XIV, XV  III 

P104 
P. Oxy. 

LXIV 4404 

<250 = NA26/UBS4  Papyrus 

Oxford, 

Ashmolean 

Museum  

P1 
Oxyrhynchu

s Papyrus 2  
III Alexandrian=B Papyrus 

Philadelphia, 

Univ. of 

Pennsylvania, 

Museum of 

Archaeology and 

Anthropology, 

Egypt. Sect., E 

2746  

P5 
P. Oxy. 

208 + 1781  
III Alex, Western Papyrus 

London, British 

Library, Inv. 

782. 2484  

P9 

Oxyrhynchu

s Papyrus 

402 

III free Papyrus 

Cambridge, 

Massachusetts, 

Harvard 

http://www.fh-augsburg.de/~harsch/graeca/Chronologia/S_post01/NT/nte_bo75.jpg
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol64/pages/4404.htm
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol64/pages/4404.htm
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
http://www.museum.upenn.edu/
http://www.museum.upenn.edu/
http://www.museum.upenn.edu/
http://chrles.multiply.com/photos/album/123/Bible_Papyrus_p5#photo=6
http://chrles.multiply.com/photos/album/123/Bible_Papyrus_p5#photo=6
http://www.bl.uk/
http://www.bl.uk/
http://images.chrles.multiply.com/image/2/photos/119/600x600/3/p009-Joh-4.11-12-4.14-17-POxy402-III.jpg?et=o2uzWWIxEuFQQjtxEtN50Q&nmid=72460388
http://images.chrles.multiply.com/image/2/photos/119/600x600/3/p009-Joh-4.11-12-4.14-17-POxy402-III.jpg?et=o2uzWWIxEuFQQjtxEtN50Q&nmid=72460388
http://images.chrles.multiply.com/image/2/photos/119/600x600/3/p009-Joh-4.11-12-4.14-17-POxy402-III.jpg?et=o2uzWWIxEuFQQjtxEtN50Q&nmid=72460388
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University, 

Houghton 

Library, Inv. No. 

3736  

P12 
Amherst 

Papyrus 3b 
III Alexandrian Papyrus 

New York, 

Pierpont Morgan 

Library  

P15 

Oxyrhynchu

s Papyrus 

1008  

III Alexandrian Papyrus 

Cairo, Egyptian 

Museum, JE 

47423  

P20 

Oxyrhynchu

s Papyrus 

1171  

III Alexandrian Papyrus 

Princeton 

University 

Library, Am 

4117  

P22 

Oxyrhynchu

s Papyrus 

1228  

III Agrees w / א*, D Papyrus 

Glasgow 

University 

Library  

http://lib.harvard.edu/libraries/0005.html
http://lib.harvard.edu/libraries/0005.html
http://www.morganlibrary.org/
http://www.morganlibrary.org/
http://www.kenseamedia.com/march/e_museum.htm#diary
http://www.kenseamedia.com/march/e_museum.htm#diary
http://www.princeton.edu/~dcskemer/APISJames1.html
http://www.princeton.edu/~dcskemer/APISJames1.html
http://www.princeton.edu/~dcskemer/APISJames1.html
http://libweb.princeton.edu/
http://libweb.princeton.edu/
http://libweb.princeton.edu/
http://special.lib.gla.ac.uk/exhibns/treasures/papyrus.html
http://special.lib.gla.ac.uk/exhibns/treasures/papyrus.html
http://special.lib.gla.ac.uk/exhibns/treasures/papyrus.html
http://www.lib.gla.ac.uk/
http://www.lib.gla.ac.uk/
http://www.lib.gla.ac.uk/
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P27 

Oxyrhynchu

s Papyrus 

1355  

III Alex& Western Papyrus 

Cambridge 

University 

Library, Add. 

Mss. 7211 

P28 

Oxyrhynchu

s Papyrus 

1596  

III Alexandrian Papyrus 

Berkeley, 

Palestine 

Institute 

Museum, Pacific 

School of 

Religion, Pap. 2  

P29 

Oxyrhynchu

s Papyrus 

1597  

III Anomalous Papyrus 
Oxford, The 

Bodleian Library  

P30 

Oxyrhynchu

s Papyrus 

1598 

III mixed Papyrus 

Ghent University 

Library, 

Rijksuniversiteit 

te Gent, Inv. 61  

P39 Oxyrhynchu III Alexandrian=B Papyrus Rochester, N.Y., 

http://www.lib.cam.ac.uk/
http://www.lib.cam.ac.uk/
http://www.lib.cam.ac.uk/
http://www.psr.edu/
http://www.psr.edu/
http://www.psr.edu/
http://www.bodley.ox.ac.uk/
http://www.bodley.ox.ac.uk/
http://www.atla.com/digitalresources/summary.asp?componentid=28&count=1&total=1&pagenumber=1&cl1=ALL&keyword=swasey&title=john
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s Papyrus 

1780  

Ambrose 

Swasey Library, 

Inv. 8864  

P40  
Baden 

Papyrus 57 
III Alexandrian Papyrus 

Heidelberg, 

Institut fur 

Papyrologie der 

Univ., Inv. 645 

P53 - III mixed Papyrus 

Ann Arbor, 

University of 

Michigan, Inv. 

6652. 

P65 - III Alexandrian Papyrus 

Florence, Istituto 

Papirologico "G. 

Vitelli" PSI XIV 

1373 

P69 

Oxyrhynchu

s Papyrus 

2383 

III mixed, like D Papyrus 

Oxford, 

Ashmolean 

Museum  

http://www.atla.com/digitalresources/summary.asp?componentid=28&count=1&total=1&pagenumber=1&cl1=ALL&keyword=swasey&title=john
http://www.atla.com/digitalresources/summary.asp?componentid=28&count=1&total=1&pagenumber=1&cl1=ALL&keyword=swasey&title=john
http://www.stbernards.edu/aslibrary.htm
http://www.stbernards.edu/aslibrary.htm
http://www.rzuser.uni-heidelberg.de/~gv0/Papyri/VBP_IV/057/VBP_IV_57.html
http://images.umdl.umich.edu/cgi/i/image/image-idx?sid=4647413b3ec1bf89f8cfba77f4a59be6;c=apis;q1=6652;rgn1=apis_all;size=50;lasttype=boolean;lastview=reslist;subview=detail;view=entry;cc=apis;entryid=x-2910;viewid=6652MV.TIF
http://www.lib.umich.edu/pap/
http://www.lib.umich.edu/pap/
http://www.ino.it/
http://www.ino.it/
http://www.ino.it/
http://163.1.169.40:8081/gsdl/cgi-bin/library?e=d-000-00---0P%2eOxy%2e--00-0-0-0prompt-10---4---Document-ded--0-1l--1-en-50---20-about-4010--001-001-1-0utfZz-8-0&a=d&c=P.Oxy.&cl=CL5.1.14&d=HASH017701893ebe9b16cc23bc72
http://163.1.169.40:8081/gsdl/cgi-bin/library?e=d-000-00---0P%2eOxy%2e--00-0-0-0prompt-10---4---Document-ded--0-1l--1-en-50---20-about-4010--001-001-1-0utfZz-8-0&a=d&c=P.Oxy.&cl=CL5.1.14&d=HASH017701893ebe9b16cc23bc72
http://163.1.169.40:8081/gsdl/cgi-bin/library?e=d-000-00---0P%2eOxy%2e--00-0-0-0prompt-10---4---Document-ded--0-1l--1-en-50---20-about-4010--001-001-1-0utfZz-8-0&a=d&c=P.Oxy.&cl=CL5.1.14&d=HASH017701893ebe9b16cc23bc72
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
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P70 

Oxyrhynchu

s Papyrus 

2384 

III unclassified Papyrus 

Oxford, 

Ashmolean 

Museum; 

Florence: Istituto 

Papirologico "G. 

Vitelli", PSI inv. 

CNR 419,420 

P80 P. Barc. 83 III Alexandrian Papyrus Barcelona 

P91 
P. Mil. 

Vogl. 
III Alexandrian Papyrus 

North Ryde, 

Australia 

P95 - III - Papyrus Florence 

P101 
P. Oxy. 

LXIV 4401  
III א, Proto-Alex. Papyrus 

Oxford, 

Ashmolean 

Museum  

P106  
P. Oxy. 

LXV  4445 

III = א*, P5 Papyrus 

Oxford, 

Ashmolean 

Museum  

http://163.1.169.40:8081/gsdl/cgi-bin/library?e=d-000-00---0P%2eOxy%2e--00-0-0-0prompt-10---4---Document-ded--0-1l--1-en-50---20-about-4010--001-001-1-0utfZz-8-0&a=d&c=P.Oxy.&cl=CL5.1.14&d=HASHab0189ecbdb9210c83c083
http://163.1.169.40:8081/gsdl/cgi-bin/library?e=d-000-00---0P%2eOxy%2e--00-0-0-0prompt-10---4---Document-ded--0-1l--1-en-50---20-about-4010--001-001-1-0utfZz-8-0&a=d&c=P.Oxy.&cl=CL5.1.14&d=HASHab0189ecbdb9210c83c083
http://163.1.169.40:8081/gsdl/cgi-bin/library?e=d-000-00---0P%2eOxy%2e--00-0-0-0prompt-10---4---Document-ded--0-1l--1-en-50---20-about-4010--001-001-1-0utfZz-8-0&a=d&c=P.Oxy.&cl=CL5.1.14&d=HASHab0189ecbdb9210c83c083
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
http://www.ino.it/
http://www.ino.it/
http://www.ino.it/
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol64/pages/4401.htm
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol64/pages/4401.htm
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol65/pages/4445.htm
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol65/pages/4445.htm
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
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P107 
P. Oxy. 

LXV  4446 

III unclassified Papyrus 

Oxford, 

Ashmolean 

Museum  

P108 
P. Oxy. 

LXV  4447 

III unclassified Papyrus 

Oxford, 

Ashmolean 

Museum  

P109 
P. Oxy. 

LXV 4448 

III unclassified Papyrus 

Oxford, 

Ashmolean 

Museum  

P111 
P. Oxy. 

LXVI 4495 

III unclassified Papyrus 

Oxford, 

Ashmolean 

Museum  

P113 
P. Oxy. 

LXVI 4497 

III unclassified Papyrus 

Oxford, 

Ashmolean 

Museum  

P114 
P. Oxy. 

LXVI 4498 

III unclassified Papyrus 
Oxford, 

Ashmolean 

http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol65/pages/4446.htm
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol65/pages/4446.htm
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol65/pages/4447.htm
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol65/pages/4447.htm
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol65/pages/4448.htm
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol65/pages/4448.htm
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol66/pages/4495.htm
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol66/pages/4495.htm
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol66/pages/4497.htm
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol66/pages/4497.htm
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol66/pages/4498.htm
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol66/pages/4498.htm
http://www.ashmolean.org/
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Museum  

P118 

P. Köln 

10311 

III unclassified Papyrus 

Cologne, Univ., 

Seminar für 

Ägyptologie, Inv. 

No. 10311 

0220 
Schøyen 

113 

III - Uncial 

London/Oslo, 

The Schøyen 

Collection, MS 

113  

P47  
P. Chester 

Beatty III 

late 

III 
Agrees A,C,א  Papyrus 

Dublin, Chester 

Beatty Library 

P48 - 
late 

III 
Western (D) Papyrus 

Florence, Bibl. 

Medicea 

Laurenziana 

P49 - 
late 

III 
Alexandrian Papyrus Yale U. Library 

P38 Michigan c300 Western Papyrus Ann Arbor 

http://www.ashmolean.org/
http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/NRWakademie/papyrologie/Karte/X_406.html
http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/NRWakademie/papyrologie/Karte/X_406.html
http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/NRWakademie/papyrologie/Karte/X_406.html
http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/NRWakademie/papyrologie/Karte/X_406.html
http://www.nb.no/baser/schoyen/4/4.1/412.html
http://www.nb.no/baser/schoyen/4/4.1/412.html
http://chrles.multiply.com/photos/photo/81/3
http://chrles.multiply.com/photos/photo/81/3
http://chrles.multiply.com/photos/photo/80/2
http://images.umdl.umich.edu/cgi/i/image/image-idx?sid=9c230d9ab95d479a46ddd1666efcc106;q1=P.Mich.inv.%201571;rgn1=apis_all;op2=And;rgn2=apis_all;op3=And;rgn3=apis_all;size=50;c=apis&lasttype=boolean;view=entry;lastview=reslist;subview=detail;cc=apis;entry
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Papyrus 

138 

0171 - c300 - Uncial 

Florence, 

Medicea Laura 

Library, PSI 

2.124, 1 fol.; 

Berlin, Staatl. 

Mus., P. 11863, 

1 fol.  

P13 
P. Oxy. 

657 
III/IV 

Proto-

Alexandrian 
Papyrus 

London;  Brit. 

Libr., Inv. Nr. 

1532v; Florence 

P16 

Oxyrhynchu

s Papyrus 

1009  

III/IV Alexandrian= א  Papyrus 
Cairo, Egyptian 

Mus., JE 47424 

P18 

Oxyrhynchu

s Papyrus 

1079 

III/IV Agrees א,B,C  Papyrus 

London, Brit. 

Libr., Inv. Nr. 

2053v 

http://images.umdl.umich.edu/cgi/i/image/image-idx?sid=9c230d9ab95d479a46ddd1666efcc106;q1=P.Mich.inv.%201571;rgn1=apis_all;op2=And;rgn2=apis_all;op3=And;rgn3=apis_all;size=50;c=apis&lasttype=boolean;view=entry;lastview=reslist;subview=detail;cc=apis;entry
http://images.umdl.umich.edu/cgi/i/image/image-idx?sid=9c230d9ab95d479a46ddd1666efcc106;q1=P.Mich.inv.%201571;rgn1=apis_all;op2=And;rgn2=apis_all;op3=And;rgn3=apis_all;size=50;c=apis&lasttype=boolean;view=entry;lastview=reslist;subview=detail;cc=apis;entry
http://chrles.multiply.com/photos/photo/112/3
http://chrles.multiply.com/photos/photo/112/3
http://chrles.multiply.com/photos/photo/112/3
http://chrles.multiply.com/photos/photo/110/3
http://chrles.multiply.com/photos/photo/110/3
http://chrles.multiply.com/photos/photo/110/3
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P37 

Michigan 

Papyrus 

137 

III/IV 
Caesarean(West

?) 
Papyrus Ann Arbor 

P72 
P. Bodmer 

VII, VIII  
III/IV mixed Papyrus 

P. Bodmer VII: 

Cologne/Genf, 

Bibl. 

Bodmeriana;  

P. Bodmer VIII: 

Vatican Library 

P78 

P. Oxy. 

XXXIV 

2684 

III/IV - Papyrus 

Oxford, 

Ashmolean 

Museum. 

P92 - III/IV =P46, א, B Papyrus 

Cairo, Egyptian 

Mus., P. 

Narmuthis 

69.39a/229a 

P100 
P. Oxy. 

LXV 4449 

III/IV unclassified Papyrus 
Oxford, 

Ashmolean 

http://www.fondationbodmer.org/
http://www.fondationbodmer.org/
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
http://chrles.multiply.com/photos/photo/36/2
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol65/pages/4449.htm
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol65/pages/4449.htm
http://www.ashmolean.org/
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Museum  

P102 
P. Oxy. 

LXIV 4402 

III/IV unclassified Papyrus  

Oxford, 

Ashmolean 

Museum  

P115 
P. Oxy. 

LXVI 4499 
III/IV unclassified  Papyrus 

Oxford, 

Ashmolean 

Museum  

0162 - III/IV - Uncial New York 

0312 - III/IV - Uncial 

Cambridge, De 

Hamel College, 

Gk. MS 3 

P6 - IV Agrees B & Q  Papyrus Strasbourg 

P8 - IV Alex& Western Papyrus 
Berlin, Staatl. 

Mus., P. 8683 

P10 
P. Oxy. 

209  
IV Alexandrian Papyrus 

Cambridge, 

Mass. 

P17 Oxyrinchus IV mixed Papyrus Cambridge 

http://www.ashmolean.org/
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol64/pages/4402.htm
http://www.csad.ox.ac.uk/POxy/papyri/vol64/pages/4402.htm
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
http://www.papyrology.ox.ac.uk/POxy/beast/beast616.html
http://www.papyrology.ox.ac.uk/POxy/beast/beast616.html
http://www.papyrology.ox.ac.uk/POxy/beast/beast616.html
http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
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Papyrus 

1078 

P24 

Oxyrhynchu

s Papyrus 

1230 

IV Agrees w / א  Papyrus 
Newton Center, 

Mass. 

P62 - IV Alexandrian Papyrus 
Oslo Univ. 

Library 

P71 

Oxyrhynchu

s Papyrus 

2385 

IV Agrees w / B Papyrus 

Oxford, 

Ashmolean 

Museum. 

P81 - IV - Papyrus Trieste, S. Daris 

P86 - IV - Papyrus 

Cologne, Institut 

für 

Altertumskunde, 

Inv. Nr. 5516  

P88 - IV - Papyrus 
Milan, Univ. 

Cattolica 

http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/
http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/
http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/
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P89 - IV - Papyrus 

Florence, 

Medicea 

Laurenziana 

Library 

P110 
P. Oxy. 

LXVI 4494 
IV unclassified Papyrus 

Oxford, 

Ashmolean 

Museum. 

P123 
P. Oxy 

4844 

IV unclassified Papyrus 
 

P126   IV unclassified Papyrus 

Florence, Le 

Monnier, Istituto 

papirologico "G. 

Vitelli", vol. 15, 

2008, p. 171-

172 

  א
(01) Codex 

Sinaiticus  
IV Alexandrian Uncial 

London, the 

British Library, 

Add. 43725 

http://www.ashmolean.org/
http://www.ashmolean.org/
http://163.1.169.40/cgi-bin/library?e=d-000-00---0POxy--00-0-0--0prompt-10---4------0-1l--1-en-50---20-about---00031-001-1-0utfZz-8-00&a=d&c=POxy&cl=CL5.1.62&d=HASH5e26d040e8b4a64eddf885
http://163.1.169.40/cgi-bin/library?e=d-000-00---0POxy--00-0-0--0prompt-10---4------0-1l--1-en-50---20-about---00031-001-1-0utfZz-8-00&a=d&c=POxy&cl=CL5.1.62&d=HASH5e26d040e8b4a64eddf885
http://www.csntm.org/Manuscripts/GA%2001/
http://www.csntm.org/Manuscripts/GA%2001/


324 
 

            

      

 

 مخطوطة يوناني اقدم من السينائية سواء بردية او جلدية  41فهناك على الاقل 

 هذا بكلامنا عن المخطوطات اليونانية ولن اتكلم عن مخطوطات الترجمات الان

 اذا بوضوح السينائية والفاتيكانية ليست اقدما مخطوطة 

 فما ميزة السينائية؟ 

 تحتوي على كل العهد الجديد تقريبا ولكنها ليست الاقدم.لا شيء الا فقط انها 

 اما الفاتيكانية فهي بعد السينائية واقل من السينائية في الرؤيا وبعض الرسائل

وليس فقط ما قدمت هنا بل قدمت ايضا ملف تحليل دقيق لمخطوطة واشنطون التي اتضح انها 

 اقدم من السينائية 

 

 ثانيا تعبير ادق 

ان السينائية والفاتيكانية ادق مخطوطات وهذا ايضا جهل وهذا شرحته سابقا في  البعضيقول 

 ملف
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 مقدمة في النقد النصي الجزء الخامس عشر المخطوطات الجلدية

 ومن يريد التفصيل يرجع الي هذا الملف ولكن باختصار

 New Testament Manuscriptsمن كتاب 

 The Encyclopedia of New Testament Textual Criticismوايضا من 

 Scribal habitsin early Greek papyriوايضا 

تشندورف مكتشفها كان يعتز جدا باكتشافها ودرسها بدقة وهو الذي قال عنها انها النص الاصلي 

 للانجيل واصر ان يعطيها حرف اليف لتكون اول المخطوطات في الترقيم 

 وعندما درسها وجد انه اشترك بها اربع نساخ 

A B C D  

ان رايه كان خطا وقيل ثلاث  وهذا ما قدمه تشيندور ولكن كثيرين اعترضوا علي هذا ووضحوا

 والناسخ سي ليس له وجود 

بعضهم كان ينسخ بمهاره وهو الناسخ دي والاخرون اقل جوده فالناسخ ايه كان كثير الاخطاء و 

 الملائيه والنسخيه وايضا الناسخ بي ويصنف بانه رديئ 

واسطة النساخ ايه والناسخ دي كان يعمل في العهد القديم ولكن للاسف معظم العهد الجديد كتب ب

 وبي ويلاحظ ان الناسخ دي فقط صحح بعض اخطائهم 

http://drghaly.com/articles/display/11523
http://drghaly.com/articles/display/11523
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وايضا اتضح انهم اعتمدوا في النسخ علي الطريقتين الاملائيه وبها الكثير من أخطاء في بعض 

 الحروف وبخاصه الحروف اللينه والنقل العيني ولهذا بها اخطاء مثل النهايات المتشابهة 

سينائيه لغلو قيمتها لمحاولات تصحيح من النساخ انفسهم وما بعدهم ولكثرة الاخطاء بها تعرضة ال

اي من القرن الرابع حتي القرن السادس وهذه التصليحات ذادت الموضوع صعوبه فعندما نقلت 

 نقلت بعض التصليحات الخطأ ( وكثيرون يختلفون في هذا الامر ) منها الفاتيكانية 

خطا وهذا اعلي  68222احرف الي جمل كامله تقريبا  وتتراوح اخطاء السينائيه بين اخطاء في

 بكثير من اي مخطوطة اخري فهي في العهد الجديد اقل في الدقة من بقية المخطوطات

 05222تصحيح ) والبعض احصي  68422واحصي تشيندورف محاولات تصحيح توازي 

مكاني وزمني ولكن تصحيح بين العهد القديم والجديد ( وقسمهم الي خمس مجموعات كتقسيم 

حديثا يقسموا الي اكثر من ذلك والمصحح سي يعتبر انشطهم وهو كان يصحح في زمن النساخ 

 وهو كان يصحح للنص البيزنطي التقليدي

 88 – 81نص العهد الجديد , بروس ميتزجر , ص 

The Scribes & Correctors Of The Codex Sinaiticus (Oxford Univ. 

Press 1938) 

كرت سابقا انواع الاخطاء في السينائيه تتنوع ما بين اخطاء املائيه اي في حرف واحد او وكما ذ

 كلمه واخطاء نقليه 
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ومحاولات التصحيح شملت النوعين وكان التصحيح يتم مباشره من الناسخ بمحاولة المحي قبل 

 ينائيه ان يجف الحبر واعادة الكتابه فوقه مره اخري وهذا واضح في اماكن كثيره في الس

وايضا بالتصحيحات الجانبيه واعلي او اسفل السطر او اعلي واسفل الصفحه ولذلك قد يعرض 

احدهم صورة عدد في السينائية ويقول انه خطأ ولكنه لا يعرض تصحح الناسخ في اعلي الصفحه 

الذي نفسها او اسفلها ويعتبر ان العدد الاصلي في السينائية يشهد علي تحريف الانجيل التقليدي 

 في ايادينا رغم ان الناسخ في نفس الصفحة صحح خطأوه النسخي.

ونوع ثالث وهو استبدال صفحه باخري مع التضييق والتوسيع في المسافات وهذا يعرف بعد 

فيتضح تغير صفحه كامله لتصحيح ( سطر  84الذي يحتوي علي ) السطور في العمود الواحد 

 خطا حزف او زياده في عمود 

يندورف مكتشفها اهم مخطوطه للعهد الجديد غير مراعي لدقة النص ولا نوع الكتابه اعتبرها تش

ولكن وست كوت وهورت اعتبروها تاتي في المرتبه الثانية بعد الفاتيكانية التي يعتبرها البعض 

 نسخه منقحه من السينائية قبل المرحله الثانية والثالثة من تصحيح السينائية.

عتبر من علماء النقد النصي البارزين في النصف الاول من القرن اما فون سويدن ) وهو ي

 الماضي ( اعتبرها في مرتبه اتش اي غير دقيقه 

 للنص الاسكندري 6والند وضعها في مجموعه 

زونتز اعتبرها هي والفاتيكانيه عائله واحده ومن مصدر واحد وايضا اتبعه في الاسلوب بعض 

 والترجمه القبطي الصعيدي  25و  11ده مع بعض البرديات مثل الباحثين واكدوا انهما عائله واح
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وايضا كثيرين اعتبروا السينائية والفاتيكانية هم نسختين من خمسين نسخة امر الامبراطور 

 قسطنطين ان يقوم بهم يوسابيوس القيصري.

ل سيتطلب وحتى الان السينائية ممنوع ان يؤخذ منها عينة لتحليلها بالكربون المشع. لان التحلي

 تدمير جزء صغير من احدى صفحاتها.

والكر يشرح سبب عدم وجود الاعداد في السينائية بل يقدم دليل ان الاعداد كانت اصلا موجودة 

تكرر في في ملفي الاول عن أن  81في السينائية من القرن الرابع فيقول ويؤكد ما قلت في ص 

  عمل ناسخ اخر وهو السينائية اسلوب وهو ان يقوم احد النساخ بتغيير

ان يحزف مخطوطه كامله وينسخها مره اخري بتوسيع الخط وتم هذا في النهاية وتاكد ذلك 

 بملاحظة تغيير الخط وتوسيعه 

 وهذا ليس كلام والكر فقط بل ايضا 

و يعنى ان ناسخا ما ,  Cancel-Sheetيوجد بالسينائية شىء تكرر بها اكثر من مرة و يُسمى 

 صلى للمخطوطة , ازال رقا او اكثر من الرقوق الاصلية , و وضع رقوقا اخرىغير الناسخ الا

Outlines of Textual Criticism Applied to the NT , The Clarendon Press 

, 4th Edition , By Charles E. Hammond , P. 124 & Textual 

Commentary on the Greek Gospels , Wieland Willker , Entry for "The 

Endings Of Mark" , Online Edition  , Other many Refrences about TC 

also 
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 وهذا البحث الذي نقلته عد الحروف واثبت هذا الكلام

اى فى العمود الخامس و السطر الحادى عشر بدأ النص يأخذ شكلا  69:  65من اول مر 

مساحة اكبر من المساحلة المطلوبة لها , مختلفا عما هو مُتبع من البداية. بدأت النصوص تأخذ 

 اى ان النصوص بدأت تتمدد و بدلا من تأخذ رقين اخذت خمسة رقوق كاملة

من السطر الاول فى الرق الرابع الى السطر العاشر فى الرق الخامس النصوص كانت تسير 

ى رق و بشكل مضغوط , اى اذا كانت النصوص تحتاج الى ثلاثة رقوق لكتابتها تم كتابتها ف

حرفا. فى حين ان متوسط  222نصف مثلا بحيث كانت النتيجة ان العمود الرابع احتوى على 

  115الحروف الذى وصل له الناسخ فى العمود الواحد كان 

 حرف 42فقط , اى اقل من المتوسط بنحو  550العمود التاسع يحتوى على 

بشكل مضغوط ايضا مثل  , مكتوبة 51 – 6:  6تحتوى على نص لوقا  61 – 66الاعمدة 

 الرقوق الرابع و الخامس

" بدلا مما ANQRWPOS," "HUIOS," and "OURANOSناسخ هذه الرقوق كتب الكلمات "

 هو مُتبع فى بقية المخطوطة من كتابتهم بأختصار مثلما هو مُتبع فى بقية المخطوطة

هو مكتوب فى الاماكن ناسخ هذه الرقوق كتب الاسمين بيلاطس و يوحنا بأستهجاء مُختلف عما 

 المذكور بها هذه الاسماء فى باقية المخطوطة
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هذه هى جميع المُعطيات التى توصل اليها علماء النقد النصى , فتوصلوا الى نتيجة واحدة و هى 

 -كالتالى :

وجد الناسخ المصحح خطأ ما فى نهاية مرقس فى السينائية و بداية انجيل لوقا , فأزال الاربعة 

باعادة كتابة  –مستخدما مخطوطة اعتقد انها تحتوى على النهاية الطويلة  –قام الرقوق و 

الاربعة رقوق هذه و حين وصل الى العمود الرابع , شعر بخطأ ما فى النساخة و ان المساحة 

الموجودة لن تكفى , فابتدأ بضغط الحروف و الكلمات ليكون هناك مُتسع من المساحة لكتابة 

اكتشف  – 69:  65حينما وصل الى مر  –ى النهاية الطويلة. و لكن فجأة المطلوب محتويا عل

ان المخطوطة التى ينقل منها غير موجود بها النهاية الطويلة , فأبتدأ يكتب بشكل مُوسع و ان 

 يمدد شكل الحروف ليتحاشى ان يترك اعمدة فارغة بين بشارة مرقس و بشارة لوقا

لى حذف هذه الاعداد هي في الحقيقة تشهد على اصالة الاعداد فالسينائية التي تعتبر اهم دليل ع

 وهذا ليس كلامي بل كلام والكر 

Codex Sinaiticus 01 

The text now in Sinaiticus is on a cancel sheet (= one bifolium, 4 

pages) in the center of quire 76. It covers Mk 14:54 - 16:8 and then 

the beginning of Lk 1:1-56, written by scribe D. 
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The two other replacement sheets are: Mt 16:9-18:12+Mt 24:36-

25:21 and 1.Th 2:14-5:28+Heb 4:16-8:1. The rest of the NT is 

written by scribe A. 

From the space it appears probable that scribe A committed some 

extensive blunder, perhaps a dittography in the ending of Mk or an 

omission in the beginning of Lk. Scribe D tries to space out the end 

of Mark so as to run over into the next column. 

An obvious question would be if not originally Mk 16:9-20 were 

present? But even if one is compressing the text, the space is not 

sufficient to include the longer ending. This means that it is 

practically certain that the reason for the cancel sheet was NOT to 

remove the longer ending from the text. 

Additionally it has been proposed by Tischendorf that scribe B of 

Vaticanus (who wrote the NT in Vaticanus) is identical with scribe D in 

Sinaiticus. Subsequent analysis by Skeat and others have ruled out 

this possibility. If at all, more agreement is with scribe A of 

Vaticanus. 
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See Milne/Skeat "Scribes and Correctors …" pages 9-11 and 89-90. 

Compare also: D. Jongkind "Scribal Habits of Codex Sinaiticus", 2007, 

p. 45-6. 

 

الصفحة الاصلية حذفت واضيف صفحة بخط مختلف وتم توسيع ما بين الاعداد لتحذف الاعداد 

 بعد تغيير الصفحة  02-9من 

 نقطة صحيح والدليل وكلام والكر في هذه ال

 والدليل هذه صورة الرق السابق 
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 ونلاحظ الخط
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 فالخط متغير 

 شكل الضغط
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لعل شكل الحروف يكون اوضح بهذا الشكل لتفهم معنى ما قلناه بدقة , و هناك ملاحظة اخرى 

و التى تحتوى على الاصحاح الاول من لوقا بها  61 – 66تؤكد ما قلناه و هى ان الاعمدة من 

حرفا و هذا اكبر بكثير من متوسط حروف الناسخ الاصلى  196حرفا , اى بمتوسط  8681

 حرفا. 112للمخطوطة و هو 

وهذا الامر الواضح هو الذي غالبا دفعا تشندورف مكتشف السينائية وهو الذي كتب نسخة 

 في نسخته 02الي  9تشندورف اليونانية ملتزما بنص السينائية انه يكتب الاعداد من 

 و هذه صور فوتوغرافية للثلاث صفحات الموجود بها النهاية الطويلة من كتاب

Novum Testamentum Graece : ad antiquissimos testes denuo 

recensuit, vol. 1 , P. 407 - 409 
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بترجمـة نسـخة تشـيندروف الـى الانجليزيـة و قـد  George R. Noyesو قـد قـام جـورج نـويس 

وضع نهاية مرقس الطويلة فيها مثل تشيندروف و ان كان اشار الى قـراءات النهايـة فـى الهـامش 

 الا انه وضع النهاية الطويلة و ليس القصيرة , و هذه صور فوتوغرافية للنهاية فى هذه النسخة

The New Testament Translated from Greek Text of Tischendorf , 

Harvard Univ , By George R. Noyes P. 117 , 118 
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:  65و لكن هذا الناسخ الذى قام بعمل الكانسل شيت , فاجأنا بأنه وصل الى "مريم المجدلية فى 

 , و هذا تصرف غريب 6:  61ثم انتقل مباشرةً الى  82

تقع فى الرق  Cancel Sheetال مثل هذا العمل يوجد بالسينائية , كما قال سكريفنر , اربعة امث

( و 1:  01 – 11:  08( و الرق الخامس عشر )متى 60:  64 – 9:  61العاشر )متى 

:  8( و الرق الواحد و التسعون )عبرانيين 04:  5 – 68:  0تس  6الرق الثامن و الثمانين )

61 – 4  :6) 

Full Collation of the Codex Sinaiticus , 1864 Deighton Bell & Co. , By 

F.H.A. Scrivener , P. 16 

مُلاحظــة اخــرى لاحظهــا دارســى الســينائية فــى هــذا الجــزأ و هــى العلامــة التــى وضــعها الناســخ فــى 

 -نهاية الانجيل , هذه :
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هذه العلامة الغريبة التى لا معنى طبيعى لها لم يضعها الناسخ مُطلقا عند نهاية نص اى سفر 

 السينائيةفى 

 نفس هذه العلامة الديكورية تظهر ايضا عند نهاية سفر التثنية فى المخطوطة الفاتيكانية. 
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من هنا , توصل العلُماء الى ان نُساخ هاتين المخطوطتين , تدربوا و عملوا فى نفس المدرسة و 

لح في سلكوا نفس المنهج الذى استقوه فى تعليمهم النساخة الكتابية. والبعض قال الذي ص

السينائية هو احد نساخ الفاتيكانية فهو قرر لا يكتب هذا في الفاتيكانية بل ويحذفه في السينائية 

 التي ينقل منها الفاتيكانية.

و هو مُكتشف  Constantine von Tischendorfغير انه جدير بالذكر ان تشيندروف 

المخطوطة السينائية , وضع نهاية مرقس الطويلة فى نسخته , و هذه صور فوتوغرافية للثلاث 

 صفحات الموجود بها النهاية الطويلة

 وايضا اضع مثل العلماء الذين قالوا هذا )وهم كثير(

 بحث رائع قدم عن سبب ازالة المخطوطه السينائية التي بها النهاية ووضع شيت اخر 

This replica shows two important features at the end of Mark in Codex 

Sinaiticus. The first thing to notice about the end of 

Mark in Sinaiticus (besides noticing that verses 9-20 are absent) is that it 

is was not written by the same copyist who produced 

the surrounding pages. The text of Mark 14:54-Luke 1:56 is written on a 

"cancel-sheet," a four-page replacement. The 

second thing to notice is the remarkable decoration which follows Mk. 

16:8. Only part of it is reproduced here. To see the 

actual decoration, made with black and red ink, visit the Codex Sinaiticus 
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website. By itself, this decoration does not seem 

significant, but if you compare it to the other decorative lines made by this 

copyist (at the end of the books of Tobit, Judith, 

and First Thessalonians - which you can also see at the Codex Sinaiticus 

website), it is uniquely emphatic. 

 

The format of the text itself in these two columns -- columns 9 and 10 of 

the four-page (16-column) cancel-sheet at the end of 

Mark in Sinaiticus -- is another unusual feature. The average column in 

Codex Sinaiticus contains about 635 letters. The text 

on the cancel-sheet was written compactly, however, from the top of 

column 4 to the 10th line of column 5, with the result that 

column 4 contains 707 letters! If the copyist had continued to write that 

compactly, the cancel-sheet would have had plenty of 

room for Mark 16:9-20. However, the text from 15:19 (which appears in 

the cancel-sheet at column 5, line 11) onward has 

been stretched so as to fill more space than it normally would. Something 

strange is going on here! Did the copyist begin to 
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write the cancel-sheet with the intention to include 16:9-20, and then 

change his mind? 

 

That possibility cannot be entirely ruled out. But probably something else 

was going on: the copyist may have initially 

intended to begin the text of Luke in column 10 instead of column 11. After 

writing column 4 in compressed lettering, though, 

he decided that it would be better to write the text of Luke 1:1-56 in five 

columns of compressed lettering than six columns of 

expanded lettering. So he resolved to stretch the rest of the text of Mark 

into column 10. This would not have been a 

problem, but after the copyist accidentally skipped a large piece of Mark 

15:47-16:1 and the Greek equivalent of "of Nazareth" 

in 16:6, he had to really stretch the lettering in column 9 in order to finish 

verse 8 in column 10. 

 

The original pages of Mark 14:54-Luke 1:56 did not contain Mark 16:9-

20. The main copyist, using his normal lettering, 
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would reach the end of column 10 with 206 letters to go. What about the 

Short Ending? Since the Short Ending could have 

fit under Mk. 16:8 in column 10, in the original pages, this must remain an 

open question. However, since the lettering of Luke 

1:1-56 is consistently compressed in the cancel-sheet, the likelihood is 

that the cancel-sheet was produced because the main 

copyist had accidentally omitted a large portion of text (about 336 letters) 

somewhere in Luke 1:1-56. So, while the cancel- 

sheet-maker availed himself of an opportunity to express his opinion about 

how Mark should end (by drawing the emphatic 

decoration after 16:8), the evidence provides no basis to think that the 

main copyist's exemplar was significantly different than 

the exemplar used by the maker of the cancel-sheet. The emphatic 

decorative line (not shown in this picture) probably 

indicates the cancel-sheet maker's knowledge of Mk. 16:9-20 in copies 

other than the exemplar that he and the main copyist 

were using. 

http://www.curtisvillechristian.org/MarkOne.html 

http://www.curtisvillechristian.org/MarkOne.html
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 وبحث اخر

The Last Two Columns of Mark in Codex Sinaiticus 

This hand-made replica below shows the arrangement of the text in 

columns 9 and 10 of the four-page (16-column) cancel-sheet at the end 

of Mark in Sinaiticus. The text of Mark from 15:19 (which appears earlier in 

the cancel-sheet, at column 5, line 11) onward has been stretched so as 

to fill more space than it normally would. However, from column 4, line 1 to 

column 5, line 10, the text was written in a compressed script, with the 

result that column 4 contains 707 letters. If the copyist had continued to 

write compactly, the cancel-sheet would have had plenty of room for the 

Long Ending. (However, if the copyist had continued to write so as to 

average 635 letters per column, if he had tried to write the Long Ending he 

would have reached the end of column 10 with 206 letters to go. Thus it is 

practically certain that the original pages of the end of Mark in Sinaiticus 

did not contain the Long Ending.)  

As you can see, column 9 contains only 552 letters (significantly less than 

the typical amount of about 635). Columns 11-16 (containing Luke 1:1-

http://codexsinaiticus.com/en/manuscript.aspx?book=34&chapter=16&lid=en&side=r&zoomSlider=0
http://biblia.com/bible/nkjv/Luke%201.1-56
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56) are all written in compressed script; in those six columns the average 

column contains 691 letters. This suggests that the cancel-sheet was 

made because the original pages featured an accidental omission of text in 

Luke 1. That still does not explain why the text is compacted in column 4 

and in the first 10 lines of column 5.  

One theory is that the person who made the cancel-sheet began by using 

an exemplar which contained the Long Ending, and as he was writing 

column 4, he sensed that something was amiss, so he began to compact 

the text so that the Long Ending would fit, but then (at the beginning of 

Mark 15:19) he consulted the exemplar used by the original copyist, and 

realized that it did not contain the Long Ending. He had to stretch the text 

of Mark from that point on, in order to avoid leaving a blank column 

between Mark and Luke.  

Another theory is that the cancel-sheet's maker initially planned to begin 

the text of Luke in column 10, and compressed the text of Mark for that 

reason (i.e., so as to end Mark's text in column 9). Then he changed his 

mind, preferring to compress Luke's text within six columns rather than to 

stretch it for seven columns, with the result that he had to stretch the text 

http://biblia.com/bible/nkjv/Luke%201.1-56
http://biblia.com/bible/nkjv/Mark%2015.19
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of Mark from 15:19 onward (especially in column 9) to avoid leaving a 

blank column between Mark and Luke. However, this does not explain why, 

if the cancel-sheet's maker initially planned to begin the text of Luke in 

column 10, he did not start the text-compression immediately in columns 

1-3.  

Note: bold-print letters in the replica indicate the presence of textual 

variants.  
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A comparison of Vaticanus and Sinaiticus shows that in Mark 16:3-8, 10 

out of 33 lines in Vaticanus begin at the same point as lines in Sinaiticus. 

This may be coincidental. Or it may suggest that their copyists liked to 

preserve the format of their exemplars when it was feasible, in which case 

this may support the view that the exemplars of Vaticanus and Sinaiticus 

were closely related.  

Note: the full ornamentation at the end of Mark 16:8, which is a significant 

feature, is not included in this replica. 

 واخر

In Codex Sinaiticus, the four pages on which the last part of Mark (14:54-

16:8) and the first part of Luke (1:1-56) are written constitute a cancel-

leaf (to picture this, think of a four-page church bulletin, folded in the 

middle). That is, they are not the pages written by the copyist who wrote 

the surrounding text of Mark and Luke. Someone (probably the 

scriptorium-supervisor who oversaw the production of the codex) removed 

the original pages, re-wrote the text they contained, and then inserted the 

new, re-written pages. Why? It was NOT to remove Mark 16:9-20. A 

http://biblia.com/bible/nkjv/Mark%2016.3-8
http://biblia.com/bible/nkjv/Mark%2016.10
http://biblia.com/bible/nkjv/Mark%2016.8
http://biblia.com/bible/nkjv/Mark%2016.9-20
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statistical analysis of the capacity of the 16 columns on these pages shows 

that they did not have room for the contents of Mark 16:9-20 (unless the 

copyist "compacted" the text). 

Possibly the main copyist accidentally skipped from the end of Luke 1:4 to 

the beginning of Luke 1:8, omitting Luke 1:5-7, and the supervisor decided 

that the best way to fix this mistake was to replace the entire four-page 

sheet. But whatever the reason was, the relevant implication is that when 

we look at Sinaiticus we are probably not looking at the text that was in the 

main copyist's exemplar; we are probably looking at the text that was in an 

exemplar used by the supervisor. Furthermore, the text in the fourth 

column of the replacement-page (and the first 10 lines of the fifth column) 

is "compacted," which may suggest that the supervisor accessed -- but 

abandoned at 15:19 -- an exemplar which contained Mark 16:9-20. If the 

supervisor had continued to write the cancel-leaf the way he wrote column 

four, the full text of Mark 14:54-16:20 could fit on the replacement-page 

with room to spare, along with the text from Luke 1:1-56. 

The supervisor who made Sinaiticus' replacement-pages seems to have 

been closely associated with the same scriptorium which produced 

http://biblia.com/bible/nkjv/Mark%2016.9-20
http://biblia.com/bible/nkjv/Luke%201.4
http://biblia.com/bible/nkjv/Luke%201.8
http://biblia.com/bible/nkjv/Luke%201.5-7
http://biblia.com/bible/nkjv/Mark%2016.9-20
http://biblia.com/bible/nkjv/Mark%2014.54-16.20
http://biblia.com/bible/nkjv/Luke%201.1-56
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Vaticanus. One of several indications of this is that the ornamental 

decoration at the end of the Gospel of Mark in the cancel-leaf in Sinaiticus 

is remarkably similar to an ornamental decoration at the end of 

Deuteronomy in Vaticanus. So the evidence from Vaticanus and Sinaiticus, 

while ancient and valuable, attests only to one narrow channel of the text's 

transmission. 

 وايضا 

Outlines of Textual Criticism Applied to the NT , The Clarendon Press 

, 4th Edition , By Charles E. Hammond , P. 124 & Textual 

Commentary on the Greek Gospels , Wieland Willker , Entry for "The 

Endings Of Mark" , Online Edition  ,,, Other many Refrences about TC 

also 
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 الفاتيكانية 

اشترك فيها ناسخين للعهد القديم وناسخ واحد للعهد الجديد وتعرضت الي مراجعات قليله في زمن 

تاخر تقريبا في القرن السادس والعاشر فهي تعتبر مخطوطة غير مراجعة فرغم اهميتها زمنيا م

لابد ان يوضع ذلك في الاعتبار فالمخطوطة الغير مراجعة اقل بكثير في الاهمية من المخطوطة 

 المراجعة حسب كتاب مخطوطات العهد الجديد. 

روف التي بدات تبهت وهذا كان له مشاكل في بعض الاجزاء تم كتابة الحروف مره اخري فوق الح

فصعب تحديد عمرها بعلم الباليوجرافي وايضا اخفي بعض القراءات الاصليه وصعب تحديد الاصل. 

 وهذا جعل تحديد انها من القرن الرابع محل شك. 

 وايضا جعل علمات الترقيم غير معروف ان كانت قديمه ام حديثة 

هي مخطوطه غير تقليديه في نصها ووصفها وستكوت وهورت بانها اسكندرية محايدة وهي 

يصنفوا عائله واحده وتنضم اليهم احيانا السينائية مع الترجمه القبطي  25وبردية  11وبردية 

الصعيدي ولكن يوجد بها بعض القراءات الشاذه حتي عن النص الاسكندري ) النقدي ( ولا يوجد 

طه اخري تابعه لاي نص اخر مثل الغربي او البيزنطي او القيصري ولهذا فلا يمكن في اي مخطو 

ان يطلق علي نصها انه اسكندري نقي لانه يوجد به بعض اختلاف عن اي مجموعه من 

 المجموعات 

 منع الفاتيكان تشيندورف من فحصها بدقه واول من درسها بدقه يعتبر هو الكاردينال ماي 
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و هى عبارة عن  umlautsيُسمى تشتهر هذه المخطوطة بالعلامات النقدية و التى تُعرف بإسم 

زوجين من النقاط أفقيين بجوار بعضهما , تشير الى القراءات المتنوعة فى زمن نسخ المخطوطة 

, فكان الناسخ حينما يعلم بوجود قراءة اخرى موجودة فى مخطوطات اخرى , ان نوى عدم وضعه 

ليعلم القارىء بأن هناك قراءات لهذا النص. اول  umlautsمخطوطة التى ينسخها يضع الـ فى ال

 Philip . B Payneعالم توصل الى هذا الاكتشاف العظيم فى علم المخطوطات هو فيليب باين 

 Theو قد قام فى عمل له اسمه "أصالة الرموز النصية النقدية فى المخطوطة الفاتيكانية" 

Originality of Text-Critical Symbols in Codex Vaticanus  و الذى نُشر فى ,

فى الفاتيكانية , و وصل  umlautsالجورنال اللاهوتى "العهد الجديد" بعمل رسم بيانى لوجود الـ 

 .زوج من النقاط 88عددهم فى الفاتيكانية الى 

Novum Testamentum, Vol. 42, Fasc. 2, (Apr., 2000), pp. 105-113 

 

 وحتى الان فشلت كل المحاولات لتحليل عمرها بالكربون المشع.

 الناسخ في الفاتيكانية ترك مسافة كافية للاعداد وهذه ليست عادته 
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 وهي مسافة كافية لكتابة الاعداد الناقصه بدليل 

 بتجربة وضع الاعداد في الفراغ نجده كافي 

 وهنا صورة الفاتيكانية تحتوي علي الاعداد
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http://www.curtisvillechristian.org/Vaticanus.html 

 

http://www.curtisvillechristian.org/Vaticanus.html
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 وقال والكر

Codex Vaticanus 03  

At the end of Mk a full column is left blank. This is unique in the codex. 

Only between the OT and the NT two columns are left blank, too. 

Elsewhere a new book always starts on the next column.  

It has been suggested that this means the scribe knew of the longer 

endings perhaps, and left room for some text. Maybe, we just don't know.  

The space is not sufficient to cover the long ending. 

وهذا لم يقوله والكر فقط بل الكثير ومن اهمهم اكبر مؤيد للفاتيكانية وهو وستكوت وايضا هورت 

 في 

Introduction to the New Testament in the Original Greek, Notes on 

Select Readings , Harper & Brothers (New York 1882) , By Westcott & 

Hort , P. 45 

 Bالمخطوطات التى بها النهاية الطويلة كان يعرفها ناسخ المخطوطة 

 وايضا وارفيلد في كتاب 

Commentary On The Gospel Of Mark , 1905 Philadelphia , By John A. 

Broadus , P. 145 
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, تحذفها , و لكن تترك بقية العمود و العمود الذى يليه فارغا. هذه  Bالمخطوطة الفاتيكانية , 

تؤدى بنا الى الافتراض بأن ناسخ  –و التى لم تتكرر فى هذه المخطوطة ولا فى غيرها  –الظاهرة 

 هذه المخطوطة و الذى يعرف النهاية الطويلة جيدا , المنسوخ عنه لم يكن فيه النهاية الطويلة

 وايضا روبرتسون 

Studies in Mark’s Gospel , Broadman Press 1958 , By A.T. Robertson 

, P. 128 

المخطوطة الفاتيكانية تحمل عمودا فارغا , مما يعنى بأن ناسخا يعرف نهاية مرقس الطويلة و 

 لكنه قرر الا يضعها

 

 بل وستكوت وهورت نفسه يعلق على هذه المساحة الفارغة قائلا 

 Bالنهاية الطويلة كان يعرفها ناسخ المخطوطة  المخطوطات التى بها

Introduction to the New Testament in the Original Greek, Notes on 

Select Readings , Harper & Brothers (New York 1882) , By Westcott & 

Hort , P. 45 

  Warfieldوايضا يقول وارفيلد 
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, تحذفها , و لكن تترك بقية العمود و العمود الذى يليه فارغا. هذه  Bالمخطوطة الفاتيكانية , 

تؤدى بنا الى الافتراض بأن ناسخ  –و التى لم تتكرر فى هذه المخطوطة ولا فى غيرها  –الظاهرة 

 هذه المخطوطة و الذى يعرف النهاية الطويلة جيدا , المنسوخ عنه لم يكن فيه النهاية الطويلة

Commentary On The Gospel Of Mark , 1905 Philadelphia , By John A. 

Broadus , P. 145 

 وايضا يقول روبرتسون 

المخطوطة الفاتيكانية تحمل عمودا فارغا , مما يعنى بأن ناسخا يعرف نهاية مرقس الطويلة و 

 لكنه قرر الا يضعها

Studies in Mark’s Gospel , Broadman Press 1958 , By A.T. Robertson 

, P. 128 

 

 اذا السينائية والفاتيكانية هم في الحقيقة يشهدوا لاصالة النص التقليدي بطريقة غير مباشرة.

بل كلهم  4اذا من المخطوطات اليوناني لايوجد مخطوطة تشهد الي ان الاصحاح يقف عند العدد 

 يشهدوا لاصالة النص التقليدي.

 

 المشككين في تعبير ان السينائية اقدم وادق المخطوطات هو خطأ بعض فما يقوله 
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وهو مقولة قديمة رددها تشندورف ووست كوت قبل اكتشاف بقية مخطوطات العهد الجديد 

 وبخاصة البرديات التي هي قبل السينائية 

ستر عن برديات تش« الكتاب المقدس والدراسات الحديثة»فمثلا قال سير فردريك كنيون في كتابه 

 ت من اهمية المخطوطة السينائية. بيتي قلل

 

  0141مخطوطة ال

 4الذي يذكر انها رغم ان لا يوجد بها النهاية الطويلة وتقف عند عدد من القرن الحادي عشر 

 ولكن الصفحة الأخيرة من انجيل مرقس مفقودة ويشرح بالتفصيل هذا مثل الترقيم يؤكد هذا

No ending:  

2386 does not contain any ending. It ends on the last line of the last page 

with evfobou/nto ga,r, but an analysis of the actual MS reveals that the last 

page is missing, probably torn out to get a painting from the beginning of 

Lk (Aland).  

The same thing with 1420. Here two pages are missing as can be seen 

from the chapter numbering. 

 

 128المخطوطة 
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ويشرح ان بها كان تعليق تفصيلي  60التي من القرن  128أيضا يقدم شرح تفصيلي لمخطوطة 

 وأيضا يقول ما قاله روبينسون ان   4بعد عدد 

I would suggest that MS 304 should not be claimed as a witness to 

the shortest ending". 

 لا يجب تعتبر كدليل على النهاية القصيرة. 128أي اقترح ان 

  02-9وهي أحد الشهود الاربعة اليوناني على عدم وجود الاعداد من 

 66من القرن  0141اذا من اربع مخطوطات يوناني فقط لا يوجد بهم النهاية اثنين منهم الاولي 

 الاثنين لا يصلح الاستشهاد بهم لعدم اكتمالهم. 60من القرن  128مخطوطة  و

يشهدوا الذين شرحت سابقا هم غالبا ويتبقي فقط مخطوطتين يونانيتين وهما السينائية والفاتيكانية 

 لاصالة النص التقليدي بطريقة غير مباشرة.

 

فلو سناخذ بالقدم فعندنا ادلة على قدم واصالة الاعداد ولو سناخذ بالتوزيع الجغرافي ايضا سنجد 

انها تشهد لاصالة الاعداد من حيث التوزيع الجغرافي الضخم فكل المناطق سواء الغربية 

 والبيزنطية وايضا القيصري بالاضافة الي المناطق المعزولة كلها تشهد لاصالته. 

بقية ولكن نقدي سواء قراءة الحذف او القصير ففقط تشهد له بعض ادلة الاسكندري اما النص ال

 تشهد لاصالة النص التقليدي والبيزنطي والغربي والقيصري ادلة الاسكندري 
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 شهادات الاباء

 

ليس اباء الكنيسة الاسكندرية فقط كانوا يعرفونها بل من هم اقدم من اباء كنيسة الاسكندرية كانوا 

يعرفوها جيدا. ولكن في البداية اوضح شيء مهم جدا وهي ان ليس كل اب يقتبس كل الاعداد. 

جيدا  فشهادة اب باقتباسه العدد هي شهادة قوية لانها تمثل شهادة شاهد عيان قراء العدد وعرفه

واقتبسه نصا حسب نوع الاقتباس. اما كما يقول علماء النقد النصي عدم وجود عدد في اقتباس 

اب لا يعني عدم اصالة العدد ولا يعني عدم معرفة الاب بالعدد هو فقط لم يقتبسه ولهذا القاعدة 

 تقول 

An argument from silence does not carry any weight 

 لا تحمل حجة الصمت اي وزن. 

 ساركز فقط في اقوال القرون الاولي ماقبل مجمع نيقيه في البداية ) الاقدم من السينائية بكثير (

 

 اولا تعاليم التلاميذ الاثني عشر

And when He was risen from the dead, He appeared first to Mary 

Magdalene, and Mary the mother of James, then to Cleopas in the way, 

and after that to us His disciples, who had fled away for fear of the Jews, 

but privately were very inquisitive about Him.30883088     Mark xvi. 9  Mark 

javascript:toggle('fnf_ix.vi.iii-p31.5');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Mark.16.html#Mark.16.9
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Mark.16.html#Mark.16.14
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xvi. 14    

 اوايضا 

And again: “He that believeth and is baptized shall be saved; but he that 

believeth not shall be damned.”32393239     Mark xvi. 16.    

 وايضا قوانين التلاميذ

“Now these signs shall follow them that have believed in my name: they 

shall cast out devils; they shall speak with new tongues; they shall take up 

serpents; and if they drink any deadly thing, it shall by no means hurt 

them: they shall lay their hands on the sick, and they shall 

recover.”35553555     Mark xvi. 17, 18.    

Constitutions of the Holy Apostles Book VIII 

 

( 615 – 622القديس يستينوس الشهيد )   

and conferred on those that believe in Him the power “to tread upon 

serpents and scorpions, and on all the power of the enemy,” [Mark xvi. 17, 

18.]  

 وهذا يشهد لاصالة العدد من بداية القرن الثاني 

  02وايضا يقتبس جزء من العدد 

http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Mark.16.html#Mark.16.14
javascript:toggle('fnf_ix.vii.iii-p37.2');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Mark.16.html#Mark.16.16
javascript:toggle('fnf_ix.ix.i-p5.2');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Mark.16.html#Mark.16.17
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Mark.16.html#Mark.16.17
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Mark.16.html#Mark.16.17


365 
 

Justin Martyr, Prim. Apol., 45 

Justin Martyr (2nd CE) wrote in his First Apology 1.45:  

lo,gou tou/ ivscurou/ o`n avpo Ierousalhm  

oi` avpo,stoloi auvtou/ evxelqo,ntej pantacou/ evxh,ruxan  

"...of the strong word which his apostles, having gone out away from 

Jerusalem, preached everywhere."  

Or "going forth from Jerusalem, preached everywhere." The three 

words in red here represent three Greek words identical to Greek 

words used in Mark 16:20, including the somewhat rare word 

pantachou. 

 

Mk 16:20 evkei/noi de. evxelqo,ntej evkh,ruxan pantacou/(  

and later: 1.50:  

{Usteron de. evk nekrw/n avnasta,ntoj kai. ovfqe,ntoj auvtoi/j  

"and afterwards, when He had risen from the dead and appeared to them," 

{Usteron Îde.Ð avnakeime,noij auvtoi/j toi/j e[ndeka evfanerw,qh kai. wvnei,disen 

th.n avpisti,an auvtw/n kai. sklhrokardi,an o[ti toi/j qeasame,noij auvto.n 

evghgerme,non Þ ouvk evpi,steusanÅ  

Þ evk nekrw/n  
Mark 16:14 
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م  612الي  25القديس بابياس   

 تلميذ يوحنا الحبيب وصديق بوليكاربوس 

ومثلما قال م وينقل يوسابيوس انه كتب ان بارساباس سقوه سم  622كتب تقريبا قبل سنة 

64: 61المسيح لم يكن له تاثير عليه وهذا من مرقس   

Eusebius (Eccl. Hist. 3.39.9):  

kai. pa,lin eteron paradoxon peri Iouston ton epiklhqenta Barsabban 

gegonojÃ wj dhlhthrion farmakon empiontoj kai. mhden ahdej dia thn tou 

kuriou carin upomeinantoj)  

He also mentions another miracle relating to Justus, surnamed 

Barsabas, how he swallowed a deadly poison, and received no harm, 

on account of the grace of the Lord. 

From the exposition of the oracles of the Lord. VI 

م اوضح  815ولو كانت شهادة يوسابيوس عن بابياس غير واضحة فشهادة فيليب من سنة   

Philip of Side, in about 435, echoed Eusebius, but he included details 

which Eusebius did not mention:  

Pa,piaj o` eivrhme,noj i`sto,rhsen ẁj paralabw.n avpo. tw/n qugaterw/n Filippou 

o[ti Barsabbaj o` kai. Ioustoj dokimazomenoj ùpo. tw/n avpi,stwn ivo,n evci,dnhj 

pi,wn evn ovno,mati tou/ Cristou/ avpa,thj diefula,cqh)  

"The aforesaid Papias recorded, on the authority of the daughters of Philip, 

that Barsabbas, who was also called Justus, drank the poison of a snake in 

the name of Christ when put to the test by the unbelievers and was 
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protected from all harm. He also records other amazing things, in particular 

one about Manaim's mother, who was raised from the dead." 

وبخاصة تعبير باسمي  64-62: 61ويعلق والكر انها من مرقس   

 

م  020 – 612القديس ارينيؤس   

Book III, 10:5-6 

"In fine autem euangelii ait Marcus: Et quidem Dominus Jesus, 

posteaquam locutus est eis, receptus est in caelos, et sedit ad 

dexteram Dei." 

Also, towards the conclusion of his Gospel, Mark says: “So then, after the 

Lord Jesus had spoken to them, He was received up into heaven, and 

sitteth on the right hand of God;”34273427    Mark xvi. 19.  

69: 61وهو نصا من مرقس   

 

 وهذا يؤكد معرفته بالنهاية 

 وايضا من كتابه الثاني ضد الهرطقات

and conferred on those that believe in Him the power "to tread upon 

serpents and scorpions, and on all the power of the enemy," 

javascript:toggle('fnf_ix.iv.xi-p38.1');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Mark.16.html#Mark.16.19
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هنا يجب ان نشير الى ان ايريناؤس عاش فى القرن الثانى الميلادى , و قد كان معه نُسخ 

للكتاب المقدس , يصفها هو نفسه بـ "القديمة و المُعترف بها" و عليه فشهادة ايريناؤس بأن 

بشارته , هو لدليل قوى جدا يُثبت وجود النص فى  فى الاصحاح الاخير من 69مرقس دون العدد 

 اقدم نُسخ الكتاب المقدس و التى كانت لدى ايريناؤس اسقف ليون.

تاريخ الكنيسة , يوسابيوس القيصرى , ترجمة القمص مرقس داود , الكتاب الخامس , الفصل 

065الثامن , ص   

 

( المولود في قرطاجة 002 655العلامة ترتليان )   

مقولات مقتبسه من هذه الاعداد  وله عدة  

on the contrary, could show him not merely the co-existence of two souls 

in one person, as also of two bodies in the same womb, but likewise the 

combination of many other things in natural connection with the soul—for 

instance, of demoniacal possession; and that not of one only, as in the 

case of Socrates’ own demon; but of seven spirits as in the case of the 

Magdalene;16831683    Mark xvi. 9.  

لِ الُأسْبُوعِ ظَهَرَ أَوَّلًا لِمَرْيَمَ الْمَجْدَلِيَّةِ الَّتِي كَانَ قَدْ أَخْرَجَ مِ  نْهَا سَبْعَةَ شَيَاطِينَ وَبَعْدَمَا قَامَ بَاكِراً فِي أَوَّ  

 وايضا

if he had so abruptly, as some will have it, and as they say, blindfold, and 

javascript:toggle('fnf_iv.xi.xxv-p15.1');
http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Mark.16.html#Mark.16.9
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so indiscriminately, and so unconditionally, excluded from the kingdom of 

God, and indeed from the court of heaven itself, all flesh and blood 

whatsoever; since Jesus is still sitting there at the right hand of the 

Father,76607660    Mark xvi. 19.  

 وايضا

“He sitteth at the Father’s right hand”81948194    Mark xvi. 19 

 وايضا 

Constitutions of the Holy Apostles Book V 

 

And when He was risen from the dead, He appeared first to Mary 

Magdalene, and Mary the mother of James, then to Cleopas in the 

way, and after that to us His disciples, who had fled away for fear of 

the Jews, but privately were very inquisitive about Him 

 

م ( 054كبريانوس ) المتنيح   

If, therefore, being converted, they should wish to come to the Lord, we 

have assuredly the rule of truth which the Lord by His divine precept 

commanded to His apostles, saying, “Go ye, lay on hands in my name, 

javascript:toggle('fnf_v.viii.li-p2.1');
javascript:toggle('fnf_v.ix.xxx-p10.2');
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expel demons.” Mark xvi. 17, 18.  

 

 61من مرقس  68م يقتبس عدد  052من بعد سنة Treatise on Baptismايضا كتاب 

 

مرتين  69و  64ايضا هيبوليتوس يقتبس العددين   

S.P. Tregelles, An Account of the Printed Text, p. 252 

فى كتابه التقليد الرسولى 64القديس هيبوليتوس يشير كذلك الى العدد   

Apostolic Tradition 32:1 

"The faithful shall be careful to partake of the Eucharist before eating 

anything else. For if they eat with faith, even though some deadly poison is 

given to them, after this it will not be able to harm them." 

فى كتابه عن المسيح و ضد المسيح 69و العدد   

On Christ and Antichrist , 46 

 

 

و الذى عاش فى القرن الرابع يقول أن هذا النص كان محل  Macarius Magnesمكاريوس  

قبل هذا الاب بقرنين على الاقل من الزمان و ذلك  اعتراض من الافلاطونية الحديثة و الذين وُجدوا

 فى اثناء حواره مع ابناء هذه البدعة.

http://www.ccel.org/ccel/bible/asv.Mark.16.html#Mark.16.17
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Macarius Magnes, Apocritus, caps. xvi and xxiv respectively 

 

 185الي  022الحكيم السريانى الذى عاش فى القرن الرابع من  Aphraates القديس افراهاط 

نية القديمة البشيتا اقتبس النهاية المُطولة ايضا فى مقاله عن م يقول و كان معه النسخة السريا

 الايمان

"And again He said this: 'This shall be the sign for those that believe; 

they will speak with new tongues and shall cast out demons, and they 

shall lay their hands on the sick and they shall be made whole.'" 

Aphraates, Demonstration One: Of Faith, sec. xvii 

 

يقتبس نصا مرقس  9م في اعادة المعمودة جزء  112تقريبا سنة  Ursinus ايضا يورينيوس

61 :68   

و يضعه فى  68القديس جيروم ايضا و الذى راجع الترجمة اللاتينية القديمة يقتبس العدد 

هذا نصه :ترجمته الفلجات و   

novissime recumbentibus illis undecim apparuit et exprobravit 

incredulitatem illorum et duritiam cordis quia his qui viderant eum 

resurrexisse non crediderant 
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 : 68فى تفسيرهما للعدد   Thomas Oden & Christopher Hallولهذا يقول العالمان 

Ancient Christian Commentary on Scripture ACCS , P. 249 

In some copies. Jerome: In some copies, and especially in the Greek 

codices, it is written according to Mark at the end of his Gospel: “At 

length Jesus appeared to the eleven as they were at table.” 

وم يقتبس هذا النص و يقول عنه فى بعض النسخ مما يؤكد ان الاباء الاوائل كان اى ان جير 

 لديهم دراية واسعة بهذه القراءات.

Jerome (around 400 CE):  

He writes in the epistle 120,3 ad Hedybiam:  

"Cuius quaestionis duplex solutio est. aut enim non recipimus Marci 

testimonium, quod in raris fertur euangeliis omnibus Graeciae libris paene 

hoc capitulum [16:9-20] in fine non habentibus, praesertim cum diuersa 

atque contraria euangelistis certis narrare uideatur …"  

"Of which question the solution is twofold. For either we do not receive the 

testimony of Mark, which is extant in rare gospels, almost all of the Greek 

books not having this chapter at the end, especially since it seems to 

narrate things different and contrary to certain evangelists …"  

Jerome seems to be dependent on the above Ad Marinum here.  
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But Jerome knew the Longer Ending since he incorporated it into his 

Vulgate. He even knew the Freer Logion (see below)! As Kelhoffer points 

out, this says nothing about Jerome's own view of the Longer Ending, for 

Jerome translated also books like Judith and Tobit under protest. 

من الذي يشك في الحل ذو الشقين. فاما لا نحصل على شهادة مرقس, التي هي موجودة في 

الاناجيل النادرة, غالبية الكتب اليونانية لا تحتوي على نهاية هذا الفصل, وبخاصة انه يبدو انها 

 رين.تروي اشياء مختلفة وخلافا لبعض المبش

ووالكر يعلق على كلام جيروم قائلا "يبدو ان جيروم اعتمد على ماريوم هنا. ولكن جيروم عرف 

 النهاية الطويلة وبخاصة انه ادمجها في الفلجاتا له....

 

 Easter-time sermonsفي  02-9: 61القديس اغسطينوس يقتبس مرقس 

In his "The Harmony of the Gospels", book 3, ch. 24-25, Augustinus 

quotes all of Mk 16:9-20 and is discussing it. After that he is discussing 

the Emmaus story. He writes:  

"The latter evangelist [Mark] reports the same incident in these concise 

terms: 'And after that He appeared in another form unto two of them, as 

they walked and went to a country-seat.'  
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For it is not unreasonable for us to suppose that the place of residence 

referred to may also have been styled a country-seat; just as Bethlehem 

itself, which formerly was called a city, is even at the present time also 

named a village, although its honor has now been made so much the 

greater since the name of this Lord, who was born in it, has been 

proclaimed so extensively throughout the Churches of all nations. In the 

Greek codices, indeed, the reading which we discover is rather estate 

than country-seat. But that term was employed not only of residences, but 

also of free towns and colonies beyond the city, which is the head and 

mother of the rest, and is therefore called the metropolis."  

It thus appears that the Longer Ending was known to Augustine not only 

from the Latin, but also from Greek codices. 

 

 اقتبس عدة مرات 112الفم تقريبا القديس يوحنا ذهبي 

 Homily XXXVIII. 

He appeared to me also.” Yet surely the Gospel saith the contrary, 

that He was seen of Mary first. (Mark xvi. 9.) 

Homily VII. 
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61:61 

Homily IV 

unmistakable expressions as ἑτέραις γλώσσαις (4), ἡμετέραις 

γλώσσαις (11), and τῇ ἰδί& 139· διαλέκτῳ (6, 8). Cf. Mark xvi. 17 

Homily XV. 

and with the Apostles too He wrought other like wonders continually. 

(St. Mark xvi. 18.) 

Homily II. 

and what is still more stupendous, that Flesh is seated in heaven, and 

adored by Angels, and that He will come again (Mark xvi. 19); 

 

 

 The Prayer ofفي كتاباته  64: 61م يقتبس مرقس 192القديس امبروسيوس المتنيح سنة 

Job and David 

"He says, 'In my name they shall cast out devils, they shall speak in 

new tongues, they shall take up serpents, and if they drink any deadly 

thing, it shall not hurt them.' " - The Prayer of Job and David 4:1:4  

"He gave all gifts to His disciples, of whom He said: 'In My name they 
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shall cast out devils; they shall speak with new tongues; they shall 

take up serpents; and if they shall drink any deadly thing it shall not 

hurt them; they shall lay hands on the sick, and they shall do well.' " 

- Concerning Repentance, I:8 (section 35) 

 

م اسقف سلاميس يقول عن السيد المسيح :" اللاهوت  821الي  165و القديس ابيفانيوس 

 الواحد نال التمجيد الاعظم , و جلس فى السماء على يمين الله على عرش جلال ملكه الابدى

Panarion 5 : 2 

انجيل مرقس الطويلة من نص خاتمة 69و فى هذا الاقتباس اشارة واضحة الى العدد   

 

و عاش فى القرن الثالث و تنيح فى عام  Gregory Thaumaturgusو احد الاباء يُدعى 

م و قد كان تلميذا لأوريجانيوس كتب اثنى عشر مقالة فى الايمان , و فى المقالة الثانية  022

اس هذا الاب عشر قال :"و هو قد ارتفع الى السماء , و جلس على يمين الله الاب. و فى اقتب

شيئين , اولهما انه يعرف هذه الخاتمة تقليديا كأب عاش فى القرن الثالث , و ثانيهما هو ان 

معرفة هذا الاب لخاتمة انجيل مرقس مع كونه تلميذا لاوريجانيوس , يؤكد بقوة ان اوريجانيوس 

 مُعلمه كان يعرف هذه الخاتمة تماما

 

م ووضع كل الاعداد نصا  612ب الدياتسرون وقد وضحت قبل ذلك العلامه تيتان في كتا
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 وبالكامل

 م  192وايضا القديس غريغوريوس النيصصى المتنيح سنة 

P.G., XLVI, 652 

 م تقريبا  022الي  692و كذلك القديس ديونسيوس السكندرى 

P.G., X, 1272 sq 

 

(822مارقوس ارميتا )  

Marcus was an Egyptian monk. In the Greek text of his treatise Against 

Nestorius he seems to be quoting Mk 16:18: Kai. ou[twj de. ouvde.n bla,yousi 

tou.j bebaiopi,stouj\ ka'n qana,simo,n ti pi,wsin ouvde.n auvtou.j bla,yei)  

(compare: Johannes Kunze "Marcus Eremita", 1895, p. 10.) 

 

م تقريبا  812ايضا القديس يوحنا كاسيان سنة   

 

م  882يازنيك الارماني من   

Eznik was an Armenian, who probably was involved in the translation of the 

Bible into Armenian. In his work "Against the sects" (= De Deo) he is 

quoting Mk 16:17-18 (book 1, ch. 22):  
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"So the Lord himself told his disciples: … [Lk 10:19] … And again, 'Here 

are signs of believers: they will dislodge demons, and they will take 

serpents into their hand, and they will drink a deadly poison and it will not 

cause harm.' "  

This quote is particularly interesting since about half of the older Armenian 

Bibles do not contain the longer ending. Compare: Colwell JBL 56 (1937) 

369-386 

 

م  888القديس سيريل تقريبا سنة   

Nestorius and Cyril of Alexandria - Cyril quotes Nestorius' use of 

16:20. 

 

 م  852اللقديس ثيؤدورس من سنة 

 

 فيكتور الانطاكي من القرن الخامس 

Victor wrote a commentary on the Gospel of Mark. The comment below 

deals with the Longer Ending. Unfortunately this comment suffers from 
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many textual variations and it isn't even extant in all copies. First Victor is 

citing from Eusebius Ad Marinum. Then he writes:  

Ei de kai to· Anastaj de prwi prwth sabbatou efanh prwton Maria th 

MagdalhnhÃ kai ta exhj epiferomena en tw kata Markon euaggeliwÃ para 

pleistoij antigrafoij ou keintaiÃ wj noqa nomisantej auta tinej einai· 

hmeij deÃ ex akribwn antigrafwn wj en pleistoij eurontej auta kata to 

Palaistinaion euaggeliou MarkouÃ wj ecei h alhqeiaÃ sunteqeikamenÅ  

But even if the [words]: And having arisen early on the first day of the 

week he appeared first to Mary Magdalene, as well as the things that are 

extant in the following in the gospel according to Mark, do not stand 

alongside most copies, so that certain ones reckon them to be 

illegitimate, but we, finding them as in most of those from the accurate 

copies in accordance with the Palestinian gospel of Mark, have placed 

them together [with the rest of the gospel] as the truth holds.  

This comment, which also appears in many minuscules, shows that the 

author has added the longer ending to copies that previously had not 

contained it. 

 

الذي جاء  051بل ليس اباء بالمفرد فقط ولكن ايضا مجامع الاباء مثل وثائق مجمع قرطاج سنة 

 ANF05في 
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فى القرن الثالث  Vincentius of Thibarisقرطاجنى الذى انعقد برئاسة القديس كبريانوس ال

 جاء ما يلى :

"Ite, in nomine meo manum imponite, daemonia expellite." 

If, therefore, being converted, they should wish to come to the Lord, 

we have assuredly the rule of truth which the Lord by His divine 

precept commanded to His apostles, saying, "Go ye, lay on hands in 

my name, expel demons." 

the references to going, laying on hands, expelling demons, and 

doing so in My name add up to a reference to Mark 16:15- 18, 

 

 

مستخدما الدياتسرون ويقتبس الاعداد بترتيب الدياتسرون  122مار افرايم السرياني سنة   

 

 وبعض الكتابات الابوكريفية اقتبسته ايضا 

 انجيل بطرس المنحول من منتصف القرن الثاني وموجود في متحف القاهرة 

الاول , الكتب المسماه ابو كريفا العهد الجديد ) كيف كتبت؟ ولماذا رفضتها الكنيسة؟ ( , الجزء 

 619 - 614بأناجيل الطفولة والالام , القس عبد المسيح بسيط ابو الخير , ص 
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 ابوكريفا نيقوديموس في نهاية القرن الثاني الميلادي

And these signs shall attend those who have believed:  in my name they 

shall cast out demons, speak new tongues, take up serpents; and if they 

drink any deadly thing, it shall by no means hurt them; they shall lay hands 

on the sick, and they shall be well.  And while Jesus was speaking to his 

disciples, we saw him taken up to heaven.18451845    Mark xvi. 15–18.  

 وايضا 

Go into all the world, and proclaim the good news; and whosoever will 

believe and be baptized shall be saved; but whosoever will not believe 

shall be condemned.  And having thus spoken, he went up into 

heaven.19231923    Mark xvi. 16.   

ويكرر عدد  02الي  9م الابكريفي يقتبس الاعداد من  022ايضا كتاب اعمال يوحنا من سنة 

عدة مرات  64  

"فاذا اعطيتنى السم لأشربه , فاذا ناديت لأسم الرب الهى , فلن يقدر السم على ان يؤذينى" , 

 "هذه الكلمات ربنا و معلمنا حققها بأمثلة و اعمال عجيبة"

The Apocryphal New Testament:Translation and Notes , Oxford: 

Clarendon Press 1924 , By M.R. James , P. 228 

 

javascript:toggle('fnf_vii.xii.xv-p3.2');
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م يقتبس لاعداد كاملة  112ايضا كتاب اعمال بيلاطس الذي يعود الي سنة   

 

 اعداء الايمان ايضا 

ث وايضا ميلادية وكتب في نهاية القرن الثال 125الذي مات   Porphyryمثل كل من بورفيري 

 64: 61م تقريبا استغل مرقس  122تلميذه الذي ايضا كتب سنة   Hieroclesهيروكليس 

كمثال على ضعف تعاليم المسيحية وكان مثله مثل اعوان الشيطان يستفزوا المسيحيين ويقول 

 لهم لو تؤمنوا اشربوا سم وارونا ايمانكم. 

 

مجمع نيقية موجود في كثير جدا من اقتباسات الاباء اثناء وبعد   

 مثل 

Asteriusvid  

Aphraates  

Ambrose  

Didymusdub  

Epiphanius1/2 

 Severian Marcus Eremita 

 Augustine  

Chrysostom 
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Nestorius  

mssaccording to Jerome  

mssaccording to Eusebius 

 كما قال الدارس ريتشارد ولسون

 

عن الاباء الذين اقتبسوا من  RVفى حاشية الترجمة المنقحة  Burgonوايضا ما قاله بيرجون 

 هذه النهاية المُطولة بالاضافة الي ما قدمت:

J. Burgon, The Revision Revised, p. 423 

The Acta Pilati and the heretic Celsus from the third century; the 

Syriac Table of Canons, Didymus, the Syriac Acts of the Apostles, 

Leontius, Pseudo-Ephraem, Cyril of Jerusalem, Epiphanius, 

Ambrose, Augustine (who cites them in several Resurrection 

sermons, showing its broad acceptance in the Western), and 

Chrysostom in the fourth century; and by Leo, Nestorius, Cyril of 

Alexandria, Patricius, Marius Mercator, Hesychius, Gregentius, 

Prosper, John of Thessalonica, and Modestus in the fifth and sixth 

centuries 
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أعمال بيلاطس , المهرطق سيلزوس من القرن الثالث , الجداول القانونية السريانية , ديديموس 

ى , ليونتيوس , افرايم بسيديو , كيرلس الاورشاليمى , ابيفانيوس الضرير , اعمال الرسل السريان

, امبروسيوس , اغسطينوس )الذى يضع هذه النهاية المُطولة فى عظات متعددة عن القيامة و 

الذى يؤكد القبول العام فى الشرق( , ذهبى الفم فى القرن الرابع , ليو , نسطوريوس , كيرلس 

س ميراكتور , هيسشيوس , جيرجنتيوس , بروسبر , يوحنا السكندرى , باتريكيس , ماريو 

 التسالونيكى , موديستيس )هذه الاسماء الاخيرة من القرن الخامس و السادس(.

 

ولو تكلمنا عن التوزيع الجغرافي نرى ان النهاية التقليدية الاصيلة هي كانت منتشرة من القرون 

ينيؤس في فرنسا ويوسابيوس في قيصرية الاولي في كل مكان تقريبا فيستينوس في روما وار 

اسرائيل وفينسينتيوس في افريقيا وتاتيان وافراتيس في سورية واكلمندوس السكندري في مصر 

 وكيرلوس الاورشليمي في اسرائيل وكيريلوس الاسكندري في مصر ايضا 

 

 الذي يرجع للقرن السابع  Kellsوايضا من كتاب 
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لا يستطيع احد على ما اعتقد ان فبعد هذا الكم من الاباء بما فيهم كم ضخم من اباء الاسكندرية 

 يقول ان اباء الكنيسة لم يكونوا يعرفوها.

 

بهذا الادعاء؟  البعضوالرد على ادعاء على بعض الاباء مثل العلامة اثيناغورس. من اين اتي 

ان يستشهدوا بكل اعداد الكتاب المقدس بالكامل  وهل يجب على كل اب من اباء الكنيسة الاوائل
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من اول تكوني الي اخر اصحاح في الرؤيا ليكون الاعدد سليمة؟ فما المشكلة لو كان اثنين من 

الاباء او ثلاثة لم يستشهدوا ببعض الاعداد؟ هذا لا يعني أي شيء. فمن يتخيل ان كل اب يجب 

 ان يستشهد بكل اعداد هو مجنون.

 

 وايضا الادعاء بان اكليمندوس الاسكندري لم يعرف النهاية الطويل. ايضا فما الاشكالية في ذلك؟ 

اكليمندس السكندرى بالمثل لم يُشر لا من قريب ولا من بعيد الى الاصحاح الاخير من بشارة متى 

 ايضا فما الاشكالية؟

حينما قال :" ان   Baylor وراستاذ العهد الجديد بجامعة بايل Sharyn Dowdولكن قال العالم 

 النهاية الطويلة شهد عليها اكليمندس , اوريجانيوس , يوسابيوس و جيروم

1 Reading Mark: A Literary and Theological Commentary on the 

Second Gospel , Smyth & Helwys Publishing 2000 , By Sharyn E. 

Dowd , P. 169 

 دوس الاسكندري من الخاتمة في وبالفعل نجد اقتباس اكليمن

"Preaching of Peter" 

 وينقل لنا كاسيودورس من القرن السادس بعس كتابات اكليمندوس الاسكندري اللاتيني في 

One quote runs (from Stählin):  
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In evangelio vero secundum Marcum interrogatus dominus a principe 

sacerdotum, si ipse esset "Christus, filius dei benedicti", respondens dixit; 

"Ego sum, et videbitis filium hominis a dextris sedentum virtutis." "Virtutes" 

autem significat sanctos angelos. Proinde enim cum dicit "a dextris dei", 

eosdem ipsos dicit propter aequalitatem et similitudinem angelicarum 

sanctarumque virtutum, quae uno nominantur nomine dei. Cum ergo 

"sedere in dextra" dicit, hoc est: in eminenti honore et ibi requiescere.  

"Now, in the Gospel according to Mark, the Lord being interrogated by the 

chief of the priests if he was the Christ, the Son of the blessed God, 

answering, said, "I am; and ye shall see the Son of man sitting at the right 

hand of power." But "powers" mean the holy angels. Further, when he says 

"at the right hand of God," he means the self-same [beings], by reason of 

the equality and likeness of the angelic and holy powers, which are called 

by the name of God. He says, therefore, that he sits at the right hand; that 

is, that he rests in pre-eminent honor.  

In the other Gospels, however, he is said not to have replied to the high 

priest, on his asking if he was the Son of God. But what said he? "You 

say."  
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Clement is quoting from the Gospel of Mk here. The "right hand of God" 

may come from Mk 16:19.  

 

عنه انه لم يُشر الى نهاية انجيل مرقس , تكلم  النقدييناوريجانيوس , الذى يدعى البعض من 

 من الاصحاح الاخير من مرقس 62عما جاء فى العدد 

Against Celsus 7:17 

القديس مرقس , بقدر ما و بروس متزجر يقول ان اوريجانيوس لم يكن مُكثراً من استخدام انجيل 

 انه كان مُكثراً من استخدام بقية البشارات

New Testament Textual Studies , Vol 8 , References in Origen to 

Variant Readings , P. 101 

الرد على ادعاء ان يوسابيوس القيصري لم يذكر في قوانينه النهاية التقليدية فساتي لاحقا في 

اية التقليدية ولكن يوسابيوس كان يعرف جيدا النهاية التقليدية جتى لو كان جذء سبب حذف النه

له يد في حذفها هو ايضا نقل لنا استشهاد بابياس الذي ذكرته سابقا وايضا جاء فى مخطوطة 

و تعود الى القرن الثامن الميلادى , بها تفسير  658سيريانية محفوظة فى الفاتيكان تحت رقم 

م ,  292و الذى مات فى عام  Be’eltanيُدعى غريغوريوس من بلدة لأنجيل متى لشخص 

جاء فى هامش هذه المخطوطة تعليق بأسم دينسيوس ابن الصليبى , و جاء فى هذا 
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التعليق:"يوسابيوس الذى من قيصرية , حمل على عاتقه بأن يقرر قوانين الانجيل , و هى 

 ويشير الي معرفة يوسابيوس بها .  Carpianusمعروفة لدينا من رسالته الى كاربيانس 

Tatian’s Diatessaron , 1994 by E.J. Brill, The Netherlands , By 

William L. Petersen , P. 59 – 60 & Dean Payne Smith's Cat. of Syrr. 

MSS. p. 411 

بالغا  و ابن صليبا هذا عاش فى القرن الثامن و من اصحاب التراث العربى المسيحى , فيرد رداً 

على الادعاء بأن يوسابيوس لم يُكمل قصة القيامة فى قوانينه! كما ان ما ادعاه الفورد قائلا عن 

يوسابيوس انه :"أقر بان الخاتمة غير موجودة فى مخطوطات كثيرة" هو قول كاذب و محض 

 افتراء و رد عليه جون دين برجون فى كتابه حول خاتمة مرقس و اثبت بطلانه

Last Twelve Verses Of The Gospel According To St. Mark Vindicated , 

Oxford and London 1871 , By John Burgon , P. 40 

 Ad Marinum qu. 1وايضا يوسابيوس في كتاب له باسم 

( اول الاسبوع اي 9: 61ويقول لماذا ظهر المسيح حسب متى في اخر السبت ولكن في مرقس )

 ا نقل والكر(الاحد؟ فاجاب وقال )حسب م

~O me.n ga.r ¿to. kefa,laion auvto.À th.n tou/to fa,skousan perikoph.n avqetw/nÃ 

ei;poi a'n mh. evn a[pasin auvth.n fe,resqai toi/j avntigra,foij tou/ kata. Ma,rkou 

euvaggeli,ou\ ta. gou/n avkribh/ tw/n avntigra,fwn to. te,loj perigra,fei th/j kata. 

to.n Ma,rkon ìstori,aj evn toi/j lo,goij …  
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VEn tou,tw| [i.e. 16:8] ga.r scedo.n ("almost") evn a[pasi toi/j avntigra,foij tou/ 

kata. Ma,rkon Euvaggeli,ou perige,graptai to. te,loj. ta. de. e`xh/j spani,wj evn 

tisin avllV ouvk evn pa/si fero,mena peritta. a'n ei;hÃ kai. ma,lista ei;per e;coien 

avntilogi,an th/| tw/n loipw/n euavggelistw/n marturi,a|\ tau/ta me,n ou=n ei;poi a'n 

tij paraitou,menoj kai. pa,nth| avnairw/n peritto.n evrw,thma)  

"For, on the one hand, the one who rejects the passage itself, [namely] the 

pericope which says this, might say that it does not appear in all the 

copies of the Gospel according to Mark. At any rate, the accurate ones 

of the copies define the end of the history according to Mark with the 

words … [Mk 16:8]."  

"For in this way the ending of the Gospel according to Mark is defined in 

nearly all the copies. The things that follow, seldom [and] in some but not 

in all [of the copies], may be spurious, and especially since it implies a 

contradiction to the testimony of the rest of the evangelists. These things 

therefore someone might say in avoiding and completely do away with a 

superfluous question." 

  4اي انه عندما لم يستطيع حل المشكلة ادعي ان الانجيل ينتهي بعدد 

اضعهم في شكل بياني  واخيرا للتوضيح بالنسبة للادلة الخارجية من مخطوطات وترجمات

 م فقط  812توضيحي الشهادات حتى سنة 
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100 1     

 بدون نهاية  القصيرة  التقليدية  السنة    

    

 بابياس 1

 التلاميذتعاليم  2  

 يستينوس 3  

 انجيل بطرس 4  

 85بردية  5  

 تيتان 6  

 الاشورية 7  

 ارينيؤس 8  

 نيقوديموس 9  

 واشنطون 10  

 اعمال يوحنا 11  

 اكليمندوس الاسكندري 12  

 ترتليان 13  

 هيبوليتوس 14  

 اوريجانوس 15  
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 كبريانوس 16

 ديونسيوس  الاسكندري 17  

 مجمع قرطاج 18  

  19 Treatise on Baptism 

 جورجي 20 

 بورفري 21  

 هيروكليس 22  

 القبطي الصعيدي 23  

 افراهط 24  

 يورينيوس 25  

 مكاريوس 26  

 اعمال بيلاطس 27  

 القبطي البحيري 28  

 السينائية السريانية 29  

 الترجمة الغوصية 30  

 السينائية 31  

 الفاتيكانية 32  

 يوحنا ذهبي الفم 33  
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 ترجمة البشياتا 34

 مار افرايم السرياني 35  

 الفلجاتا 36  

 اغريغوريوس النيزنزي 37  

 امبروسيوس 38  

 جيروم 39  

 ابيفانيوس 40  

 دوداديوس الضرير 41  

 اغسطينوس 42  

 الاسكندرية 43  

  44 Ita 

 يوحنا كاسيان 45  

 الافرايمية 46  

 مخطوطة بيزا 47  

 سيريل 48  

  49 Itd 

  50 Itff2 

  51 Itn 
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52 Itk 

 الارمنية 53  

 الجوارجينية 54  

 ثيؤدورس 55  

   

و ليس اباء الكنيسة القدام المدققين فقط بل ايضا في العصور المختلفة الكنائس ناقشت هذا 

صحيحة فالكنيسة الارثوزكسية تستخدمها باستمرار وفي الامر وتاكدت من النهاية التقليدية هي 

 القراءات الكنسية ايضا

 م اكدت على قانونية النهاية التقليدية 6581الكنيسة الكاثوليكية في مجمع ترنت سنة 

ايضا مارتن لوثر قائد الكنيسة البروتستنتيه اكد على اصالتها ايضا ومن بعده جون ويسلي 

 والكساندر كامبل وتشارلز سيرجون 

 

 

 كل ما قدمته حتى الان هو فقط الادلة الخارجية ويعتبر نصف حجم الادلة رغم ضخامتها 
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 القسم الثاني الادلة الداخلية

 

 النهاية التقليدية ام القصيرة ام عدم وجود نهاية؟ التحليل الداخلي هل يؤكد اصالة

 

 البداية وهي النهاية القصيرة 

'And all that had been commanded them they told briefly to those with 

Peter. And afterward Jesus himself sent out through them, from the 

east and as far as the west, the holy and imperishable proclamation 

of eternal salvation. Amen". 

 فأعلن  بإيجاز للذين كانوا مع بطرس كل ما أمرن به. بعد هذا، ظهر يسوع لهم أيضاً  "أما هن  

الأبدي.  وأرسل بواسطتهم، من المشرق إلى المغرب، الإعلان المقد س وغير الفاسد للخلاص

 آمين"

 واضح انه ليس من مرقس البشير النهاية القصيرة تعبيرها 

فكل من التعبيرات الاتية التي اتت في النهاية القصيرة لم يستخدمها مرقس على الاطلاق وهي 

 تعبيرات غريبة عنه 

sunto,mwj "briefly"  
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evxagge,llw "proclaim, declare, tell"  

avnatolh, "rising, East"  

du,sij "West"  

evxaposte,llw  

i`ero,j  

a;fqartoj "imperishable; immortal"  

kh,rugma "message, proclamation"  

swthri,a "salvation" 

لم يقولوا لاحد شيء لانهن كن خائفات  4فكيف يقول عدد  4ايضا بدايتها تناقض نهاية عدد 

نهاية لتناقضه مع ال 4ويكمل وقلن لبطرس ولهذا المخطوطة ك حذفت النصف الثاني من عدد 

 القصيرة

 وهذا ايضا ما قاله والكر 

It must be noted that the beginning of the shorter ending is in contradiction to 

the ending of verse 8:  

16:8 "So they went out and fled from the tomb, for terror and amazement had seized them; 

and they said nothing to anyone, for they were afraid."  

"But they reported briefly to Peter and those with him all that they had been told."  

In verse 8 we are told that "they said nothing to anyone", but in the shorter 

ending they reported to Peter and those with him.  

For this reason k consequently omitted verse 8b and added the short ending directly after 

verse 8a. This drastic change points to a very early age, because only in the earliest times 

such major variations were possible. k is generally known for its peculiar text. 

 غالبا اضافه تلخيصية  انهاكما علق كثير من علماء النقد النصي 
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 فقال بروس متزجر 

The internal evidence for the shorter ending (2) is decidedly against 

its being genuine.25 Besides containing a high percentage of non-

Markan words, its rhetorical tone differs totally from the simple style 

of Mark’s Gospel. 

نسبة مرتفعة ليست  الادلة الداخلية للنهاية القصيرة تؤكد انها ليست اصيلة بالاضافة الي ان هناك

 من تعبيرات مرقس واسلوبها يختلف عن اسلوب انجيل مرقس البسيط

 ولاند والكر 

 علق على القراءة القصيرة ورفضها 

It must be noted that the beginning of the shorter ending is in 

contradiction to the ending of verse 8: 

 

 ة القصيرة ويؤكد انها ليست من اسلوب مرقس البشير ويقولايضا بروس تيري يعلق على القراء

ان النص القصير ليس أسلوب مرقص ولكن بالتدقيق نجد ان النص الطويل التقليدي هو لا 

يختلف عن أسلوب مرقس البشير على عكس ما كان يقول النقاد سابقا )النقاد سابقا كانوا يقولوا 

 ثبت العكس انه من أسلوب مرقس(ان النص الطويل ليس من أسلوب مرقس ولكن 
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A close examination of style, however, reveals that it is not so 

different in style from the rest of Mark as is sometimes claimed. 

 وغيرهم الكثير

 فلقلة ادلتها واسلوبها الداخلي يوضح انها ليست اصيلة ولهذا فهي ليست طرف في النقاش في

 التحليل الداخلي بعد هذا 

 

 السؤال المتبقي هل الادلة الداخلية تشهد للنهاية الطويلة ام تشهد علي عدم اصالتها 

 اهم نقطة هي اسلوب الكاتب

  9يتفق مع عدد  4اولا الاسلوب متتابع فنهاية عدد 

شيئا  فخرجن سريعا و هربن من القبر لان الرعدة و الحيرة اخذتاهن و لم يقلن لاحد 4: 61

 لانهن كن خائفات 

و بعدما قام باكرا في اول الاسبوع ظهر اولا لمريم المجدلية التي كان قد اخرج منها سبعة  9: 61

 شياطين 

 فذهبت هذه و اخبرت الذين كانوا معه و هم ينوحون و يبكون  62: 61

الرب لمريم فهن كن خائفات ولمن يقلن لاحد شيئا بعد كلامهن مع الملاك ولكن بسبب ظهور 

  اطمئنت وابلغت التلاميذ
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 فسياق الكلام يؤكد اصالتها 

 

ايضا ردا على ادعاء أن الاعداد منقولة من بقية الاناجيل فهي لفظيا مختلفة فلماذا الذي ينقل من 

 بقية الاناجيل ليصنع نهاية لانجيل لوقا لا ينقلها لفظا من بقية الاناجيل؟

 .Drدكتور كيلهوفر لجمل النهاية التقليدية جيمس سناب نقلا عن بعض نقاط ذكرها وهذا تحليل 

Kelhoffer 
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يرد عليه بروس تيري ويقول ان هذا حدث كثيرا  9و  4البعض الذي اعترض على النقلة بين عدد 

في انجيل مرقس وقدم خمس توضيحات لهذا وضرب خمس امثلة ايضا لهذا في بقية اصحاحات 

 الانجيل

With regard to juncture, it may be noted that the transition between 

verses 8 and 9 does seem awkward. An exact parallel containing all 

the features of this juncture cannot be found elsewhere in Mark; 

however, the various features may be found in different transitions 

between sections in Mark. In fact, the first two features are found 

together several times. There are at least five other verses in Mark 

which meet the following conditions: (1) the verse must begin a new 

section; (2) Jesus must be the presumed subject (referred to only as 

"he"); (3) the previous verse must not refer to Jesus; (4) the previous 
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verse must have a subject other than Jesus; and (5) the subject of the 

previous verse must not be mentioned in the new section. Mark 2:13; 

6:45; 7:31; 8:1; and 14:3 all meet these conditions. 

 

في البداية في القرن التاسع عشر قال بعض باحثي النقد النصي ان اسلوبها ليس مرقس ثانيا 

 ولكن بالتدقيق اتضح ان اسلوبها يطابق مرقس الرسول 

دا ان وهذا ما اكده بروس تيري ان الاعتراضات القديمة علي بعض التعبيرات بالدراسة المدققة وجو 

 كلهم من اسلوب مرقس البشير.

Textual critics usually object to Mark's authorship of these verses on 

the basis of supposed differences of style between them and the rest 

of the Gospel of Mark. However, an in depth study of the stylistic 

features in question reveals that almost all of them can be found 

elsewhere in Mark. 

 كلمة جداد لم يستخدمهم مرقس ولكن وجد ان كلهم لهم جذور في كلمات مرقس  61فقيل 

poreuomai ("go," three times, vv. 10, 12, 15), pentheo ("mourn," v. 

10), theaomai ("see," twice, vv. 11, 14), apisteo ("not believe, 

disbelieve," twice, vv. 11, 16), heteros ("another, different," v. 12), 
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morphe ("form," v. 12), husteron ("afterward," v. 14), endeka ("eleven," 

v. 14), parakoloutheo ("follow, accompany," v. 17), ophis ("serpent, 

snake," v. 18), thanasimos ("deadly," v. 18), blapto ("hurt, harm," v. 

18), analambano ("receive up, take up," v. 19), sunergeo ("work with," 

v. 20), bebaioo ("confirm," v. 20), and epakoloutheo ("follow, attend," 

v. 10). 

 منهم استخدمهم مرقس بتركيبات مختلفة  4

Poreuomai may not be used before this section, but its compounds 

are used 25 times elsewhere (eisporeuomai—8 times; ekporeuomai—

11 times; paraporeuomai—4 times; prosporeuomai— once; 

sumporeuomai—once); in fact poreuomai itself is a variant reading in 

Mark 9:30. It is certainly no surprise to find this word used three 

times in this section. Apisteo is not found elsewhere in Mark, but its 

noun form apistia ("unbelief") is found not only in this section (v. 14), 

but twice elsewhere (6:6; 9:24). Morphe is not found elsewhere in the 

four Gospels, but metamorphoo ("transfigure, transform") is found in 

Mark 9:2. Parakoloutheo and epakoloutheo are found only here in 

Mark, but akoloutheo is used 19 times in Mark and sunakoloutheo 
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twice. Thanasimos occurs only here in the New Testament, but 

thanatos ("death") is found six times in Mark and thanatoo ("put to 

death") twice. Analambano is found only here in the Gospels, but 

lambano is used 21 times in Mark. And although sunergeo occurs 

only here in the Gospels, ergazomai is found once and ergon twice in 

Mark. 

وثلاث كلمات من المتبقيين هي تصلح فقط للاستخدام بعد القيامة ولهذا طبيعي الا يستخدمها 

 مرقس قبل القيامة وهي 

apisteo ("disbelieve"), endeka ("eleven"), and analambano ("take up"). It 

is therefore not unusual to find these words only here in Mark 

because of the subject matter. 

كلمة  61وقال لسنا نجد فقط  8: 61الي  82: 65وايضا ضرب بروس تيري مثال ب مرقس 

 مثل  82: 65كلمة جديدة لم يستخدمها مرقس البشير قبل  00جديدة بل نجد 

Salome ("Salome," twice, vv. 40, 1), sunanabaino ("come up with," v. 

41), epei ("because, since," v. 42), paraskeue ("preparation," v. 42), 

prosabbaton ("the day before the sabbath," v. 42), Arimathaia 

("Arimathea," v. 43), euschemon ("honorable, respected, prominent," v. 
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43), prosdechomai ("wait for, look for," v. 43), thnesko ("die, be dead," 

v. 44), palai ("any while, some time," v. 44; some Greek manuscripts 

have a different reading—ede, "already"—reflected in the RSV and 

NASV text, but both the Nestle and UBS Greek texts have palai), 

doreomai ("give, grant," v. 45), eneileo ("wrap, wind," v. 46), possibly 

katatithemi ("lay," v. 46; several Greek manuscripts have the simple 

verb form tithemi—the 25th edition of the Nestle Greek text has 

katatithemi while the 26th edition joins the UBS Greek text in reading 

tithemi), latomeo ("hew," v. 46), petra ("rock," v. 46), proskulio ("roll," 

v. 46), diaginomai ("be past, be over," v. 1), aroma ("spices," v.1), 

apokulio ("roll away," v. 3), anakulio ("roll away, roll back," v. 4), and 

sphodra ("very, exceeding, extremely," v. 4). 

كلمة استخدمت مره واحدة في  555عدد في انجيل مرقس لا خلاف عليهم يوجد  116وايضا من 

 انجيله وتوزيعهم كما قدمه بروس تيري

Chapter        Number of         Number of   Hapax      Ratio 

         Words Used Only Once     Verses    Legomena WUOO/Verses 

 

   1              39                45         6         .86 

   2              16                28         3         .57 

   3              13                35         1         .37 

   4              42                41         2        1.02 
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   5              25                43         4         .58 

   6              46                56         3         .82 

   7              41                36 *       6        1.14 

   8              23                38         2         .61 

   9              43                48 *      10         .90 

  10              40                52         5         .77 

  11              14                32 *       2         .44 

  12              46                44         5        1.05 

  13              40                37         3        1.08 

  14              70                72         5         .97 

  15              53                46 *       5        1.15 

  16:1-8           4                 8         0         .50 

 

 Subtotals       555               661        62         .84 

 

  16:9-20         13                12         1        1.08 

 

 Totals          568               673        63         .84 

في اصحاح  6.65و  1في اصحاح  2.12هو متوسط بين  6.24ولهذا نسبة الكلمات الجديدة 

 . وهذا يؤكد انهم من تعبيرات مرقس البشير.65

 ينقلها ايضا بروس تيري مقسمة مقاطع وايس اصحاحات  UBSاو تقسيمة اخرى في 

Number of        Number of        Number of   Total      Ratio 

 Sections   Words Used Only Once   Verses     Hapax   WUOO/Verses 

                per Section      per Section Legomena 

Long Ending 

    4      Range: 1-6; Ave. 3.25     2-5        1      .33-2.00 

                                                       Ave. 1.08 

 

Rest of Mark 

   37      Range: 0-12; Ave. 3.32    2-5       16      .00-2.40 

             (chapters 1-16)                           Ave.  .88 

             (chapters 12-16)                          Ave. 1.10 
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   29      Range: 1-16; Ave. 6.38    6-9       15      .13-2.29 

                                                       Ave.  .90 

   17      Range: 1-15; Ave. 8.24   10-13      15      .09-1.30 

                                                       Ave.  .74 

    7      Range: 8-30; Ave. 15.29  15-23      16      .53-1.36 

                                                       Ave.  .84 

وهذا ايضا يؤكد انه اسول  0.82الي  2هو متوسط بين  0.22وايضا عدد الكلمات نسبتها 

 مرقس

كلمات جديدة تتعدي  9ولكن مع مقارنة النهاية القصيرة التي هي فقط عددين وبها وتحتوي علي 

هو ضعف معدل كلمات مرقس الجديدة وهذا يؤكد ان النهاية القصيرة ليست من  8.5نسبها 

 اسلوب مرقس ولكن النهاية التقليدية الطويلة هي اسلوب مرقس البشير.

ايضا يقدم بروس تيري تحليل اخر وهو للرد على تكرار بعض الكلمات الجديدة في النهاية 

 س التقليدية ويؤكد ايضا انه اسلوب مرق

A second objection to the Markan authorship of these verses is that 

three of the sixteen words in question (poreuomai, theaomai, and 

apisteo) are used more than once. But an examination reveals that 

this is also characteristic of Mark's style. 

 اعداد متتالية فقط وتوقف  1كلمة جديدة كررهم في  22فمرقس استخدم 

An analysis of words that are used more than once within a twelve verse 

span of text and only within that span in Mark reveals that there are 77 

such words in the undisputed verses of Mark plus 5 proper nouns. If the 
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selection is limited to a six verse span (the largest span actually used in 

16:9-20), the number of words drops to 58 plus 3 names. The following 

chart shows the distribution: 

 

               Twelve Verse Spread              Six Verse Spread 

Times Used     words         names             words        names 

2 times         53             2                42            1 

3 times         14             2                11            1 

4 times          4             1                 4            1 

5 times          5             -                 -            - 

6 times          1             -                 1            - 

 

The long ending of Mark has a unique-words-used-more-than- once 

to verse ratio of .25. For chapters this ratio varies from 0 for chapter 

10 (with no such words) to .25 for chapter 2 (7 such words in 28 

verses). For sections it varies from 0 to 1. The most notable section 

is 2:18-22 with a ratio of 1 (5 such words in 5 verses: nesteuo "fast" 

[6 times], numphios "bridegroom" [3 times], palaios "old" [3 times], 

neos "new" [twice], and askos "wineskin" [4 times]). This five-verse 

section also contains at least 7 words that are used only once in 

Mark, including 2 hapax legomena. Other examples of such words 

throughout Mark include the following: sporos ("seed," Mark 4:26, 27), 
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sunthlibo ("throng, press," Mark 5:24, 31), telones ("tax-collector, 

publican," Mark 8:9, 20), and huperetes ("servant, officer, guard, 

attendant," Mark 14:54, 65). Thus, this objection is not valid. 

 

 ايضا بروس تيري يشرح ان الكلمتين المعتادتين لمرقس وهما في الحال ومرة اخري

eutheos or euthus (both meaning "immediately") and palin ("again "(.  

عدد اي النهاية الطويلة بل قبلهم  60فقال ان ان هاتين الكلمتين ليس فقط لم تستخدما في اخر 

عدد لا خلاف عليهم انهم لمرقس قبل النهاية الطويلة. وايضا  51اخر لم يستخدمهم مرقس في 

% 52مقطع اي غير موجودة في  121مقطع اول كلمة غير موجودة في  152يقسم الي 

% من المقاطع التي لا 16مقطع اي غير موجودة في  199والكلمة الثانية غير موجودة في 

% من مقاطع انجيل 15وي على الكلمتين اي مقطع لا يحت 009خلاف عليها انها لمرقس ومنهم 

 مرقس لا تحتويان علة الكلمتين الشهيرتين. 

A third objection is that this section does not contain some of Mark's 

favorite words: eutheos or euthus (both meaning "immediately") and 

palin ("again"). This is to overlook the fact that not only do the last 

twelve verses of Mark not contain these words, the last fifty-three 

verses do not contain them. Looking at Mark as a whole, there are 

650 sets of twelve consecutive verses, not considering the last twelve 
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verses. Out of these, 373 sets do not contain euthus or eutheos; that 

is, more than 57% do not have them. Also, 399 sets do not contain 

palin; that is, more than 61% do not have this word. And finally, it 

may be noted that 229 sets do not contain euthus, eutheos, or palin; 

that is, more than 35% do not contain any of these words. It is hardly 

an objection to say that the last twelve verses are in the same 

category with more than one-third of the sets of twelve consecutive 

verses in the rest of the book. 

 فايضا هذا يناسب اسلوب مرقس البشير

ولهذا قال بروس تيري انه لا يمكن استخدام التعبيرات اللغوية كدليل على ان النهاية الطويلة 

 ليست من اسلوب مرقس بل على العكس 

 ففي المقابل هناك كلمات كثيرة تؤكد انه اسلوب مرقس 

 وندرس هذا معا بامثلة من بعض الالفاظ

  9العدد 

πρωι   

morning, 6 

Mat_16:3, Mar_1:35, Mar_11:20, Mar_13:35, Mar_15:1, Act_28:23 
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early, 4 

Mar_16:1-2 (2), Mar_16:9, Joh_20:1 

 اتت ستة مراة في مرقس ومره واحده في متي ومره واحده في اعمال ومره واحده في يوحنا 

 

apistia ("unbelief," v. 14; also found in Mark 6:6; 9:24 and in Matthew 

13:58), 

 

 

Σκληροκαρδι α  σκληροκαρδιαν 

skle rokardia 

Total KJV Occurrences: 6 

hardness, 3 

Mar_10:5, Mar_16:14 

heart, 2 

Mar_10:5, Mar_16:14 

واتت اربع مرات في انجيل مرقس ولم تاتي في اي مكان اخر واتت مره واحده بتصريف اخر في 

 متي 

Mat_19:8 
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Θανασιμον 
 مميتا

62: 2وايضا مرقس  64: 61اتت مرقس   

 

khru,ssw  

(14 times in Mk, 9 times in Mt, 9 times in Lk)  

to. euvagge,lion  

(8 times in Mk, 4 times in Mt)  

kti,sij  

(only in Mk, 10:6, 13:19)  

kaino,j  

(5 times in Mk, 4 times in Mt, 3 times in Lk, 2 times in Jo) 

 
  G732 

    ωστος 

arrho stos 

Total KJV Occurrences: 5 

sick, 4 

Mat_14:14, Mar_6:5, Mar_6:13, Mar_16:18 

انجيل القديس مرقسجائت مره واحده في انجيل متي وثلاث مرات في   
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evpiti,qhmi  

(8 times in Mk, 7 times in Mt, 5 times in Lk, 2 times in Jo)  

kalw/j  

(6 times in Mk, 2 times in Mt, 4 times in Lk, 4 times in Jo)  

pantacou/  

(once more in Mk 1:28, else only once in Lk 9:6) 

 

 ايضا ليس نفس اللفظ بل تصريفاته 

 νι στημι 
  9: 61الذي جاء في 

 1,  52:  68,  6:  62,  02:  9,  80:  5,  68:  0جاء بمشتقاته فى انجيـل مـرقس فـى 

 :01  ,9  :16  ,62  :18  ,60  :01  ,60  :05  ,62  :52  ,4  :16  ,62  :18  ,

68  :12  ,6  :15  

 

Κλαι ω 
 62: 61الذي جاء في 

  20:  68,  14:  5,  19:  5جاء بمشتقاته فى انجيل مرقس فى 

 

Κηρυ σσω 
 65: 61الذي جاء في 
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 9:  68,  60:  1,  14:  6,  19:  6,  2:  6,  8:  6جاء بمشتقاته فى انجيل مرقس فى 

 ,61  :02  ,6  :68  ,2  :11  ,61  :62  ,6  :85  ,5  :02  

 

ε αγγε λιον 
  65: 61الذي جاء في 

:  4,  9:  68,  62:  61,  65:  6,  68:  6,  6:  6 جاء بمشتقاته فى انجيل مـرقس فـى

15  ,62  :09  

 

Βαπτι  ω 
 61: 61الذي جاء في 

 8:  6,  19:  62,  14:  62,  9:  6,  4:  6,  5:  6جاء بمشتقاته فى انجيل مرقس فى 

 ,6  :4  ,1  :68  ,2  :8  

 

Σω  ω 
 61: 61الذي جاء في 

,  8:  1,  16:  65,  02:  61,  61:  61,  01:  62 اء بمشتقاته فى انجيل مرقس فـىج

4  :15  ,65  :12  ,5  :04  ,5  :18  ,1  :51  ,62  :50  ,5  :01  

 

Χει ρ 
 64: 61الذي جاء في 
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 4,  5:  2,  1:  2,  0:  2,  5:  1,  0:  1,  01:  5جاء بمشتقاته فى انجيل مرقس فـى 

 :01  ,4  :05  ,9  :16  ,9  :81  ,62  :61  ,68  :86  ,68  :81  ,6  :16  ,6  :

86  ,1  :6  ,1  :1  ,1  :5  ,5  :86  ,2  :10  ,4  :01  ,9  :02  ,9  :81  

 

  χω 
  64: 61الذي جاء في 

:  8,  01:  8,  62:  8,  65:  1,  69:  0,  62:  0جاء بمشتقاته فى انجيل مـرقس فـى 

82  ,1  :64  ,1  :11  ,1  :14  ,2  :61  ,4  :0  ,4  :5  ,4  :61  ,4  :62  ,9 

 :52  ,62  :06  ,62  :01  ,66  :00  ,66  :05  ,0  :62  ,1  :00  ,1  :01  ,1 

 :09  ,1  :12 9  :62  

 

ο ρανο ς 
  69: 61الذي جاء في 

ــل مــرقس فــى  ,  06:  62,  66:  4,  18:  2,  86:  1,  66:  6جــاء بمشــتقاته فــى انجي

66  :05  ,66  :01  ,66  :12  ,66  :16  ,61  :05  ,61  :02  ,61  :16  ,61  :

10  ,68  :10  ,6  :62  ,8  :8  ,8  :10  

 

Δε ιο ς 
  69: 61الذي جاء في 
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:  65,  10,  68,  11:  60,  82:  62,  12:  62مشــتقاته فــى انجيــل مــرقس فــى جــاء ب

02  ,61  :5  

σημε ον 
 02: 61الذي جاء في 

  62:  61,  00:  61,  8:  61,  60:  4,  66:  4جاء بمشتقاته فى انجيل مرقس فى 

 وكلمة 

ولو كانت هذه الاعداد كتبها كاتب اخر كيف ذكر الفاظ بهذه الدقه لم يذكرها غير البشير مرقس 

 ويتفق اسلوبها معه 

 

 ايضا الجمل 

جمل لم يستخدمهم مرقس  4فيقول البعض ان هناك   

prote sabbatou ("first [day] of the week," v. 9), ekballo apo or ekballo 

para ("cast out from," v. 9), oi met' autou genomenoi ("those having 

been with him," v. 10), etheathe hup' ("was seen by," v. 11), meta 

tauta ("after these things," v. 12), pasa ktisis ("all creation, every 

creature," v. 15), kalos echein ("to have well, to get well, to recover," 

v. 18), men oun ("on the one hand therefore," v. 19). 

وهم لا  1: 61الي  80: 65عدد من مرقس  60ولكن كما وضح بروس تيري اننا لو اخذنا 

 خلاف عليهم انهم لمرقس سنجد تسع تعبيرات لم يستخدمهم مرقس في بقية انجيله 
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ede opsias genomenes ("now evening having come," v. 42), ginosko 

apo ("know from," v. 45), proskulio epi ("roll on," v. 46), he thura tou 

mnemeiou ("the door of the tomb," twice, vv. 46, 3), lian proi . . . 

erchomai ("come very early," v. 2), mia ton sabbaton ("[day] one of the 

week," v. 2), en tois dexiois ("on the right," v. 5), stolen leuken ("white 

robe," v. 5), me ekthambeisthe ("Be not affrighted, Do not be amazed," 

v. 6). 

 واكد ان هذا في الحقيقة ايضا يشهد لاسلوب مرقس البشير 

بع جمل مميزة لمرقس وهم ولكن بالاضافة الي هذا يوجد ار   

eis agron ("into the country," v. 12; also found in Mark 5:14; 6:36, 56; 

13:16), kerusso to euaggelion ("preach the gospel," v. 15; also found 

in Mark 1:14; 13:10; 14:9), en to onomati mou ("in my name," v. 17; 

also found in Mark 9:38), and epi . . . cheiras epitithemi ("lay hands 

on," v. 18; also found in Mark 8:25). 

 فيقول بروس تيري ان هذا ايضا يؤكد انها تعبيرات مرقس

This is additional evidence that this last section is in Mark's style. 

خدم فيه تعبير ايضا يوضح بروس تيري تعبير اول الاسبوع الذي است  

πρωτη
G4413 FIRST "DAY"  

 σαββατου
G4521 OF THE WEEK 
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هو ليس اسلوب يوناني اكثر ولكنه ارامي وموجود كثيرا في التلمود ولهذا لو كان الكاتب شخص 

بروتي سبتو ولكن هذا التعبير يؤكد انه  ton sabbatonيوناني الاصل لكتب ميا تون ساباتو 

 يعرف ارام وهي لغته الاولي.من اسلوب مرقس الذي 

 فهي مثل من يتكلم عربي ويقول يوم بداية الاسبوع بدل من ان يقول اليوم الاول للاسبوع 

ولهذا اكد بروس تيري انه يرفض من يدعي ان النهاية الطويلة لغويا ليست من اسلوب مرقس اي 

 انه يؤكد بوضوح انها لمرقس البشير لغويا

Terry, Bruce. 1976. Another Look at the Ending of Mark. Firm 

Foundation 93 (Sept. 14). 

 

لو كان كما ادعي البعض ان هذه الاعداد منقوله ايضا سياق الافكار يتفق مع تلخيص مرقس. 

من باقي الاناجيل كيف يختلف اسلوب الكاتب مع باقي الاناجيل في هذه الاعداد ويتفق مع 

 مرقس البشير ؟ اسلوب

 الا يجب ان نراها تتفق لفظا وفكرا وتعبيرا مع الاعداد التي اخذت منها؟

 مثل موضوع مريم المجدلية 

 66-9: 61الاعداد 

و بعدما قام باكرا في اول الاسبوع ظهر اولا لمريم المجدلية التي كان قد اخرج منها سبعة  9: 61

 شياطين 
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 فذهبت هذه و اخبرت الذين كانوا معه و هم ينوحون و يبكون  62: 61

 فلما سمع اولئك انه حي و قد نظرته لم يصدقوا  66: 61

 

 نصها مختلف في 

 متي 

 و بعد السبت عند فجر اول الاسبوع جاءت مريم المجدلية و مريم الاخرى لتنظرا القبر  6: 04

و اذا زلزلة عظيمة حدثت لان ملاك الرب نزل من السماء و جاء و دحرج الحجر عن  0: 04

 الباب و جلس عليه 

 و كان منظره كالبرق و لباسه ابيض كالثلج  1: 04

 

 يوحنا

و في اول الاسبوع جاءت مريم المجدلية الى القبر باكرا و الظلام باق فنظرت الحجر  6: 02

 مرفوعا عن القبر 

فركضت و جاءت الى سمعان بطرس و الى التلميذ الاخر الذي كان يسوع يحبه و قالت  0: 02

 لهما اخذوا السيد من القبر و لسنا نعلم اين وضعوه 
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 ونلاحظ اختلاف الاسلوب 

 

 61 -60الاعداد 

 و بعد ذلك ظهر بهيئة اخرى لاثنين منهم و هما يمشيان منطلقين الى البرية  60: 61

 ن و اخبرا الباقين فلم يصدقوا و لا هذين و ذهب هذا 61: 61

 

 لوقا 

و اذا اثنان منهم كانا منطلقين في ذلك اليوم الى قرية بعيدة عن اورشليم ستين غلوة  61: 08

 اسمها عمواس 

 و كانا يتكلمان بعضهما مع بعض عن جميع هذه الحوادث  68: 08

 ع نفسه و كان يمشي معهما و فيما هما يتكلمان و يتحاوران اقترب اليهما يسو  65: 08

 و لكن امسكت اعينهما عن معرفته  61: 08

 فقال لهما ما هذا الكلام الذي تتطارحان به و انتما ماشيان عابسين  62: 08

فاجاب احدهما الذي اسمه كليوباس و قال له هل انت متغرب وحدك في اورشليم و لم  64: 08

 تعلم الامور التي حدثت فيها في هذه الايام 
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فقال لهما و ما هي فقالا المختصة بيسوع الناصري الذي كان انسانا نبيا مقتدرا في  69: 08

 الفعل و القول امام الله و جميع الشعب 

 كيف اسلمه رؤساء الكهنة و حكامنا لقضاء الموت و صلبوه  02: 08

و نحن كنا نرجو انه هو المزمع ان يفدي اسرائيل و لكن مع هذا كله اليوم له ثلاثة ايام  06: 08

 منذ حدث ذلك 

 بل بعض النساء منا حيرننا اذ كن باكرا عند القبر  00: 08

 و لما لم يجدن جسده اتين قائلات انهن راين منظر ملائكة قالوا انه حي  01: 08

معنا الى القبر فوجدوا هكذا كما قالت ايضا النساء و اما هو فلم  و مضى قوم من الذين 08: 08

 يروه 

 فقال لهما ايها الغبيان و البطيئا القلوب في الايمان بجميع ما تكلم به الانبياء  05: 08

 اما كان ينبغي ان المسيح يتالم بهذا و يدخل الى مجده  01: 08

ثم ابتدا من موسى و من جميع الانبياء يفسر لهما الامور المختصة به في جميع  02: 08

 الكتب 

 ثم اقتربوا الى القرية التي كانا منطلقين اليها و هو تظاهر كانه منطلق الى مكان ابعد  04: 08

  فالزماه قائلين امكث معنا لانه نحو المساء و قد مال النهار فدخل ليمكث معهما 09: 08

 فلما اتكا معهما اخذ خبزا و بارك و كسر و ناولهما  12: 08
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 فانفتحت اعينهما و عرفاه ثم اختفى عنهما  16: 08

فقال بعضهما لبعض الم يكن قلبنا ملتهبا فينا اذ كان يكلمنا في الطريق و يوضح لنا  10: 08

 الكتب 

عشر مجتمعين هم و الذين فقاما في تلك الساعة و رجعا الى اورشليم و وجدا الاحد  11: 08

 معهم 

 و هم يقولون ان الرب قام بالحقيقة و ظهر لسمعان  18: 08

 

 وباقي الاعداد ايضا تثبت اختلاف الاسلوب 

 

والرد على اعتراض انها يعرف مريم المجدلية بانه الذي اخرج منها سبع ارواح رغم انه ذكرها في 

سمعان بطرس رغم ان  61: 1ذكر في مرقس عدد واحد ايضا يناسب اسلوب مرقس البشير الذي 

 اسم بطرس ذكر كثيرا قبل هذا 

رغم انه عرف هيرودس جيدا ايضا  61: 1ايضا نجده يعرف هيرودس الذي قطع راس يوحنا في 

 قبل هذا 
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وهذا الاسلوب مميز جدا لمرقس الرسول ويسموه  01: 2و  62: 1وايضا تكرر الاسلوب في 

فيكون انه ذكر مريم المجدلية بانه الذي اخرج منها سبع  flashbackباسلوب العودة للوراء 

 اروح هو يؤكد انه اسلوب مرقس وليس من اضافة اخر لم يكن يحتاج ان يقول هذا. 

 

 النقطة الاخري المهمة 

 ينتهي بلفظ جار  4العدد في 

نهن كن فخرجن سريعا وهربن من القبر لأن الرعدة والحيرة أخذتاهن. ولم يقلن لأحد شيئا لأ 

 خائفات.

και
G2532 AND   ε ελ ουσαιG1831 [G5631] HAVING GONE OUT   ταχυG5035 QUICKLY   

εφυγον
G5343 [G5627] THEY FLED   αποG575 FROM   τουG3588 THE   μνημειουG3419 TOMB.   

ειχεν
G2192 [G5707] δεG1161 AND POSSESSED   αυταςG846 THEM   τρομοςG5156 TREMBLING   

και
G2532 AND   εκστασιςG1611 AMAZEMENT,   καιG2532 AND   ουδενιG3762 TO NO ONE   

ουδεν
G3762 ANYTHING [GLIT. NOTHING]   ειπονG2036 [G5627] THEY SPOKE,   εφοβουντοG5399 

[G5711] γαρG1063 FOR THEY WERE AFRAID.   

تنتهي به سفر. فاذا كان مرقس يكتب بشارة وليس وتعبير خائفات صعب بل شبه مستحيل ان 

 فقط سفر فكيف ينتهي البشرة بتعبير خوف؟
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هذا اكد لمفسرين وعلماء كثيرين ان لا يعقل ان تكون هذه هي النهاية التي من ارشاد الروح 

القدس. بل حتى من لا يؤمن انه مكتوب بوحي من الروح القدس لا يقبل ان تكون هذه نهاية 

 بشارة

 انها نهاية غير مقبولة لغويا  Crown with gloryول توماس هولاند في كتاب فيق

ايضا يقول ويلاند والكر في تعليقه علي تعبير خائفات انه نادر جدا ان ينتهي كتاب بتعبير جار ولا 

 يمكن ان تكون بشرى سارة تنتهي بهذا 

 نوكس الذي يقول ان هذا لا تستحق القبول وينقل والكر كلام 

Knox writes:  

"To suppose that Mark originally intended to end his Gospel in this way 

implies both that he was totally indifferent to the canons of popular story-

telling, and that by pure accident he happened to hit on a conclusion which 

suits the technique of a highly sophisticated type of modern literature. The 

odds against such a coincidence (even if we could for a moment entertain 

the idea that Mark was indifferent to canons which he observes 

scrupulously elsewhere in his Gospel) seem to me to be so enormous as 

not to be worth considering. In any case the supposition credits him with a 

degree of originality which would invalidate the whole method of form-

criticism." 
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 الدكتور القس فهيم عزيز الأستاذ بكلية اللاهوت الأنجيلية فى مدخله للعهد الجديد يقول :

الذي يظن العلماء أنه نهاية الإنجيل لا يصلح أن يكون نهاية ، فالترجمة الحرفية له  4"العدد 

تنتهي بكلمة "لأنه" و لا يعقل أن ينتهي كتاب هكذا، وليس ذلك فقط، بل كيف يمكن لمرقس وهو 

 الإنجيلي الذي يظهر رسالة الإنجيل في أول كتابه وأن ملكوت قد جاء بنهي هذا الكتاب نفسه

  إن المنطق  لا يقبل ذلك.   –بوصف حالة النساء بأنهن كن خائفات 

 016المدخل إلى العهد الجديد للدكتور القس فهيم عزيز ، ص 

 

 سبب الحذف 

 هل النهاية التقليدية اصلية ام مضافة. 

 لو كانت مضافة كان سهل تفسير ادلة اضافتها

ان النهاية الطويلة هي تاليف او تجميع من  محاولات( لادعاء 2يعلق والكر على محاولات كثيرة )

 بقية الاناجيل لتكون مضافة ولكنه بعد تحليل مطول يقول كل هذه النظريات غير محتملة

Overall all theories like this are quite improbable. 

 وايضا يؤكد على هذا الامر 

 James Edward Snapp, Jr. 2007 



427 
 

 معقول للحذف؟ وما هو سبب الحذف؟ لو كانت محذوفة فهل يوجد سبب

 يوجد عدت احتماليات للحذف 

اولا كما قال بعض الباحثين مثل جيم سنابس ان سبب الحذف هو يوسابيوس القيصري الذي كان 

في  Ad Marinumنصف اريوسي وكثير من اراؤه مرفوضة. وهو ما نراه من تعليقه في كتاب 

انجيل متى وعدم رؤية مريم المجدلية للمسيح عند القبر الاشكالية التي كانت في رايه بين نهاية 

 ولكن المسيح ظهر للمريمتين معا 

 04انجيل متى 

 و بعد السبت عند فجر اول الاسبوع جاءت مريم المجدلية و مريم الاخرى لتنظرا القبر  6: 04

و اذا زلزلة عظيمة حدثت لان ملاك الرب نزل من السماء و جاء و دحرج الحجر عن  0: 04

 الباب و جلس عليه 

 و كان منظره كالبرق و لباسه ابيض كالثلج  1: 04

 فمن خوفه ارتعد الحراس و صاروا كاموات  8: 04

 ان يسوع المصلوب فاجاب الملاك و قال للمراتين لا تخافا انتما فاني اعلم انكما تطلب 5: 04

 ليس هو ههنا لانه قام كما قال هلم انظرا الموضع الذي كان الرب مضطجعا فيه  1: 04

و اذهبا سريعا قولا لتلاميذه انه قد قام من الاموات ها هو يسبقكم الى الجليل هناك ترونه  2: 04

 ها انا قد قلت لكما 
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 ن لتخبرا تلاميذه فخرجتا سريعا من القبر بخوف و فرح عظيم راكضتي 4: 04

و فيما هما منطلقتان لتخبرا تلاميذه اذا يسوع لاقاهما و قال سلام لكما فتقدمتا و امسكتا  9: 04

 بقدميه و سجدتا له 

 

 الذي يبدا ويقول انه او الاسبوع ظهر لمريم المجدلية اولا 9وبين بداية عدد 

 61انجيل مرقس 

فخرجن سريعا و هربن من القبر لان الرعدة و الحيرة اخذتاهن و لم يقلن لاحد شيئا  4: 61

 لانهن كن خائفات 

و بعدما قام باكرا في اول الاسبوع ظهر اولا لمريم المجدلية التي كان قد اخرج منها سبعة  9: 61

 شياطين 

 ن فذهبت هذه و اخبرت الذين كانوا معه و هم ينوحون و يبكو 62: 61

 فلما سمع اولئك انه حي و قد نظرته لم يصدقوا  66: 61

فقال تعبير ان بعض النسخ اليوناني لا توجد بها الاعداد اذا هو كان له غرض في التخلص من 

المختلف عن انجيل متى في رايه  9الاختلاف الذي لم يفهمه بادعاء ان انجيل مرقس ما بعد عدد 

هذه المشكلة التي كانت في رايه. ولو ربطنا هذا بان هو غير موجود فيكون بهذا تخلص من 
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الكثير من الابحاث التي تقول ان السينائية والفاتيكانية هما نسختين من الخمسين نسخة التي 

 كان يشرف علي نسخها يوسابيوس بناء على طلب الامبراطور قسطنطين

، وقدم تنازلات كثيرة لاهوتيه فلم يكن يوسابيوس بالرجل اللاهوتي، لكنه دخل في الجدال الأريوسي

لكي يكسب الأريوسيين ومجاملة للإمبراطور قسطنطين، فحُسب شبه أريوسي. كان له دوره الفع ال 

ن كان قد طلب من  في مجمع قيصرية المحل ي المرفوض الذي أعلن أرثوذكسية عقيدة أريوس، وا 

وسابيوس لرفض الصيغة م عُقد مجمع محل ي حُرم فيه ي105أريوس الخضوع لأسقفه. في عام 

الإيمانية المعارضة للأريوسية. وقع على قانون الإيمان النيقوي لإرضاء الإمبراطور. لكنه لم 

، أي مساواة الآب Homoousiosيستخدم في كتاباته عقيدة الهوموأوسيوس )الهومو أوسيوس( 

 أثناسيوس. م الذي حر م البابا 115والابن في الجوهر، وكان له دوره في مجمع صور سنة 

 وهو اظهر ايمانه بما يعرف بالتدريجية في الثالوث 

subordinationism 

 م   105وبالطبع هذا فكر مرفوض ولهذا حرمته الكنيسة سنة  

وكما ذكر كثيرين من المؤرخين المستشار اللاهوتي للإمبراطور: ان قسطنطين كلف يوسابيوس 

سكندريه لينشرها وبالفعل قام يوسابيوس بذلك بان يقوم بعمل خمسين نسخه للعهد الجديد في الا

 ولهذا هذه النسخ الخمسين غير مطمئن لفكرها كثيرا

والمفاجئة انه قال كثير من علماء النقد النصي  بان السينائية والفاتيكانية هما نسختين من هذه 

هذا كان يفعل النسخ الخمسين ولهذا هاتين النسختين من زمن واحد والاثنين دفنتا غير متاكلتين و 
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بالنسخ المرفوضة المليئة بالاخطاء سواء بسبب الفكر الغير دقيق او بسبب كثرة الاخطاء التي 

 يفشلوا في تصحيحها 

وايضا بافتراض حسن النية في النسخ ولكي اكون ايضا واضح ان هناك قاعده ذكرها بروس 

لمخطوطات كان مطلوب متزجر ان سرعة انتاج المخطوطات تاتي علي حساب الدقة فلان هذه ا

بناء علي اموامر الامبراطور ان تتم في اسرع وقت فلهذا جائت مليئة بالاخطاء علي عكس 

 مخطوطات النص البيزنطي التي كانت تتم في الاديره بقدسية عالية وتاني وتستغرق وقت طويل 

المخطوطات لقد أتفق جميع العلماء على ان هاتين المخطوطتين هما من ضمن وقد ذكر سوتير " 

الخمسين التى قدمها يوسابيوس القيصرى النصف اريوسى للملك قسطنطين " المرفوضه لانها 

 خرجت من بؤرة شبه اريوسية 

ورغم ذلك يجب ان نفهم ان ما فعله قسطنطين هو امر رائع لانه ليس بسهل فقيمة مخطوطة مثل 

 12,222سطر ( مع تكلفة الجلود هي تقريبا  622دينار في  05السينائية من اجرة الناسخ ) 

دينار في هذا الزمان فثمن الخمسين مخطوطه هو مليون ونصف دينار وهذا المبلغ في هذا 

  دا لا يتحمله الا امبراطور الزمان ضخم ج

بل لو ربطنا هذا ايضا بان السينائية كا يقول معلقين كثيرين على الاربع صفحات التي تغيرت هو 

 وليس الناسخ نفسه اي يوسابيوس( (ان الذي قام بتغيرها هو المشرف على النسخ 

In Codex Sinaiticus, the four pages on which the last part of Mark 

(14:54-16:8) and the first part of Luke (1:1-56) are written constitute 
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a cancel-leaf (to picture this, think of a four-page church bulletin, 

folded in the middle). That is, they are not the pages written by the 

copyist who wrote the surrounding text of Mark and Luke. Someone 

(probably the scriptorium-supervisor who oversaw the production of 

the codex) removed the original pages, re-wrote the text they 

contained, and then inserted the new, re-written pages.... 

The supervisor who made Sinaiticus' replacement-pages seems to 

have been closely associated with the same scriptorium which 

produced Vaticanus. One of several indications of this is that the 

ornamental decoration at the end of the Gospel of Mark in the cancel-

leaf in Sinaiticus is remarkably similar to an ornamental decoration at 

the end of Deuteronomy in Vaticanus. So the evidence from Vaticanus 

and Sinaiticus, while ancient and valuable, attests only to one narrow 

channel of the text's transmission. 

بهذا نكون عرفنا بوضوح سبب المشكلة ومن قام بالحذف وفي اي زمان وباكثر من دليل في 

 الشاهدين الاساسيين السينائية والفاتيكانية. 

 ودليل اكثر ان السينائية والفاتيكانية من مدرسة نسخ واحدة هو الختامات الاتية 
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س بالفعل له دخل في هذا الامر ولكن ليس تعليق شخصي لي في هذه النقطة وهي ان يوسابيو 

مصدره بل فقط ساعد على انتشاره. بمعني ان هذه النهاية التقليدية المنتشرة في كل مكان قبل 

واثناء يوسابيوس قد تكون فقدت في مخطوطة يعرفها يوسابيوس اذا الخطا قبل يوسابيوس ولكنه 

الي تاييد المخطوطة الوحيدة الخطأ  بسبب الالخلاف الذي شرحته سابقا هو ليتخلص منه مال

ورفض الكم الضخم الصحيح وعمل على نشر قراءة الحذف في نسخة الخمسين الذين منهم 

 السينائية والفاتيكانية الذين يعتبروا اقدم مخطوطتين لقراءة الخذف.

 ولكن هذا ايضا يعني ان هناك سبب لخطأ فردي قبل يوسابيوس الذي استغله يوسابيوس ونشره.

 

ثانيا البعض يفسره بان انجيل مرقس هو في الترتيب القديم اخر الاناجيل فكان الترتيب اثنين 

تلاميذ من الاثني عشر متى ويوحنا واثنين من الرسل السبعين لوقا ومرقس ولهذا مرقس كان في 

 تجميع الاربع اناجيل هو الاخير واخر صفحة التي تتعرض للتاكل بسهولة هي التي بها الاعداد

  02الي  9من 

Some manuscripts of the Gospels arrange the Gospels in the order 

Matthew-John-Luke-Mark (so that the apostles' Gospels were placed 

first). In this order, the last page was vulnerable to damage. 

نها سابقا وغالبا ايضا مخطوطة التي تكلمت ع 0141ومثال على هذا ما حدث في مخطوطة 

128  
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 واعتقد هذا هو السبب والذي جعل يوسابيوس يتمسك به كدليل لنشر عدم وجود قراءة 

 

ثالثا البعض يفسره بان السبب هو ان مرقس بسبب الاضطهاد كان كثير التنقل فهو توقف في 

اد واكمل بقية الاعداد واضطر يغادر المكان بسبب الاضطهاد الروماني ولكنه ع 4مرحلة عند عدد 

لاحقا ولكن كان في اثناء ذلك تم نسخ انجيله بدون النهاية التي كتبها بعد النسخ وانتشر النسخ 

التي لا توجد بها النهاية في مصر. والبعض يفسر انه عندمى اتى لمصر نسخ بها النهاية 

 التقليدية التي كتبها مرقس رفضوها لانهم لم يتعودوا عليها.

 

م يفسر بان انجيل مرقس كان من الاناجيل الاساسية  6426لبعض مثل جون برجون سنة رابعا ا

: 65التي تقراء في مصر في ليلة عيد القيامة في القرون الاولي الميلادية وكان يقراء من مرقس 

مثل الان وليرشد القارئ كان يكتب كلمة تيلوس التي تعني انتهي مقطع القراءة  4: 61الي  81

النساخ خطأ ظنوا ان هذه الكلمة تعني نهاية الانجيل وباقي الاعداد هي اضافة فكانوا  ولكن بعض

 فقط.  4ينسخوا الي عدد 

والذي يؤكد ذلك في رايهم ان بعض المخطوطات التي بها النهاية القصيرة والطويلة هي بها رمز 

(Ψ)  وهذا علامة انتهاء فصل القراءة  4في نهاية عدد 
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ما يشبه السبب الثاني ولكن هو انه بعض البرديات مكتوبه على الوجهين  خامسا البعض يقول

 02الي  9وبعض النساخ الغير مدققين لم ينتبه الي خلفية البردية التي تحتوي على الاعداد من 

  4وهذا جعله يتوقف في النسخ عند 

 

 اذا يوجد اكثر من سبب عقلاني واقعي وقد يكون عدة عوامل تداخلت معا 

 على ذلك نطبق قواعد التحليل الداخلي وبناء

 اولا قاعدة 

The reading which could most easily have given rise to the other 

readings is best. 

 القراءه التي هي بوضوح السبب في بقية القراءات هي الافضل 

 القراءات  وهذه القاعده هي من انتاج تشندورف وهي القراءه الافضل هي التي تفسر بقية

 وكثيرين يعتبرون هذه القاعده هي الاساسيه في التحليل الداخلي وتسمي ايضا 

Corollary 

ودرسنا معا بوضوح ان لا يوجد سبب مناسب لناسخ ان يضيفها ولكن يوجد عدة اسباب للحذف 

 اذا القراءة التقليدية هي الاصح

 وايضا تتفق معها قاعدة 
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The reading which could have given rise to the others accidentally is 

best. 

 القراءه التي تكون السبب في اخطاء اخري هي الافضل 

 وهي قالها كيلي مكارتر بطريقه 

Look first for the unconscious error 

 تبحث اولا عن الخطأ اللاارادي .

 

 ق الكلام وبناء على قاعدة القراءة الطويلة تتماشي مع اسلوب مرقس البشير سواء لغويا او سيا

The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) 

is best. 

 القراءه التي تتماشي مع اسلوب الكاتب هي الافضل 

وهي قاعده مهمة ولكن تحتاج خبره لانه يحتاج دقه في تمييز اسلوب كاتب السفر فعلي سبيل 

ما يقول الحق الحق اقول لكم فعندما نجد اختلاف في قراءه عدد احدهم به المثال اسلوب يوحنا دائ

الحق اقول لكم والاخر الحق الحق اقول لكم يكون الذي يتماشي مع اسلوب الكاتب هو الصحيح 

 وهو الحق الحق اقول لكم 

 ولكن يجب ان تطبق بحزر وتقارن بالتقليد 
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الصحيحه لان الكتاب لهم اسلوب مميز في وهي مهمة ومفيده جدا ايضا في اختيار الافعال 

 تصريفات الافعال ولكن يجب ان يكون اسلوب الكاتب مدروس جيدا

 وبناء عليه تكون القراءة الطويلة هي الصحيحة 

 وايضا تشابهها قاعدة 

The reading which best fits the context or the author's theology( and 

ideology ) is best. 

 التي تناسب الفكر اللاهوتي للكاتب هي الافضل القراءه

 مناسبة لفكر مرقس البشير بوضوح  واعتقد القراءة الطويلة

 

 ايضا قاعدة 

The reading which is counter to ecclesiastical usage is best. 

 القراءه التي تخالف الاستخدام الكنسي هي الافضل 

والنهاية هنا تخالف ترتيب القراءات وهي قاعده وضعها ابرهارد نستل وتطبق علي ايضا الفصول 

 .الكنسية ليلة القيامة فهي الصحيحة

 

 ايضا قاعدة 
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The reading which resembles Semitic usage is best. 

 القراءه التي تشابه الاستخدامات الساميه ) للغات ( هي الافضل 

د الجديد هم ناطقين بالاراميه ويكتبوا اليونانية فالقراءه التي تميل الي استخدام لان كتاب العه

كلمات ساميه ) عبريه وارامية ( مخالفه لليوناني هذا هو تعبيرهم ولكن النساخ هم يونانيين فقط 

 في معظم الاحوال فقد يميلوا الي تصحيح ذلك 

رامي او العبري وقراءه اخري بيونانيه سليمه بمعني لو وجد قراءه تكتب كلمه قريب نطقها الي الا 

 فغالبا الاولي هي الاقرب الي الصحه 

به تعبير بروتى سبتو وليس ميا تون سبتو وهذا يؤكد ان الكاتب جذوره  9وذكرت سابقا ان العدد 

 ارامي وهذا ينطبق على مرقس البشير وهذا يؤكد ان النهاية التقليدية اصلية وصحيحة.

 

 وايضا قاعدة 

The reading which has the truest sense is best.  

 القراءه التي لها الحس المصدق هي الافضل

 

  02الي  9اذا الادلة الخارجية والداخلية معا يجزمان باصالة الخاتمة التقليدية من عدد 
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 ملخص لاقوال علماء النقد النصي

 

 ولهذا قال علماء النقد النصي حتى النقديين منهم الاتي

 يقول بروس متزجر 

تُعتبر جزأً شرعياً و حقيقيا  02الى  9:"مترجمين كثيرين , و منهم انا , نؤمن بأن الاعداد من 

 من العهد الجديد".

Christian History magazine , 1994  

ويقول كرت الاند وباربرا الاند فى كتابهما "نص العهد الجديد" عن خاتمة انجيل مرقس :" ان 

% من المخطوطات اليونانية , و تماما يُماثله  99مرقس الطويلة موجودة فى خاتمة انجيل 

 التقليد الابائى"

The Text of the New Testament , William B. Eerdmans Publishing 

1987 , By Kurt & Barbara Aland , P. 287 

ك انجيله بنهايته "كن ايضا عزرا جولد في تعليقه النقدي يؤكد ان مرقس الرسول لا يُمكن ان يتر 

 خائفات" بل يؤكد ان النهاية بهذا الشكل هى نهاية مبتورة و غير كاملة
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The International Critical Commentary , A Critical And Exegetical 

Commentary On The Gospel According To St. Mark , London 1896 , 

By Rev. Ezra P. Gould , P. 304 

 

 يقول جون برجون 

:"مع استثناء المخطوطتين اللاتان سُميتا السينائية و الفاتيكانية , فانه لا توجد مخطوطة واحدة 

لا تحتوى  Cursiveاو الحروف الصغيرة المُتصلة  Uncialفى الوجود , من الحروف الكبيرة 

 على نهاية مرقس الطويلة"

The Last Twelve Verses of Mark Vindicated , 1871 James Parker & 

Co. , By John Burgon , P. 71 

 ويقول فليب شاف استاذ الابائيات والمؤرخ

فى حاشية ترجمته لتفسير لانج لأنجيلى مرقس و لوقا :"ان الادلة على اصالة هذه النهاية 

 ,.A., Cالطويلة , اثقل و اكثر من تلك المُعارضة , فهى موجودة بمخطوطات الحروف الكبيرة 

D.  و كذلك فى جميع  19و  11و ايضا فى

مخطوطات الحروف المُتصلة. انها موجودة فى نُسخ اللاتينية القديمة و نُسخ الفلجات , 

السيريانية الكترونيانية , البشيتا , السيريانية الفلسطينية , القبطية الاخميمية , القوطية , 
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ريناؤس يُقر بوجودها و كذلك هيبوليتوس , كيرلس الاورشاليمى , امبروسيوس , الاثيوبية. اي

 اغسطينوس , و حتى نسطور المهرطق. "

Critical, Doctrinal and Homiletical Commentary On Mark & Luke , 

1866 Scribner Armstrong & Co. New York , By John Peter Lange , 

Translated & Edited By Philip Schaff , p. 158-159 

 

 ايضا يقول جرهام سويفت

 كل الدارسين يتفقون على ان هذا الجزأ هو جزأ قانونيا من العهد الجديد".

The New Bible Commentary, Revised , 1970 Wm. B. Eerdmans 

Publishing Co., Grand Rapids,  D. Guthrie & J.A. Motyer , By C.E. 

Graham Swift , P. p. 886 

 م وتعرفها كل الكنائس 612وايضا جرسباخ الذي هو ايضا نقدي يقر انها لابد ان تكون اقدم من 

"Geschichte des NT Kanons" (p. 929) 

دكتور بروس تيري استاذ ويدرس في جامعه اوهايو . الذي حضر رساله كامله في نهاية انجيل 

بعد ان قدم كم من الادله الداخليه قاطعه وختمها بمقوله )  6921القديس مرقس نشرت سنة 

 علي اصالتها (
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This indicates that it is not correct to state that this long ending is not 

in Mark's style. 

0226 سنة اغسطس في نشر الذي هولمز كلام نص   

This long form is found in more than 1,600 Greek manuscripts.”50 

كلامه اخر في ولويق   

With all of these factors taken into consideration, verses 9-20 belong 

at the end of Mark‟s Gospel 

)  مرقس انجيل نهاية الي تنتمي 02 الي 9 من الاعداد فان الاعتبار في العوامل جميع اخذ بعد

 ( اصالتها علي يشهد فهو

 كل هذا يؤكد انه ما قيل عن النهاية الطويله ليست من اسلوب مرقس الرسول غير صحيح بالمره. 

 وبالطبع غيرهم كثيرين من علماء النقد النصي ومؤيدي النص التقليدي مثل

 دكتور توماس هولاند 

 والذي يؤكد بعدما قدم قائمه بالادله ويقول 

 بكل تاكيد بعد دراسة الادله الخارجيه والداخليه نتاكد من اصالة خاتمة انجيل مرقس 

 جون وليام ) عميد كلية تششيستر الكاثوليكية (

 Wilbur Pickeringد. ولبر بيكيرنج 
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 د. اي هيلز ) رئيس قسم هارفرد ديفينتي سكوول (

 E. F. Hills, who wrote his doctoral dissertation on NT textual 

criticism at Harvard Divinity School 

 Jasper James Ray جاسبر جايمس راي

 موريس روبينسون 

 وليام بيربونت 

 زان هودجيز 

والبحث الرائع الذي قدمه د. جيمس ادوارد واكد فيه اصالة الخاتمه الطويله في بحثه الذي نشر 

 0222سنة 

واثبت اصالة  6928دج في دراسته التي قدمها سنة وايضا وليام فارمر الاستاذ بجامعة كامبر 

 النهاية

 اكد اصالته  0229د ديفيد هسر في بحثه الذي نشر في اكتوبر 

 وايضا د جيمس سمال 

  6990وبحث اخر قدمه مجموعه من اساتذة النقد النصي في اكسفورد سنة 

 مثل كل من وغيرهم الكثيرين جدا 

Dr. D.A. Waite. 
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 William P. Grady.  

Samuel Gipp.  

Dr. Laurence Vance  

  النص النقدي المتشددين مؤيديحتي 

 اوضحت ان وستكوت وهورت وضعوها في نسختهم 

 تشيندور مكتشف السينائية ايضا وضعها في نسخته 

UBS  وضعوها في نسختهم 

 وتعليق بروس متزجر 

 ريتشارد ويلسون الذي يؤكد راي بروس ويقول 

reveals that it is not so different in style from the rest of Mark  

 الادله تكشف ان الاسلوب لايختلف عن باقي انجيل مرقس

 كل هؤلاء وبخاصة مؤيدي النص النقدي اكدوا على اصالة الخاتمة التقليدية لانجيل مرقس البشير

ور الذين درسوها وتاكدوا منها عبر العصم من علماء المسيحية علي هذا بالاضافة الي الكم الضخ

 وفسروها 
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 المعنى الروحي

 

 من تفسير ابونا تادرس يعقوب ملطي 02 – 9واخيرا اضع تاملات الاباء في الاعداد من 

 . ظهوره لمريم المجدلية3

 "وبعدما قام باكرًا في أول الأسبوع

 شياطين.ظهر أولًً لمريم المجدلية التي كان قد أخرج منها سبعة 

 فذهبت هذه وأخبرت الذين كانوا معه وهم ينوحون ويبكون.

، وقد نظرته لم يصدقوا" ]  [.66-9فلما سمع أولئك أنه حي 

تمتعت مريم المجدلية بهذا اللقاء فإنها إذ استراحت من مملكة إبليس التي أقام في داخلها سبعة 

لكته فيها. بمعنى آخر، لا نستطيع أن ننعم شياطين التهب قلبها بالتمتع بالقائم من الأموات، يقيم مم

 ببهجة قيامته فينا وملكه في أعماقنا ما لم نُسلمه القلب ليطرد ما فيه من شر ويقيم بنفسه فيه.

رأته القديسة مريم المجدلية باكرًا في أول الأسبوع، أي بعد أن تركت ظلام الليل من قلبها، وتمتعت 

]إن أردتم أن تجدوه،  :سيوسالقديس أمبرو به بعد أن خرج منها الشياطين السبعة. لذلك يقول 

فالشمس قد أشرقت الآن، تعالوا مثل هؤلاء النسوة، بمعنى ليته لا يكون في قلوبكم ظلام الشر، لأن 

شهوات الجسد والأعمال الشريرة هي ظلام. من كان في قلبه ظلام من هذا النوع لا يعاين النور ولا 

في  موقع الأنبا تكلاا الموضوع هنا في )انظر المزيد عن هذ يدرك المسيح، لأن المسيح هو نور

http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_218.html
http://st-takla.org/
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ا إخوة، أي انزعوا عنكم كل الشهوات منكم ي الظلامانزعوا  أقسام المقالات و التفاسير الأخرى(.

لتستقم "الخاطئة والأعمال الشريرة، وليكن لكم الطيب الحلو، أي الصلاة بغيرة، قائلين مع المرتل: 

(... إن أردتم أن تعاينوا الرب وتأتوا إلى بيتكم السماوي 2: 141)مز " صلاتي كالبخور قدامك

 .[[384]الذي بدأتم إياه يلزمكم ترك الشر مثابرين على الثبات في الصلاح

 

 . ظهوره لتلميذي عمواس8

 "وبعد ذلك ظهر بهيئة أخرى لاثنين منهم،

 وهما يمشيان منطلقين إلى البرية.

 [.61-60وذهب هذان, وأخبرا الباقين، فلم يصدقوا ولا هذين" ]

تحدث معلمنا لوقا البشير عن هذا الظهور في شيء من التفصيل نرجو في الرب أن نعود إليه عند 

 (.13-11: 24دراستنا لهذا السفر )لو 

عن هذا اللقاء بقوله: ]عندما اقترب الرب من الرسولين لم يكن لهما  القديس أغسطينوسيعبر 

قام، أو أنه يمكن لأحد أن يقوم... لقد فقدوا الإيمان ولم يعد لهم رجاء... الإيمان... لم يصدقا أنه 

كانا يمشيان معه في الطريق: موتى مع الحيّ، أمواتًا مع الحياةّ. كانت "الحياة" تمشي معهما، غير 

 .[[385]أن قلبيهما لم يكون ينبضان بالحياة

http://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/FreeCopticBooks-002-Holy-Arabic-Bible-Dictionary/17_ZAH/ZAH_09.html
http://st-takla.org/pub_Bible-Interpretations/Holy-Bible-Tafsir-02-New-Testament/Father-Tadros-Yacoub-Malaty/03-Enjil-Loka/Tafseer-Angil-Luca__01-Chapter-24.html
http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_246.html
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 . ظهوره للأحد عشر5

 ،"أخيراً ظهر للأحد عشر وهم متكئون

 ووبخ عدم إيمانهم وقساوة قلوبهم،

 لأنهم لا يصدقوا الذين نظروه قد قام.

 وقال لهم: "اذهبوا إلى العالم أجمع واكرزوا بالإنجيل للخليقة كلها.

 من آمن واعتمد خلص، ومن لم يؤمن يُدن.

 وهذه الآيات تتبع المؤمنين،

 يخرجون الشياطين باسمي،

 ويتكلمون بألسنة جديدة.

 حيات،يحملون 

ن شربوا شيئًا مميتاً لا يضرهم،  وا 

 .[64-68ويضعون أيديهم على المرضى فيبرأون" ]
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إذ ظهر لهم القائم من بين الأموات قدم لهم إمكانية الكرازة للخليقة كلها، حتى إذ ينعم الرسل بالحياة 

 المقامة في الرب يقدمون لهم "قوة القيامة"...

 ه بعد قيامته الآتي:يلاحظ في حديث ربنا يسوع مع تلاميذ

]وبخهم على عدم  :القديس جيروموبخهم السيد على عدم إيمانهم وقسوة قلوبهم، وكما يقول  أولًا:

قلوبهم الحجرية لتحل محلها القلوب اللحمية المملوءة إيمانهم ليحل محله التسليم، ووبخهم على قسوة 

.[ هكذا أول عمل في حياتنا خلال قيامة السيد تغييرنا الداخلي الشامل، فنحمل إيمانًا حيًا [386]حبًا

وقلبًا مملوء حبًا. بمعنى يشمل التغيير الإيمان والعمل ملتحمين معًا، هو يهبنا الإيمان به وهو الذي 

]ألا نلاحظ أنه ليس شيء ما نفعله بدون  :القديس يوحنا الذهبي الفملذلك يقول  يعمل فينا وبنا.

 .[[387]المسيح

وا بتغيير القلب لممارسة الحياة الفاضلة إذ تمتعوا بعمل القيامة فيهم فنالوا الإيمان الحي، وتمتع ثانيًا:

في الرب صارت لهم الوصية أن يكرزوا في العالم كله وللخليقة كلها. فالقيامة تنزع عن الكارز 

انغلاق القلب أو ضيقه وترفعه فوق كل تعصب. يرى في نفسه أنه كسائر البشر قد سقط تحت ثقل 

لعالم كله وينعم بالحياة الجديدة المجانية. لذلك الموت وقام دون فضل من جانبه، لذا يود أن يقوم ا

قد ]أؤتمن على العالم كله وصار أبًا  القديس يوحنا الذهبي الفمفالأسقف أو الكاهن في عيني 

 .[[388]لجميع الناس

لقد بدأ الإنجيلي هذا السفر بالصوت الصارخ في البرية، ويختمه بدعوة للرب للكرازة في العالم كله 

 كصوت يدوي في البرية.

http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_400.html
http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_1993.html
http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_1993.html
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[، كما يقدم [389]بمعنى "كل الأمم" "كل الخليقة]يمكن أن تفهم " :البابا غريغوريوس )الكبير(يقول 

" تعني الإنسان بكليته، فهو يشترك في جوانب معينة مع كل الخليقةلنا لهذا التعبير تفسيرًا رمزيًا بأن "

الحجارة والجمادات التي لا تحيا ولا تحس، وفي جانب آخر مع النباتات التي تعيش ولا تحس، وفي 

س لكن بلا تعقل، وفي جانب أخير مع الملائكة العاقلين... جانب ثالث مع الحيوانات التي تحيا وتح

 فالكرازة للإنسان هي كرازة لكل الخليقة فيه بتقديسه تقديسًا كاملًا.

المعمودية ملتحمة بالإيمان هو الموضوع الرئيسي للخلاص، خلالها ينعم طالب العماد بالحياة  ثالثاً:

القديس يوحنا . يقول ص، ومن لم يؤمن يدن""من آمن واعتمد خلالمقامة الجديدة، إذ يقول: 

]ليس بأم وأب، ليس باجتماع بشر، ولا بآلام المخاض نولد ثانية، ولكن من الروح  :الذهبي الفم

.[ [390]الجديدة، وفي الماء نُشكل، ومن الماء نُولد سرًا كما من الرحم القدس تصنع أنسجة طبيعتنا

]في العماد يتحقق عربون ميثاقنا مع الله: الموت والدفن والقيامة والحياة، يحدث هذا كله دفعة 

 .[[391]واحدة

أهمية العماد إذ يقول: ]إن لم يعتمد الأطفال يحسبون في رتبة غير  القديس أغسطينوسيعلن 

 "الذي لا يؤمن بالابن لن يرى حياة، بل يمكث عليه غضب الله"المؤمنين ولا تكون لهم حياة، لأن 

 .[[392](13: 1)يو

أعطاهم إمكانيات ليست من عندهم بل هي عطاياه تسندهم في الكرازة، مثل إخراج الشياطين  رابعًا:

القديس وعمل الآيات والتكلم بالألسنة، ليكرزوا بين من لا يفهمون لغتهم الخ. وكما يقول 

http://st-takla.org/books/fr-athnasius-fahmy/patrology/great.html
http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_1993.html
http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_1993.html
http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_1993.html
http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_246.html
http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_218.html
http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_218.html
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: ]أعطاهم كل شيء، لكن لا نلمس في هذه العطايا قوة إنسان بل نعمة الله هي أمبروسيوس

 .[[393]العاملة

 

 . صعوده1

"ثم أن ختم القديس مرقس الإنجيل بصعود الرب إلى السماء وانطلاق التلاميذ للخدمة، إذ يقول: 

. وأما هم فخرجوا وكرزوا في كل مكان، الرب بعدما كلمهم ارتفع إلى السماء، وجلس عن يمين الله

 [.02-69والرب يعمل معهم، ويثبت الكلام بالآيات التابعة. آمين" ]

إن كان إنجيل معلمنا مرقس هو إنجيل المسيح العامل لحساب الكنيسة، فإنه إذ عمل الكثير من أجل 

في فيها. ارتفع إلى فوق، كنيسته الخفية فيه، ارتفع إلى فوق لكي تعمل الكنيسة من أجل المسيح الخ

 وجلس عن يمين الآب، لكي يهب كنيسته الجلوس في حضن أبيه، أو عن يمينه.

 على صعود السيد المسيح قائلًا: البابا غريغوريوس )الكبير(يعلق 

نه أنه ارتفع في مركبة ليظهر أن الإنسان القديس محتاج إلى عون غيره... ]لنلاحظ أن إيليا قيل ع

لكننا لا نقرأ عن مخلصنا أنه صعد بواسطة ملائكة أو مركبة، فإن الذي صنع كل شيء بسلطانه هو 

يليا الذي أرتفع إلى السماء رمزين لصعود الرب. كانا بالنسبة له  أخنوخفوق الكل... كان  الذي نُقل وا 

معلنين عنه وشاهدين لصعوده، واحد قبل الناموس والآخر تحت الناموس، حتى يأتي ذاك الذي يقدر 

 .[[394]بحق أن يدخل السماء
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": ]لا نفهم جلوسه بمعنى جلوس أعضائه يمين اللهتفسيرًا لتعبير " القديس أغسطينوسويقدم لنا 

سلطان الذي قبله الجسدية كما لو أن الآب عن اليسار والابن عن اليمين، إنما نفهم اليمين بمعنى ال

من الآب بكونه إنسانًا )ممثل البشرية(، لكي يأتي ويدين، ذاك الذي جاء أولًا لكي يُحكم عليه. فإن 

" تعني "يسكن" كما نقول عن إنسان أنه جلس في هذه الأرض ثلاث سنوات، هكذا يجلسكلمة "

تي تسمى يمين نؤمن أن المسيح يسكن عن يمين الآب، إذ هو مطوّب ويسكن في الطوباوية ال

 .[[395]الله

يؤكد الإنجيلي أن الرب الذي ارتفع في السماوات يعمل مع الكارزين ويثبت الكلام بالآيات، فإن كان 

 قد ارتفع إلى فوق ممجدًا، فقد بقى عاملًا حتى ترتفع الكنيسة كلها معه وفيه تنعم بشركة أمجاده.

 

 والمجد لله دائما
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